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PREFACE 


HE first suggestion that I should write a text- 
book of modern Icelandic was made to me in 
1917 by the late Mrs. Amy Johnston, then secretary 
of the Viking Society. Feeling that I lacked the 
necessary qualifications for doing this work in a satis- 
factory manner, I was reluctant to engage in it, but 
as all my objections were turned down I ventured to 
make an attempt, and in the early part of the winter 
1917-18 drafted an outline of the grammar. This 
I submitted to Professor W. A. Craigie, who read 
the manuscript, improved it in numerous ways, and 
returned it to me with his kind encouragement to 
proceed. Emboldened by this attitude of one of the 
greatest authorities upon the Icelandic language, I 
continued to work at my book whenever I had an 
opportunity, until in the autumn of 191g I had it ready 
in its present form. Upon Professor Craigie’s recom- 
mendation it was accepted for publication by the Oxford 
University Press, but accumulation of work during the 
war and other circumstances combined to delay 
printing until last autumn. When the book had at 
last been set up in type, I was so overburdened with 
other duties that the proofs had to wait for several 
months before I could read them; otherwise publica- 
tion would probably have taken place last spring. 
When I was compiling this book there did not exist 
any suitable manual of modern Icelandic for foreign 
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students, and in the English language Sweet’s Primer 
was the only text-book of old Icelandic then readily 
available. As regards the old language there is no 
longer the same difficulty, for Professor Craigie’s Easy 
Readings in Old Icelandic—unique among Icelandic 
Readers—and Miss Buckhurst’s Elementary Grammar 
have since appeared. Iam, moreover,informed that the 
Oxford University Press is about to publish a Grammar 
and Reader by Professor E. V. Gordon. In Danish, 
Professor Valtyr Guémundsson has recently published a 
Modern Icelandic Grammar which is the fullest one so 
far written. Nevertheless, I think I am justified in say- 
ing that my book, elementary as it is, is the only one 
which aims at being a general text-book of modern 
Icelandic. ; 

There is, I believe, ample reason for the appearance 
of a manual of this kind, for in late years the interest 
in Icelandic has been constantly growing both in 
Europe and in America. It is another matter to 
what extent my little volume will meet the present 
need. No one can realize better than myself that its 
shortcomings are many; but reasonable excuses for 
these will, I think, be found, if the circumstances 
are taken into consideration. It was written at odd 
moments, and while I was doing the work I had very 
few Icelandic books at hand, for I was then living in 
England, and conditions arising from the war made 
communication with Iceland difficult at that time. 
But my Primer, being written in a language which has 
now beyond all dispute become universal, if it be 
found useful at all, will at any rate be of equal use to 
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all students of Icelandic, irrespective of their native 
tongues, 

Concerning the contents of the book it is not neces- 
sary to say much. Those who use it will note that the 
Icelandic-English vocabulary contains a fair number 
of words not to be found in the texts. The reason 
for this is that several pieces originally intended for 
inclusion were subsequently omitted, while it did not 
seem necessary to prune the vocabulary accordingly, 
as words and phrases not found in the dictionaries 
were thus preserved with English renderings. The 
chapter on modern Icelandic literature, having been 
written seven years ago, is by no means up to date, 
though the most imperative alterations have been 
made in proof. 

It is my agreeable duty here to give thanks to those 
who have aided me in my work. Of these I will first 
mention two of my countrymen: Jén Stefansson, Ph.D., 
who gave me several useful hints on points of grammar, 
and Bogi Th. Melsted, M.A., who was always ready 
with help and encouragement. Secondly there are 
two Scotsmen to whom I am obliged in a far greater 
degree: Roderick M°Kenzie, M.A., Assistant Editor 
of the new edition of Liddell and Scott’s Greek-English 
Lexicon, who is virtually the author of the chapter 
on Pronunciation, besides helping much with other 
parts of the book ; but finally and above all, Professor 
Craigie. To him I have always turned with questions 
of importance, and he has throughout been untiring 
in giving me his valuable aid in every possible way. 
Without his assistance and advice the book would 
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indeed have been different from what it is, and it has 
finally had the benefit of his careful revision in proof. 
If those who are now, with scanty means of help, 
struggling to master modern Icelandic have any 
reason to feel thankful for the present volume, I wish 
them to remember that it is to Professor Craigie 
rather than to me that their thanks are due. 


ony 
REYKJAVIK. 
August, 1926. 
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RULES OF PRONUNCIATION 


The Alphabet. 


The Icelandic alphabet consists of the following thirty-three 
letters (names of consonants given in brackets in Icelandic 
spelling): a, 4, b (bje), d (dje), 5 (e6), e, € (je), f (eff), & (gie), 
h (hd), i, f, j (jod), k (ka), 1 (eddl), m(emm), n (enn), 0, 6, p 
(pje), r (err), s (ess), t (tje), u, H, v (vaff), x (ex), y (uj), ¥ (dj), 
z (seta), b (poddn), ze (ce), 6. 


Accent. 


The accent almost invariably falls on the first syllable, the 
only exceptions being the negative prefix é- (un-) when em- 
ployed with a word which commonly does not take a prefix, as 
Chifdinglegur (=kotungslegur) ‘ungenerous’ (=mean), dislenskur 
‘un-Icelandic’, and in certain cases the prefix a//- (rather, very) 
as alifezginn ‘rather pleased’. In such cases the accent often 
falls equally on the two first syllables, or even mainly on the 
second. 


Vowels. 


QUANTITY. 


A vowel in Icelandic is either short or long. This distinction 
is not completely indicated in writing, except in an indirect way. 
The following rules will enable the student to infer from the 
written word whether a given vowel is long or short. 

(1) Vowels bearing the mark of length (’) are long, e.g. ¢ in 
mila (mile), z in knétur (knot). Observe that some of the 
letters which bear this mark (as ¢ ¢ 6) denote diphthongs, which 
are of course always long. 
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(2) Vowels not bearing this mark may be either long or 

short, according to the form of the word: 

(a) When followed by a single consonant the vowel is long, 
e.g. dag (tune), shel (shell), én (tin), rot (fragment), 
gul (yellow), mél (gravel), /afa (hang), fola (endure), 
lesa (read), koma (come). 

(b) The vowel is long if it stands immediately before &r, p7, 
ir, e.g. akrar (fields), skopra (roll), giitra (glitter), or 
before gd, gv, e.g. sigd (scythe), sigra (to conquer). 

(c) Before 2/, kn, pn, zl, tn the vowel is long but at the same | 
time ‘interrupted’ (see next paragraph), e.g. hekla 
(crochet), stik/a (step), dlikna (wither), opna (open), 
vaina (water), gutla (dabble). 

(d) Before other groups of consonants the vowel is short, 
€. g. prettur (trick), holt (rock), Zal/a (shout), hundur 
(dog), vafra (loiter), *éfrar (charms), nadra (adder), 
skrifit (worn-out thing), Arafn (raven), hefia (plane), 
efna (fulfil), <dun (exercise), <drun (repentance). 


INTERRUPTED VOWELS. 


We propose to introduce this term as a convenient designa- 
tion of a phenomenon which is very noteworthy in Icelandic 
pronunciation, 

An interrupted vowel is what results when the latter part of 
an ordinary vowel (or diphthong) is unvoiced, whispered, or in 
other words replaced by the sound of % (as in English ‘hat ’). 

Interrupted vowels are not indicated as such by any special 
symbol in Icelandic spelling, but here again the presence of 
such a vowel can be inferred from the form of the written 
word, according to the following rules : 

A vowel symbol which precedes a double-consonant symbol 
of the unvoiced variety (42, A, z2), or 2d, Rn, &c., indicates an 
interrupted vowel, e.g. fakki (mouldiness), seppz (dog), uppi 
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(up), Zd¢fur (mode), jetta (hand), Zeknir (doctor), mik/ir (great, 
pl.), hetta (hood). 

In such cases % is pronounced at the close of the vowel, and 
the double consonant is reduced to a single one, e.g. upft 
sounds like éhpi (% as in English ‘hat’). This is much more 
audible in the case of long vowels than in that of short ones. 


a has normally only one sound in Icelandic, which may be either 
long or short. This sound is intermediate between the a 
of ‘father’ (South of England pronunciation) and the a of 
‘cat’. The Icelandic sound may often be heard in Scotland 
in such words as ‘ask’. Examples with long @ are: madur 
(man), dag (tune, &c.) ; and with short a: hattur (hat), fall 
(fall). Before mg or nk, a is pronounced like ow in cow, 
e.g. Jangur (long) [pr. lowng-gur, see g], dazhi (bank) [pr. 
bowng-ki, see 4]. The spellings /dngur, bankt, &c., also 
occur. But it retains its normal sound if the ~ and g (or 4) 
belong to different syllables: e.g. vangd (inadvertence), 
vankunndita (ignorance). 

4 is pronounced as ow in cow, e. g. sé/ (soul), dst (love). 

e is pronounced as in English ‘ bet’ when short, and as in French 
‘pére’ when long, e. g. ekAi (not), de¢fa (to fall) with short e, 
and ferja (ferry), ved (well) with long e. The long e hasa 
tendency to become a diphthong (ea). Before xg and nA, eis 
pronounced like the diphthong ¢2, e.g. strengur (string). 
The pronunciation of the word mega (may) is exceptional. 
It rhymes exactly with e/ga (own), which is pronounced 
according to the rules. 

é The Icelandic symbol é (je) is pronounced like Icel. 7 (short) 
followed by short e. Although many writers still retain the 
letter ¢ the justification of its use in modern Icelandic is, 
to say the least, very questionable. In old Icelandic it was 
a long ¢. It is now often replaced by je, e.g. Le, inje (=e, 
tré), which has the same value. 

B2 
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i when short has the same sound as in English ‘sin’, e.g. Zitfa 
(to hit), fizza (to find). (On the ¢/, mm see below.) When 
long it has the corresponding long sound. This does not 
exist in English or in any of the better-known European 
languages, and will probably present a difficulty. The 
Icelandic word ¢ (tin) differs from the English word ‘tin’ 
only in the quantity of the vowel. Oral demonstration is 
the only satisfactory method here. Before mg and nA, 7 is 
pronounced like ee in ‘seen’, e.g. stinga (pierce), fingur 
(finger) ; 7 (y) is also sounded like # in the combination zg 
(yg) + vowel, e.g. svigi (hoop), ¢igw/7 (square, diamonds in 
cards), ¢rygill (tray). 

{ sounds like (long) ee in ‘green’, e. g, ¢#mi (time), /éka (also), 
rikur (rich), zit (often), vikka (to widen). 

o when short has the sound of o in ‘ not’, e.g. oddur (point), 
and when long the sound of a in ‘ war’, e.g. vor (spring), 
with a slight tendency to become oa or wo. 

6 when long sounds like the diphthong in the South of England 
pronunciation of ‘toe’, ‘mow’, e.g. skéi (school), dZ6¢a (to 
swear). 

u sounds almost the same as ew in French ‘ deux’, e. g. munnur 
(mouth). Before xg and x2 it sounds like vo in ‘soon’ but 
rather shorter, e.g. /ungur (heavy), dunki (heap, pile). 
Spellings like /ungur are also used. In the dat. plur. of 
nouns, before the suffixed article (-zwm, see § 2), « is usually 
pronounced 9, e. g. hetmunum, pron. heimonum. It is long 
in flug (flight), dugur [1st syllable] (strength), and short in 
runnur (bush), urd (door), ud/ (wool) [for 7 see below]. * 

4 sounds like long oo in ‘moon’, e.g. skér (shower), dér 
(pantry). 

y; y are pronounced as 7 and / respectively. They denote muta- 
tion of original # and 4#. 

ze always has the sound of # in ‘ mile’, e.g. sz/a (bliss). It is 
a mutation of ¢ and ¢, 
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6 has the sound of w in ‘burn’, e.g. dérn (children). It is 
a mutation of a. The tongue is slightly lower than for 
Icelandic z. Before mg and #&, 6 is pronounced like Ice- 
landic au.’ 

au is a diphthong composed of é followed by the sound of ¢e 
in ‘seen’, e.g. saug (nerve). 

ei, ey have one and the same sound, a diphthong composed of 
the French ¢ followed by the ee of English ‘seen’. It is 
similar to the sound heard in South English ‘train’, e.g. 
mein (evil). 


Consonants. 


Whenever a consonant is written double (4), dd, gg, kk, 
mm, pp, rr, ss, tt) it is to be pronounced double. On / and 
nn see below. Furthermore, 44, dd, and gg are only half 
voiced, i. e. they stand midway between Engl. 6d g and p/&. 


b has the same sound as in ‘ book’, ‘kerb’, e.g. 46% (book), 
demba (shower); it is mute between m and d, Z, or s, e.g. 
kembdur (combed, from Aemba), dambsins (of the lamb). 

d is pronounced as in ‘day’, ‘hard’ ; it is frequently not heard 
before the gen. -s, e.g. dands, elds (nom. ¢and land, eddur 
fire). 

® is pronounced as #4 in ‘ bathe’, e. g. Zeid (way), adrir (others) ; 
between v and ” it is pronounced like d, e.g. hardna (to 
harden), pr. hardna. 

f has three principal sounds: 

(1) it is pronounced as in ‘fife’ when beginning a word, 
or when followed by 4, s, or 4, e. g. fé/ma (grope, fumble), 
haft (hobble), rifka (enlarge), o/s (gen. of hof temple). 

(2) As v when standing between vowels (except in com 
pounds, as #é,feti ‘ digitigrade ’) or at the end of a word, e. g. 
réfa(loiter, saunter), pr. row-va, lif (life), pr. leev, 4of (temple), 
lifga (bring to life, revive), pr. leevga. Between / and ¢ or 


1 Spellings like Jraungur (narrow) are used by some writers, 
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Zand s, f sometimes disappears in pronunciation ; e. g. d/ft 
(swan), s/a/fs (gen. of s/alfur self), alt, sfdls. 

(3) As 4 when followed by Zor %, e.g. gafl (gable), pr. 
gabl, xefna (to name), pr. nebna.—/x followed by d or 7 is 
pronounced as m, e.g. nefnd (committee), pr. nemd, safnt 
(equal), pr. yamt. 

g has five principal sounds : 

(1) As in ‘gold’ when beginning a word and followed 
by a, 4, 0, 6, u, &, 6, e.g. gala (to crow), gdta (riddle), gola 
(breeze), gé/a (to howl), gudur (yellow), gétur (roads) : also 
when preceded by a consonant, e.g. sarga (to grate), éé/ga 
(to cut), /ifga (to bring to life), syndga (to sin), dlémgur 
(poet. flowery), dangur (long) ; and when followed by g, /, or 
n, e.g. rugga (cradle), sigda (mast), vagn (waggon). g/and 
&m are, however, soft when followed by d, ¢, or sé, e.g. sigidi 
(sailed), zegdt (nailed, from neg/a), sigist, negist (reflexive or 
reciprocal forms), rigudi, rign¢ (rained). In this case the g 
has sound no. 2. In gud (god) and compounds of tha 
word g is pronounced gv (gvud). 

(2) It is pronounced as in Dutch ‘goed’ or in North 
German ‘sagen’. It stands in the same relation to the Scotch 
ch in ‘loch’ as #4 in then (6) to ¢& in thin (p); e.g. draga (to 
pull), athugud? (observant), Jag (tune), vegur (way). It has 
this sound when it stands between two vowels or between 
a vowel and ¢ or 4, e.g. eiga (to own), saga (to saw), sigra 
(to conquer), sagdz (said), naegd (plenty). It disappears 
almost entirely after d, 6, %: ddgur (miserable), plégur 
(plough), #gur (rye), drég (nag, jade), ‘dg (wicker). : 

(3) It has a guttural sound (German ch in ‘machen ’) 
when it is followed by ¢: sag¢ (said), hegt (slowly). 

(4) It has the sound of English y in ‘yell’ when preceded 
by a vowel and followed by é or /: tregi (sorrow), dogi 
(flame), Aragé (collar). The preceding vowel in these 
words is short. 
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(5) It sounds like the English g in ‘gold’ followed by 
a very slight trace of the y sound in ‘yell’. This sound is 
found when Icelandic g begins a word and is followed by e, 
i, 7 (y, ¥), %: gefa (to give), ginna (to entice), gina (to 
yawn), gy/ta (sow), g¥gur (ogress), gxfa (happiness) ; also 
when preceded by a consonant and followed by one of 
these vowels, e. g. Ae/gi (sacredness), enginnz (nobody). 

h has the same sound as in English. In speech it often dis- 
appears in the words Zann, hin (he, she) when the preceding 
word ends in a consonant: e.g. Avar er ’ann? (where is 
he?) for Avar er hann? ; ni _fjell’téin (now she fell). When 
a verb ends in a vowel preceded by d or 4, both the final 
vowel and the % in these words frequently disappear in 
speech : e.g. vild’’ann fara? (was he willing to go?) for 
vildi hann fara?; blekk? in’ ann? (did she deceive him ?) 
for blekkti hin hann? The combination 4v (= hw) is pro- 
nounced &v by many people ; e.g. Avitur (white) like Avétur. 

j sounds like English y in ‘yell’, or / in ‘ halleluja’, e. g. eg (I), 
telja (to count). 

k sounds as in English ‘kernel’, ‘bark’, e.g. Ada (to dabble); 
but when followed by ¢, #, 7(y,), or # it acquires a faint y 
sound after it (cf. under g no. 5), e.g. Aerti (candle), hista 
(chest, box), 4y/fa (club, cudgel), 2sr (dear). & disappears 
between s and ¢, e. g. ensht, seenskt (neut. of enskur, senskur, 
English, Swedish). 

1 (1) as in English ‘ steel’, e. g. sé7 (sun), s#d/ (steel). 

(2) When Z precedes &, f, or ¢ it is‘ unvoiced’ and closely 
resembles the sound of Welsh // in ‘ Llandudno’, &c., e.g. 
stilka (girl), Aj4/pa (to help), piltur (boy). 

(3) Icelandic // sounds like d/, in which combination the 
Z is ‘unvoiced’ as in French ‘ débacle’, not voiced as in 
English ‘little’. Examples: #// (willow), dd (eel), falla 
(to fall), «// (wool). The @ element also tends to be un- 
voiced and approaches an English 7. 
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(4) in the words mz//a (corset-buckle) and mdd/ (zero) 2 _ 
is sounded as English Z (only doubled). The same rule 
applies to diminutives from personal names, e.g. Pali 
from /4é// (Paul) [here Pal/i has the English or rather the 
Italian 7/7, and Pall has 7=d/], Ella from Elin (Helen), &c. 

m as in English, e.g. heima (at home), Aremma (to catch). 

n has the same sound as in English, but zx preceded by 4, 4(¥), 
6, x, au, et (ey) is pronounced like dz or én, in which com- 
bination the # is barely audible, e.g. Spdénn (Spain), finn 
(fine), gagnrynn (critical), ssénn (spoon), enn (cunning), 
daunn (stank), steinn (stone). When the -zz belongs to 
the article this rule does not apply, for in that case -z 
always has the same sound as in English, e. g. 4/énna, gen. 
plur. of 4/éin (the claw). before s tends to disappear, 
leaving the preceding vowel nasalized, e. g. enskur (English), 
dansa (to dance). After other vowels zz sounds as in 
English (but doubled), e. g. fizna, annars, 

Pp sounds as in English. Followed by s or ¢ it has the sound 
of f, e. g. keypt (bought), skips (gen. of skip ship). 

ras in Scotch (trilled with tongue and teeth); 77 and ra are 
by some people pronounced like 4 and mz = d/ and dn. 

s as in English ‘house’, e. g. Zs (ice). 

t as in English ; ¢s (gen.) occasionally = ss, e. g. hests (= hess) 
and (with ~ intervening) vatns (= vass); similarly darns 
(gen. of darn child) is commonly pronounced bass. 

vas in English. In slipshod pronunciation v is often dropped 
in the words svo(na) (so, thus) and Jv# (therefore) ; so(ma), fi. 

x as in English. , 

z is sounded like s. The English sound of z in ‘zero’ does 
not exist in Icelandic. 2 is used to show that 4 d, or 7 
preceding the s have been elided (i.e. that these letters 
are in the root of the word). Thus it is a contraction of 
z, d, or d and & Some grammarians consider it an un- 
necessary letter and many writers entirely discard it, 
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_ pas Zh in ‘thin’, e. g. Joka (fog). When the word Jé (thou) 
is attached to an imperative form, the final consonant of 
the latter combines with the / according to the following 


rules ; 

d+ gives dd: bid bi becomes biddu (pray) 
ad+fh , ¢:hald pi ,,  haltu (hold) 
t+) ,, i: met fui ,, —_mettu (estimate) 
k+ph ,, kt: sek fi ,,  sxektu (seek) 
eth » pe: slepp fu ” slepptu (let go) 

g(no.1)+f , gd: fylg fi ,, fylgdu (follow) 

g(no.2)+/ ,, gd: seg fi ,,  segdu (say) 
T+h 5, So: haf fu »  afdu (have) 


Forms with @ (J:ddé, &c.) are rarely used ; the @ is generally 
changed into wz. 

In speech J in fa, Jig, yer, fid, beim (see pronouns) 
frequently changes into d after verbs even if they do not 
end in a similar sound; e.g. Aomi-did [for komt Jid] (come 
[you]), sjed-dé [for sjed fa] (seen them), s4-dé [for s/¢ fa] 
(see them), fari-dad [for fari fad] (let it go). After ¢ the J 
disappears but the ¢is doubled, e. g. skyétteim, latid, hnytteim 
(shoot them, let them, tie them), for skj0¢ Jeim, lat fd, hnyt 
feim. Of fad (it) after another word but preceding a word 
which begins with a vowel, nothing sometimes remains in 
speech but 4, e.g. ann sjer-d-ehki (he doesn’t see it) for 
hann sjer fad chki; t6k ’ann-d-alt? (did he take it all?) for 
ték hann fad alt; for-d-upp ? (did it go up ?) for for fad upp. 

Vowel-changes. 
Vowel-changes in Icelandic are mainly of three kinds: 
(1) gradation (hij6dskifti), (2) mutation (hlj6dvarp), and 


(3) fracture (klofning). 
Gradation is the change of one vowel for another which 


occurs in the conjugation of strong verbs, e.g. fara, for ; bida, 
beid; fijtiga, flaug. 
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Mutation is the change when a certain vowel changes into 
another one under the influence of a following vowel. Muta- 
- tion is caused by the letters ¢ or 7, and w or v, and there are 
therefore two kinds of mutation: i-mutation and u-mutation. 
The following are mutations caused by an original ¢ or 7: 


a becomes e, vanur (accustomed), venja (custom). 
a »  &, hér (high), Aerrz (higher). 

0 »  ¢ koma ({to] come), fem ({1] come). 
0 » J, Sonur (son), synir (sons). 

6 »»  %, stor (big), séerri (bigger). 

u » Vs fullur (full), fyd/ri (fuller). 

i 4, + ¥, mis (mouse), mys (mice). 

ju 5, ¥, Sfuggum (lived ), byggi (subj. ). 

jo 5, ~K Yos (light), Zsa (to light, give light). 
ji 4, J, fuga (to fly), vg ([T] fly). 

au ,, ey, auga (eye), eygja (to eye, see). 


In many cases an earlier e has become ¢, which 7 does not 
cause a mutation, e.g. Zand (cock), formerly hane. 

Under the influence of a following #, a becomes 4, e.g. ¢ala 
(button), pl. ¢é/ur. If a occurs in a case-ending or derivative 
ending it changes into w through u-mutation, e.g. adlari 
(crier), dat. pl. 26¢lurum; kalladi (called, sing.), Rélludum 
(called, pl.) ; vefard (weaver), vefurum. The win the masc. nom. 
termination -vr does not cause a mutation, as the ending was 
originally only -r, e.g. madur (formerly madr). 

The vowels which originally caused the mutation have in 
many cases disappeared. Thus in many words where a has 
become 6 the w which caused the mutation has been dropped 
previous to the times when we first learn anything about the 
language, e.g. far (boat), plural for; darn (child), dérm. But 
from older languages related to Icelandic we see that here 
there was originally a « which caused the mutation. This z 
now occasionally appears in the declension, as @ jérd and 4 


VOWEL-CHANGES II 


jordu (on earth, the stem is javd); ér (arrow), pl. drvar. 
Similarly mys (pl. of m#s mouse) has lost an 2, as is shown by 
comparison with cognate languages. 

Fracture is the sound-change when e becomes fa, which 
through u-mutation becomes 7%, e. g. gefa (give), gajir (gifts), 
dat. pl. gjéfum ; girnast ([to] desire), gjarn (desirous), dat. pl. 
gjirnum; shildir (pl. of skjéldur shield), skjalda (gen. pl.), 
skjéldum (dat. pl.). 


GRAMMAR 


THE ARTICLE 


§1. There is only one article in Icelandic, the definite 
article. When used with an adjective employed as a noun, or 
with a noun further defined by an adjective or an ordinal 
number, it stands before the adjective and is then declined as 
follows : 


Singular. Plural. 

Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
Nom. Ainn hin hid hinir hinar _— hin 
Acc. hinn hina hid hina hinar hin 
Dat. hinum hinnt hinu hinum 
Gen. kins hinnar hins hinna ban genders 





§ 2. If the noun is without any adjectival definition, or if the 
adjective follows it, the article is suffixed to it, in which case 
it drops the initial 4, and if the word ends in a short or un- 
accented vowel, it drops the 7# also. The 7 is also dropped 
after the -r of the nom. and acc. plur. (dogar-nir, &c.) but not 
after the -7 of the gen. (¢r@ar-innar ‘of the faith’). Further, 
the @ is always dropped after a long e (Amye-d ‘the knee’, ¢rje-n 
‘the trees’), but neuter nouns ending in a long or accented 
vowel, other than e, retain the 7 in the nom. and acc. sing. and 
plur. (4rz-id ‘the carrion’), and feminines ending in 4, 6, or % 
retain the z in the nom. sing. (4/-zn ‘the claw’). Monosyllabic 
masculines ending in 4 or é in the acc. and dat. retain it in the 
acc. sing. (skér-znn ‘the shoe’, acc. ské-inn). A short vowel 
preceded by a long one is dropped before the article (24-nza, 
not Aiéa-nna; kiéa, gen. plur. of £4). The nom. pl. of 
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madurinn (the man) is mennirnir (not menninir). 


THE ARTICLE 
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Otherwise 


the declension is the same as the first one, as the following 
examples will show: 


Nom. 


Singular 
ae 
Pes? 5? 


Plural 
Gece o, 


Masc. 


bogi-nn (the 


bow) 
boga-nn 
boga-num 
boga-ns 


. bogar-nir 


boga-na 
bogu-num 
boga-nna 


Fem. 
tunga-n (the 
tongue) 

tungu-na 
tungu-nnt 
tungu-nnar 


tungur-nar 
tungur-nar 
lungu-num 
tungna-nna 


Neut. 
auga-d (the 

eye) 
auga-d 
auga-nu 
auga-ns 
augu-n 
augu-n- 
augu-num 
augna-nna 


With strong nouns (eimur ‘world’, ¢éd ‘time’, skip ‘ship’): 


Nom. 


Acc. 
Dat. 
Gen. 


Nom. 


Acc. 
Dat. 
Gen. 


Masc. 
hetmur-inn 
heim-inn 
heimi-num 
heims-ins 


heimar-nir 
heima-na 
heimu-num 
heima-nna 


Singular 


Fem. 

tid-in 
tid-ina 
tid-inni 
tidar-innar 

Plural 

tidir-nar 
tidir-nar 
tidu-num 
tida-nna 


NOUNS 
Gender. 


Neuter 
skip-td 
skip-td 
skipi-nu 
ships-ins 


ship-in 
skip-in 
skipu-num 
skipa-nna 


§ 8. There are three genders: masculine, feminine, and 
neuter, and in the case of names or appellations of persons and 
animals the gender is generally determined by the natural sex. 
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Otherwise it mainly depends upon the termination of the noun, 
but universal rules applicable to all cases cannot be given. 


§ 4. Masculine are: 

(a) Nouns ending in: -¢r, -inn, -ar, -tur, -stur, -all, -ill, -ull, 
-undur, -ingur, -ungur, -lingur, -adur, -nadur, -st, -andt, -démur, 
-skapur, -hatiur. (b) The numerals. 


§ 5. Feminine are: 

Nouns’ ending in: -ang. -ung, -ja, -ynja, -yn, -sla, -dtia, 
-usta, -ka, -ska, -eskja, fred. 

§ 6. WMeuter are: 

(a) Nouns ending in: -z, -erni, -elsi, -indi, -gin, -gan. 
(b) The names of the letters of the alphabet except 2 which 
is feminine. (c) Different parts of speech used as nouns. 

When a pronoun or an adjective refers to two or more nouns 
of different genders, it is put in the neuter plural, e.g. Jax 
(drengurinn og telpan) eru freytt they (the boy and the girl) are 
tired. 

§ 7. Compound nouns invariably take the gender of the last 
component, 


Declension of Nouns. 


§ 8. Nouns have four cases : the nominative, the accusative, 
the dative, and the genitive. . 

§ 9. Nouns are arranged under two declensions: the weak 
and the strong declension. Nouns of the weak declension end 
in a vowel in all cases in the singular, but those of the strong 
declension invariably end in a consonant in the gen. sing. All 
nouns end in -wm in the dative plural, and this m is dropped 
whenever the article (-wm) is suffixed. Each declension 
comprises nouns of all genders, but strong nouns are much 
more numerous, and the strong declension is rather intricate. 

Vote.—The nom. sing. termination -wz of strong masculine 
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nouns and adjectives was in old Icelandic -r, When this -r was 
preceded by / or # it produced in, Icelandic -/ and -nm, e.g. 
héir (hill) 4670, steinr (stone) steinn, mikilr (great) miRill, hreinr 
(clean) Areinn. When the Z or » was preceded by another 
consonant (i. e. not / or 2) we find now simply -/ or -” in the 
nom. sing. and not -/ or -vn, e.g. hrafn (raven), gal (gable), 
dgjarn (avaricious). 


The Weak Declension. 


§10. This comprises all masculines ending in -7 in nom. 
sing., feminines and neuters ending in -a, and feminines which 
end in -2 in all cases sing. and usually have no plurals, e.g. e//# 
(old age), sfeki (wisdom), veidz (anger).—Examples: ¢#mi (time), 
tunga (tongue), auga (eye) : 


Singular Plural 
Masc. Fem. Neut. | Masc. Fem. Neut. 
Nom. ¢imt tunga auga| timar tungur augu 


Acc. ftima tungu auga| tima tungur augu 
Dat. ‘tima tungu auga| timum tungum augum 
Gen. tima tungu auga| tima tungna = augna 


§ 11. Masculines ending in -andz or -ndi take the termina- 
tion -ur (endur or ndur) in nom. pl., e.g. eigandt (owner) 
eigendur, béndi (farmer) bendur, freendi (cousin) frendur. 
Some words which are otherwise declined like ¢im7 insert 7 
before the termination, except in nom. sing., e. g. dyz7 (steward), 
nom. pl. dzyijar; where the stem ends in J, /, or r this 7\is also 
inserted in the nom. sing., e.g. stedjz (anvil), v47z (will), skip- 
verji (member of a crew); formerly séedz, &c. 

§ 12. Many nouns, especially masculines, have two forms, 
weak and strong, e.g. Aé/mi and Aé/mur (small island); eerleikt 
and kxrleikur (love). 
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§ 13. Several feminines ending in -a have no gen. pl. e.g. 
alda (wave) ; those ending in -ja drop the 7 if it is preceded by 
- g or &, e.g. dylgja (billow), 2évkja (church), gen. pl. dylena, 
hkirkna; some drop the x of the gen. pl. termination, especially 
if the stem ends in 7, m, ”, or r. The gen. pl. then has the 
same form as the nom. sing., e.g. gydja (goddess), Za (lily), 
skemma (store-house), dina (line), kerra (cart) ; ona (woman, 
wife) has in gen. pl. Avenna. 

A considerable number of feminines ending in -7 are inde- 
clinable in the sing. ; they are for the most part abstract nouns 
and only a very few have any plural, but those few that have 
form it, some in -av, others in -ir; e.g. dredz (rage, fury) no 
pl., Zygi (lie), pl. Zygar, zxfi (life, leary pl. xfir. 

When there is an a in the stem of a noun this becomes 6 
in the acc., dat. and gen. fem. sing., in the dat. plur. of all 
genders, and also in the nom. and acc. fem. and neut. plur. ; 
e. g. Aani m. (cock), dat. pl. Ainum ; fjedagi m. (associate), dat. 
pl. feligum ; tala f. (button), pl. télur ; Ayarta n. (heart), pl. 
/yortu. This is further illustrated by the following table: 


Singular Plural 
Masc. Fem. Neuter | Masc. Fem. Neuter. 
Nom. ani tala jjarta | hanar tolur = hyortu 
Acc. hana t6lu jyjarta | hana t6lur = hgortu 
Dat. hana t6lu jjarta | hénum it6lum  hydbrtum 
Gen. hana tlu  § fhyjarta hana talna = bjartna 


. 


The Strong Declension. 


§ 14. To get a view of the strong declension the nouns are 
most conveniently classed according to gender. Each gender 
is then subdivided into four, three, and three groups respec- 
tively, 
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Examples: 1. heimur (world), 2. fundur (meeting), 3. gestur 
(guest). 4. vetur (winter). 


Singular. 
Nom. 4eimur JSundur gestur velur 
Acc. heim Jund gest vetur 
Dat. heimi SJundi gesti vetrt 
Gen, heims Sundar gests vetrar 
Plural. 
Nom. 4eimar Sundir gestir vetur 
Acc. heima Sundt gesti vetur 
Dat. heimum fundum gestum vetrum 
Gen. heima Sunda gesta vetra 


§ 15. In the first group the gen. sing. ends in -s and the 
nom, pl. in -av. Words ending in -ad/, -t//, -ull; -ann, -inn, 
-unn ; also -ar and -ur when the -r belongs to the stem, drop 
the vowel before the 4, ”, or ~ when the case termination begins 
with a vowel, e. g. Jumai/ (thumb of a glove), ZyAi// (key), jokull 
(glacier) ; affann (evening), Aiminn (heaven), jétunn (giant) ; 
hamar (hammer), /fotur (fetters) ; dat. sing. humli, lykit, joklt ; 
aftni, himni, jotni ; hamri, fiotri. The stem of certain nouns 
originally ended in w which now appears as v before -7, -a, and 
occasionally before -u, e.g Air (sword), dat. sing. Zjéro7, nom. 
plur. Zjérvar, dat. pl. Ajér(v)um. 

§16. In the second group the gen. sing. ends in -ar (some- 
times -jar and occasionally -s) and the nom. plur. in-77. The 
dat. sing. has sometimes no termination, e.g. stadur (place), 
dat. sing. stad. Words of this group which have @ in the stem 
nom. sing. have e¢ in the dat. sing. and nom. and acc. plur., 
and a in the gen. sing. and plur., e. g. 2é¢/ur (cat), nom. plur, 
hettir, gen. katta(r). Those that have 7é in the nom. sing. have 
z in the dat. sing. and nom. and acc. plur., and za in the gen. 
sing. and plur., e. g. 7érdur (fjord), nom. pl. firdir, gen. fjarda(r), 
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Those that have 4 or 6 take x in the dat. sing. and nom. and 
acc. plur., e.g. Adtéur (strand), nom. plur. Jzttir ; spdnn (spoon), 
nom, pl. spsenir. Sonur (son) has dat. sing. sym, nom. plur. 
synir, and acc. plur. symz or son. 

The third group takes the endings of the first group in the 
singular, and the endings of the second group in the plural. 

§ 17. In the fourth group the gen. sing. ends in -az, and the 
nom. plur. takes no termination. /ingur (finger) is in the gen. 
sing. jingurs. This group does not comprise nearly so many 
words as the other three. 

To this group belong the following irregular words: madur 
(man), fadir (father), d7ddir (brother), and /é/ur (foot), the 
declension of which is shown by the following table : 


Singular. 
Nom. madur jaiir brédir Sotur 
Acc. mann Sodur brédur Sot 
Dat. mannt JSodur brédur Jott 
Gen. manns Sodur brédur Setar 
Plural. 
Nom. menn Jedur bredur Jetur 
Acc. menn Jedur bredur Jetur 
Dat. minnum  fedrum bredrum  fotum 
Gen. manna  fedra bredra Jota 


Also the feminines médir (mother), dé¢tr (daughter), and 
systir (sister), which are declined like drddir. Fadir and brddir 
take an additional -s in the gen. sing. when the article is sub- 
joined (fidursins, brédursins). x 

Plurals of masculines terminating in -andi belong to this 
group (cp. § rz). 

It is to be noted that in a number of monosyllables containing 
dé, 6, or #, and ending in -v in the nom. sing. this 7 does not 
belong to the stem but is the nominative ending and is conse- 
quently dropped in all other cases. These words belong to 
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the first and second groups, e.g. mér (moorland), gen. sing. 
més, nom, plur. méar ; skér (shoe), gen. sing. s#és, nom. plur. 
skér (contracted for skéar); dr (farmstead), gen. sing. dear, 
nom, plur. dxzr. 


§ 18. Feminines. 
Examples: 1. 7 (time), 2. mdé/ (needle), 3. ec (oak). 
Singular. Plural. 
Nom. Zid nal etk tidir nalar etkur 
cc. tid nal etk “dir nalar eltkur 
Dat. zd nal eik tidum ndlum evkum 
Gen. “dar nalar ethar | tha ndla etka 


§ 19. In the first group the gen. sing. ends in -av and the 
nom. plur. in -i7; a few words belonging to this group some- 
times take -« in the dat. sing., e.g. sé/ (sun), dat. sing. sé7 or 
sélu. A number of words declined like ¢#d have a in the stem 
and change it into é in the whole singular except the genitive, 
and also in the dative plural, e.g. Aéfm (harbour), nom. pl. 
hafnir, dat. pl. hifnum. Bridur (bride) and vettur (gnome, 
goblin) are declined thus: d7dur, bridi, bridi, bridar; bridir, 
bridir, britdum, brida; vettur, vetti, veetti, vettar; veettir, 
vellir, vettum, Vetta. 

§ 20. In the second group the gen. sing. ends in -ar (some- 
times -/a7),nom. pl. also in -ar (or -ja7), e.g. ske/ (shell), gen. sing. 
and nom. plur. sheljar. To this group belong a few words 
ending in -/ or -wr in the nom. sing., e.g. myrt (marsh), ee 
(rorqual), gen. sing. and nom. plur. myrar, reydar. 

§ 21. In the third group the gen. sing. ends in -ar and the 
nom. plur. in -ur or -7, e.g. dru (bridge), gen. sing. bruar, nom. 
plur. dzfr. Words containing ¢ change it into # in the nom. 
and acc. plur., e.g. 4é2 (book), plur. dakur. 

Mjéik (milk), mérk (pasture ; also = x pint), nd¢t (night), and 
vik (creek), which belong to this group, are irregular in so far 
as the gen. sing. ends in -ur: mjiblkur, merkur, netur, vikur. 

C2 
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The dat. sing. of Aénd (hand) is hendi, nom. plur. hendur. Kyr 
(cow) and zr (ewe) are declined thus: Ayr, ki, ki, kyr; kyr, 
kyr, kum, kia ; wr, d, d, er; xr, xr, dm, da. Més (mouse) 
has mys in the nom. and acc. plur. ‘ 

§ 22. A few feminines having a in the stem may end in 
either -2r or -wr in the nom. plur. and thus follow both the rst 
and the grd group, e.g. ézd (duck, stem and) andir or endur, 
sting (pole) stangir or stengur, strind (strand) strandir or 
strendur. 


§ 23. Neuters. 


Examples: 1. skip (ship), 2. Aleedi (cloth), 3. ¢v7e (tree). 


Singular. Plural. 
Nom. skip hledt irje | skip kledt trje 
Acc. skip kiedt = trje_ =| ship Aleedt trje 


Dat. skipi klwedi trje | skibum kledum trjdm 
Gen. skips kledis tres | shipa Alxeda trjda 


In all three groups the genitive is formed by adding -s to the 
nominative ; group 1 covers all neuters ending in a consonant, 
group 2 all neuters ending in -z, and group 3 is formed by a 
very small number of neuters with -7e in the stem ; the nom. 
plur. sometimes changes the vowel, e. g. darn (child), nom. plur. 

born, otherwise it is the same as the nom. sing.; the gen. plur. 
~ sometimes ends in -a, e. g. nes (headland), gen. sing. zess, nom. 
plur. wes, gen. plur. esja, der (berry), gen. plur. derja. 

§ 24, In disyllabic words ending in -é the -i changes into 7 in 
the dat. and gen. plur. when the stem ends in g or &, e. g. riki 
(realm, kingdom), rikjum, rikja ; vigi (fort), vigjum, vigja. The ~ 
gen. sing. of fye (money ; sheep) is irregular, /jdr. 


§ 25. Vote on the Genitive, &c. 


A noun which governs the genitive generally precedes the 
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word it governs, e. g. sonur ekkjunnar frd Nain ‘the son of the 
widow at Nain’; hesturinn prestsins ‘the parson’s horse’. This 
is, however, not always so, especially in the case of proper names 
and more particularly when the name is emphasized, e. g. Je¢fa 
er Joéns hattur en ekki minn ‘this is John’s hat, not mine’. 
When there is no emphasis on John, then both /éus hattur and 
hattur Joéns are possible. 

When two or more names of one person or object are used 
together, each is declined as if it stood separately, e. g. WVord- 
lendingar hefndu Joins biskups Arasonar ‘the Northerners 
avenged bishop Jén Arason’; Geir var ad lesa ¢ Arbokum Jons 
Lspélins ‘ Geir was reading the Annals of Jén Espdlin’. 


ADJECTIVES 


§ 26. Adjectives agree in gender, number, and case with the 

noun they qualify. They may be roughly divided into two 
main groups, the first ending in -r or -ur in the nom. sing. masc., 
the second ending in -2zm in the same case. Monosyllables 
ending in -7 in the nom. sing. masc. drop that letter in the 
feminine and take -¢¢ in the neuter, e.g. mdr (slender, thin), 
mjé, mjott. In the plural they take -zv in the masc. and -az in 
the fem. while the neuter plural is the same as the fem. sing., 
e.g. mjir, mjoar, mjd. When the -ur, or -r belongs to the 
stem, as it does in a few adjectives, it is retained in all genders 
and the neuter -¢ added on to it, e. g. vitur (wise), vitur, viturt ; 
stor (large), stér, stort (cp. § 36). 
- § 27. There are two declensions: the strong when the 
adjective stands without the article (preceding or suffixed) and 
is not preceded by a pronoun, and the weak when it is 
accompanied by the article or by a pronoun, or the article is 
understood, e.g. Zann atti (hin) beztu handrit ‘he possessed 
the best manuscripts’, 
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§ 28. In the strong declension the adjectives in -inm take 
the terminations of the article; in the -(%)r group the acc. sing. 
masc. ends in -a”, the nom. sing. fem. has no termination, 
and the nom. and acc. sing. neut. end in -¢ and have no 
termination in the plural. 


§ 29. The weak declension ends in a vowel throughout ; in 
the singular it has the termination of weak nouns, and in the 
plural it ends in -z in all genders and cases. 


§ 30. When there is an ain the stem it changes into 6 in 
the nom, fem. and the dat. masc. sing., in the dat. plur. all 
genders, and nom. and acc. neut. plur. (cp. § 37). 

The following rkur (rich) and idimn (industrious) exemplify 
the two groups ; g/adur (glad) shows the vowel-change. 


(A) The Strong Declension. 


Singular. Plural, 
Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
Nom. jrtkur rik vikt rikir  rikar rik 
Acc, vikan rika rikt rika rikar rik 
Dat. rikum rikri —_ riku rikum 
Gen. viks rikrar riks rikra } All genders 


Nom, gladur glid  glatt gladir gladar gilda 
Acc. gladan  glada_ glatt gladja gladar _ glod 


Dat. glddum gladri glodu sere 
Gen. = glads gladrar glads gladra gut gendets 

>. 
Nom. 7dinn din 101d tdnir tdnar 10in 
Acc. Jinn tdna 2dtd zdna wdnar tdin 
Dat.  dnum winnt itdnu tdnum \ All a 
Gen. 2dins tdinnar idins tdinna senders 


The past participles of strong verbs are declined like 
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adjectives in -in#, but participles of weak verbs ending in -inm 
(4th group) differ from the rule ; they are declined as follows: 


Valinn from velja (to select). 


Singular. Plural. 
Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
Nom. valinn  valin valid valdir valdar -valin 
Acc. valinn  vailda valid valda valdar valin 
Dat. véldum valinni  vildu vildum 
Gen. valins ovalinnar valns vlan all genders 


§ 31. (B) The Weak Declension. 
Masc. Fem. Neut. 

, (Nom. (hinn) riki (hin) rika (hid) rika 
sS jAcc. (inn) rika (hina) riku (220) rika 
@ |Dat. (Ainum) rika (hinnt) riku (Ainu) rika 
“ \Gen. (fins) rika (hinnar) riku (Ains) rika 

Nom. (Ainir) riku (hinar) riku (hin) rthu 
 |Acc. (Aina) riku (hinar) riku (hin) riku 
= Dat. (hinum) rik. ny conders 

Gen. (inna) riku \ 8 

Singular. Plural. 
Masc. Fem. Neuter All genders 


Nom. (hinn) gladi (hin) glada (hid) glada glidu 
Acc. (hinn) glada (hina) glodu (210) glada glidu 
Dat. (hinum) glada (hinni) glidu (hinu) glada~—_ glodu 
Gen. (hins) glada  (hinnar) glidu (hins) glada glodu 
Nom. (inn) int (hin) tdna (Zid) tdna 1dnu 
Acc, (inn) idna (hina) ténu — (hid) tna idnu. 
Dat. (Ainum) idna (hint) tdnu — (hinu) tdna tdnu 
Gen. (hins) idna (hinnar) idnu (hins) tdna tdnu 
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Comparison of Adjectives. 


§ 32. In comparison these terminations are joined to the 
stem of the word: 

The terminations of the comparative which are in all genders, 
sing. and plur., -7i or -art, except in the neuter sing. where 
they are -va or -ara. 

The terminations of the superlative which are -s¢wr or -astur 
masc., -s¢ or -ust fem., and -s¢ or -as¢ neuter. 

Adjectives in -7m or -dZ (cp. § 39) add -¢ in the comparative 
and drop one consonant before adding the superlative -astur, 
€. g. venn (kind, pretty), vaennt, veenstur. 


§ 38. The declension of comparatives is always weak ; they 
end in -¢ in the nom. sing. masc., in all cases sing. fem., and in 
all cases and genders plural. In acc., dat., and gen. masc. they 
end in -a (or -7) and the whole sing. neuter ends in -a, The 
following shows the declension : 


Singular. Plural. 
Mase. Fem. Neut. 
Nom. rikari rikart rtkara rikart 
Acc. vrtkara (-2) rikart — rtkara rikari , 
Dat. rikara (-t) rikart — rikara rikari [All genders 
Gen. vékara (-1) vikari — rtkara vikari 


§ 34, The declension of the superlative is the sameas of the 
positive, either strong or weak according to the rules laid down 
for the positive, e.g. rikastur, rikust, rikast; (Zinn) rikast, 
(/in) rikasta, (/1d) rtkasta, The plural is formed as in the 
positive, 


§ 35. The following adjectives which take -r7 in the com- 
parative and -s/ur in the superlative also change their root- 
vowel; 


§ 35 


Gupur (deep), dypri, dypstur 
dikkur (dark), dekkri, dekstur 
fagur (beautiful), fegri, fegur- 
stur 
jar (few), Jerri, feestur 
Jullur (fall), fyliri, fylstur 
grannur (slender), grennri, 
grenstur 
grunnur (shallow), grynnri, 
grynstur 
har (high), heerri, heestur 
lagur (low), legri, legstur 
langur (long), dengri, lengstur 
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magur (lean), megri, megurstur 


_mptikur (soft), mykri, mykstur 


smar (small), smeerri, smoestur 
stér (large), stserri, steerstur 
stuttur (short), stytirt, styztur 
svangur (hungry), svengri, 
suengstur 
ungur (young), yugri, yngstur 
bréngur (narrow), brengri, 
prengstur 
fungur (heavy), hyngri, byngst- 
ur 
punnur (thin), bynart, bynstur 


_ Some of these may also take the endings -av¢ and -astur, in 
which case the root-vowel is not mutated, e. g. djupari, djupastur. 


The following words have no positive : 


eystri (more easterly) 


nyréri( ,, northerly) 
sydri ( ,,. southerly) 
vestri ( ,, westerly) 


tri (hinder) 

firri (farther, remoter) 
fremri (more forward) 
innri (inner) 

nedri (nether) 

@rt (upper) 

ytré (outer) 

fyrri (former) 

sidari (latter, later, hinder) 
sidri (inferior) 

heldri (better) 
sjaldnart (rarer) 

zxdri (superior) 

skarri (more tolerable) 


austastur (most easterly) 


nyrztur ( ,, northerly) 
sydstur ( ,, southerly) 
vestastur ( ,, westerly) 


aftastur (hindermost) 
Jirstur (farthest, remotest) 
Sremstur (foremost) 

instur (innermost) 

nedstur (nethermost) 
efstur (uppermost) 

yztur (outermost) 

Syrstur (first, foremost) 
sidastur (latest, hindermost) 
siztur (worst) 

helztur (best ; chief) 
sjaldnastur (rarest) 

xdstur (supreme) 

skastur (most tolerable) 


Wwxstur (next) and Ainztur (last) exist in the superlative only. 
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The following are quite irregular : 


gamall (old) eldri elztur 

gédur (good) betri bestur 

illur [vondur, slemur] (bad) verrt verstur 
margur | margir| (many) Jjeeirt flestur { flestir] 
“Zitill (little) minnt minstur 

mtkill (great) meirt mestur 


Miscellaneous Remarks. 


§ 86. Many adjectives have no termination in the masculine, 
e.g. jafn (equal), fagur (the stem fagr), hvass (sharp). After 7 
or.#. preceded by a vowel the final -r has changed into 7 or x, 
e.g. mikill, hetdinn (heathen) for mikilr, heidinr (cp. § 9, note). 
The neuter terminal -¢ is not added after -¢ preceded by a 
consonant, as it cannot be sounded, e.g. dvattur (steep) drate, 
bjyartur (bright) djart. 

§ 87. Ana in derivative terminations changes into x, e.g. 
gamall, gimul. As already seen, adjectives of the -inn group 
take -d and not -¢ in the neuter, e.g. he:dinn, heidid. Mikill 
and /iti2/ are mikid and Zid in the neuter. 

§ 38. When the stem ends in x or _¥, and in the word midur 
(in the middle of), 7 appears before a and x, e. g. gagnser 
(transparent), acc. gagnszjan, dat. gagnsxjum ; nyr (new), acc. 
nyjan, dat. nyjum; midur, acc. midjan, dat. midjum. Similarly 
there are some words which insert a wv before a or 7 in all 
endings, e.g. filur (pale), acc. sing, fdvan, nom. plur. félvir. 
These letters also appear in the uncontracted forms in com- 
parison, as nyjari nyjastur ; folvari, filvastur ; gloggur (intelli- 
gent), gligevari, eligevastur (but glegert, gleggstur). 

§ 39. Adjectives ending in -a//, -i//, or -inn elide a and 7 in 
these derivative terminations whenever the case termination 
begins with a vowel: e.g. gamall, acc. gamlan; mikill, plur. 
miklir ; hetdinn, dat. heidnum. ‘This rule also applies to the 
endings -a7i and -astur in comparison, e.g. feginn (pleased), 
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Jegnari, fegnastur. The same elision sometimes occurs in 
adjectives in -w// and -ugur, especially in poetry, e.g. bigudl 
(taciturn), plur. Jégudir and féglir ; audugur (wealthy), plur. 
audugir and audgir. 

§ 40. A few adjectives end in -a and are indeclinable, i. e. 
they remain unchanged in all genders and cases, e.g. vttstola 
(mad), einmana (alone, lonely), far/ama (infirm), agndofa 
(dumbfounded). 

§ 41. The Icelandic for ‘as’ in comparisons is sem or eins og, 
e.g. digur sem naut ‘ big as an ox’; frjdis eins og fuglinn ‘ free 
asa bird’. ‘Than’ after the comparative is e(%) or heldur en, 
e.g. hann er meiri heimspekingur en skdld ‘he is a greater 
philosopher than poet’; Pérunn er fallegri (heldur) en Gréa 
‘ Thérunn is prettier than Grdéa’. 

§ 42. In speaking of time or measure the genitive is used 
with the positive of adjectives : ‘veggja dra gamall ‘ two years 
old’, Jriggja feta har ‘three feet high’, sé vikna timi ‘a period 
of seven weeks’. The comparative of adjectives and adverbs 
governs the dative, in which case the conjunction (Ae/dur) en 
(than) is omitted: fre/si er fje betra ‘freedom is better than 
wealth’. The superlative governs the genitive: Demosfenes var 
dgetastur allra griskra mxlskumanna ‘ Demosthenes was the 
greatest of all the Greek orators’; Helgi var yngstur bredranna 
‘ Helgi was the youngest of the brothers’. 


ADVERBS 

§ 43. A great number of adverbs are formed from adjectives 
by the termination @ added to the stem, e.g. vida (widely) 
from vidur (wide), fallega (beautifully) from fa/legur (beautiful). 
Adverbs are indeclinable and do not suffer any change except 
that some of them.have comparison. This is the case with all 
adverbs which are derived from comparable adjectives, e. g, 
vida, vidar, vidast ; fallega, fallegar, fallegast. 

§ 44. In comparison some adverbs take -ar in the com- 
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parative and -as¢ in the superlative, as vfda, vidar, vidast ; 
others take -ur and -st, as emg? (long), /engur, lengst ; sometimes 
the neuter forms of adjectives are used as adverbs, in which 
case the neuter form is retained in the comparison, except that 
the final -a in the comparative is occasionally dropped, e. g. 
Jyott (neuter form of fyétur, quick), fyétara or SJYotar, fijétast. 
§ 45. A few adverbs are irregular in so far as they do not 
form the comparative and the superlative from the stem of the 
positive ; 
vel (well) betur best | Ltt (little) midur minnst 
ila (badly) ver verst | mig (very) meir mest 
“itid (little) minna minst | gjarna(n) (readily) heldur helzt 


The following words should be noted: 


Jremur (preferably) _fremst (above all) 
Sram (forwards) framar(more to the _framast (foremost) 


front) 
¢angt (far) engra (farther) lengst (farthest) 
Zeng? (long) lengur (longer) lengst (longest) 


Litid is the ordinary word used in conversation 3 4¢t has even 
a slight flavour of archaism. 

§ 46. The following are the kinds of adverbs in Icelandic : 

1. Adverbs of time: ni (now), fd (then), off (often), Zengi 
(long), stundum (sometimes), dval¢ (always), a/dret (never). 

2. Adverbs of place: heima (at home), dé (out), zn (in), 
fyer (here), far (there), Avar (where), Ayedan (from here), 
hingad (hither), Jangad (thither), hvadan (where from), hvert 
(whither), ofan (down), fyrir (in front of), wadan (before). 

3. Adverbs of manner and adverbs of degree : (1) vel (well), 
illa (ill), hvernig (how), bannig (thus), svona (thus). (2) svo 
(so), dg (very), alveg (quite). 

4. Adverbs of cause: fess vegna (therefore), Avers vegna 
(why). Now generally written essvegna, hversvegna. 

5. Adverbs of contrariety: fd (though), samt (yet), Jar é 
mé¢(z) (on the other hand), anxnars (otherwise). 
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6. Affirmative adverbs: ja, ju (yes), sann(ar)lega (verily), 
vissulega (certainly), reyndar, raunar (really). 

7. Wegative adverbs: nei (no), eigt, ekki (not). 

8. Adverbs of number: tvisvar, tvivegis (twice), Arisvar, 
brivegis (thrice). 

§ 47. In replying to negative questions jz (never 7@) is used, 
e. g. Lr ekki klukkan ordin atta? (Is it not 8 o'clock already [or 
yet]). i, hin er meira ad segia hélf-niu (Yes, it is even half- 
past eight). But if there is no negation in the question 7é is 
always used, e.g. Er ddturinn farinn? (Has the boat left ?) 
Jt, fyrir lingu (Yes, long ago). This rule must be strictly 
observed. 

NUMERALS 

§ 48. Cardinal Numbers. 

I enn, 2 tveir, 3 hrir, 4 fjorir, 5 fimm, 6 sex, 7 sj6, 8 atta, 
Q niu, 10 tiu, 11 ellefu, 12 t6lf, 13 frettén, 14 fiortdn, 15 fim- 
tan, 16 sextén, 17 seytjan [sautjan], 18 dtjén, 19 nitjén, 20 
tuttugu, 21 tuttugu og einn &c., 30 frjatiu, 32 frjdtiu og tveir, 
40 fjorutiu, 50 fimtiu, 60 sextiu, 70 sfotiu, 80 dttatiu, 90 niuti, 
100 [eitt] hundrad, 101 hundrad og einn, 110 hundrad og thu, 
125 hundrad tutiugu og fimm, 200 tvd hundrud, 1,000 [eitt] 
bisund, 1918 nitjin hundrud og dtjdn, 1,000,000 [ein] miljon. 


§ 49. Ordinal Numbers. 

ist /yrsti 12th 267ftt 30th Jritugasti 
2nd annar 13th Jrettind: 40th fertugasti 
3rd pridjz 14th ffortandi 50th fimtugastt 
4th fyordi 15th fimtandi Goth sextugasti 
5th imei 16th sextdndi yoth sjotugastt 

6th syorte 17th seytyandi 80th dttugastt 

ath sjoundi 18th dtjaéndi goth nitugasti 

8th dttundt 19th nitjéndi tooth hundradasti 
oth niundi 2oth ¢uttugasti 1,000th Ausundasti 
roth tiundi 2ist ,, og fyrstt 1,000,000th miljénasti 


11th edlefti 22nd ,, ,,annar 


30 NUMERALS §§ 50-3 


§ 50. The first four cardinal numbers are declined, the 
others are indeclinable, including undrad and fisund when 
used as adjectives, except that the plural of Aundrad is hundrud. 
Hundrad and fusund may also be used as nouns (governing the 
genitive plural), in which case Aundrad is declined like other 
neuter nouns and /usund either like #0 (fem.) or like skip 
(neuter), without any difference of meaning or usage; e. g. vd 
hundrud menn (200 men) and tvé hundrud manna (two hundreds 
of men), dat. 20d hundrud minnum and tveim hundrudum manna; 
tvd fisund (two thousand) and /vxr Jésundir (two thousands). 

§ 51. Zinn has ett in the neuter; otherwise it is declined 
like the article. 


Tveir, hrir, and fyérir are declined as follows: 


Mase. Fem... Neut. Masc. Fem. Neut. 
Nom. ‘weir tuxr — tv prir friar brid 
Acc.  ¢v0 tver — tv bryé bryér brit 
Dat. RERUN) Sey 
Gen. /vegeja All genders driezie All genders 

Masc. Fem. Neut. 
Nom. /jorir Jjorar Sjogur 
Acc. fjéra Jjjorar Sigur 


Dat. fjérum 
Gen. fjég(ur)ra 


All ordinal numbers, except annar, follow the weak declen- 
sion of adjectives (fyrsti may also follow the strong declension, 
Jyrstur, as rikur); for the declension of annar see indefinite 
pronouns (§ 71). : 


§ 52. From the numerals, cardinal and ordinal, are formed 


some adjectives, nouns, and adverbs which generally count as 
numerals. 


Mall genders 


§ 53. Distributive numerals relate to things which are in 
themselves twofold or manifold. They are declined like 
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adjectives and only used in the plural. These numbers are: 
¢intr (one pair or set), ‘vennir (two pairs or sets), Jrennir (three 
pairs or sets), fernir (four pairs or sets). Examples: einir 
sokkar (one pair of stockings), ‘vennar hekjur (two pairs of 
crutches), /rennir prjénar (three sets of knitting-needles). 

§ 54. Multiplicative numbers. They are adjectives formed 
from the cardinal numbers by the termination -fa/dur, e.g. 
einfaidur (single), tvifaldur (double), Arefaldur (threefold), 
Jerfaldur or fjorfaldur (fourfold), &c. 

§ 55. Adjectives denoting age, length, or depth. They are 
formed in the case of the decimal numbers 20-70 from the stem 
of the unit by the termination -¢vgur, and in the case of 80-120 
by the termination -raedur; e.g. ‘vitugur (twenty years old; 
twenty standards of measure in length, depth, or height), 
britugur, fertugur, fimtugur, sextugur, sjitugur, attreedur, nireed- 
ur, tiredur, téifredur. Examples: fad er bheppilegt ad fim- 
tugur madur giftist tvitugri stilku, en ad attredur madur geri 
bad, er blatt éfram éverjandi (It is undesirable that a man of fifty 
should marry a girl of twenty, but that a man of eighty should do 
it is simply indefensible). Grimur Thomsen segir ad lik Shelleys 
vert brennt uppi a fertugu bjargt (G. Th. says that Shelley’s 
body was burnt on the summit of a cliff forty fathoms high). 

§ 56. Numeral nouns. These are of two kinds: (1) Nouns 
denoting fractions. They are: helmingur, fhridjungur (one- 
third), /7érdungur (one-fourth ; also = 10 Ib.), fimtungur (one- 
fifth), sjé¢éungur (one-sixth), détungur (one-eighth ; also = 8 
quarts), ///tungur (one-twelfth). (2) Nouns standing in the 
same relation to the corresponding cardinal number as English 
‘dozen’ to ‘twelve’ or ‘score’ to ‘twenty’. They are ening 
(corresponding to en), tvenning or tvend (a pair, brace, or 
couple), Jrenning (a triad or trio), mz (corresponding to fmm), 
sjound (corresponding to sj), dtfund (corresponding to dtta), 
niund (corresponding to ni), téund, tugur (half a score), ¢yJ/t 
(dozen). Many of them are untranslatable in English. 
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§ 57. Iterative numbers. These are fursvar (twice) and 
brisvar (thrice). Otherwise the word simz (so many times) is 
used for multiplication, e.g. fjérum sinnum (four times). 
Synonymous with ¢vésvar and Jrisvar are tveim (or tvisvar) 
sinnum, hrem (or frisvar) sinnum ; also tvivegis and privegis. 

§ 58. Fractions. 4 einn hdlfur, 4 einn fridji, 2 frir fjérdu, 
oy Brir tuttugustu, ~ps5 einn fusundasti ; 14 \b. halft annad 
pund, 54 yards halfur sjotti metri, 74 sjé heilir og einn fyordz. 

Linn hilfur, einn fridji, &c. are used for purely mathematical 
purposes, whereas the numeral nouns helmingur, hridjungur, &c. 
(§ 56) are otherwise used, e.g. hann t6k helminginn (not einn 
halfan) af bé6kunum minum (he took the half of my books). 





PRONOUNS 
§ 59. Personal Pronouns. 
Ist person. 
Singular. Dual. Plural. 
Nom. jeg, eg? (I) uid (we) ujer (we) 
Acc. mig okkur oss 
Dat. myer okkur oss 
Gen. min okkar vor 


2nd person. 


Singular. Dual. Plural. 
Nom. fz (thou) ' id (you) yer (you) 
Acc. pig ykkur your 
Dat. Ayer yhkur your ‘ 
Gen. pin ykkar ydar 3 


Strictly speaking, the dual forms refer to two only; in 
ordinary conversation they are, however, always used nowadays, 
irrespective of the number of persons addressed or spoken of. 


1 The form eg should never be used in prose, and in poetry only when 
alliteration demands it (cp. p. 174). 
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In the same way they are very commonly used in writing with- 
out any distinction of number. But one uses the plural forms 
of 2nd person when speaking to a single individual with whom 
one is rot on closely familiar terms, but in that case the plural 
form of the pronoun does not affect the adjectives (past 
participles included) used to define it. The verb on the other 
hand takes the plural form. 


3rd person 
Singular 

Masc. Fem. Neut. 
Nom. ann (he) hiin (she) fad (it) 
Acc. hann hana pad 
Dat. honum henni prt 
Gen. hans hennar bess 

Plural 

Masc. Fem. Neut. 
Nom.  eir (they) per (they) pau (they) 
Acc. ja per pau 
Dat. jeim \ 
Gen. peirra pil gender 


§ 60. The reflexive pronoun sig (himself, herself, itself, one- 
self, themselves) is the same in all genders and numbers; it 
does not exist in the nom., in the acc. it is sag, dat. sjer, gen. 
sin. It is used only when the 3rd pers. is both the subject and 
the object in the sentence, e.g. hann syer sig 7 spegii (he sees 
himself in a mirror), htin gredir sjer (she combs her hair, lit. 
‘she combs herself’), peir [per, pau] fugsa um sig (they 
think of themselves). 


Possessive Pronouns. 


§ 61. The possessive pronouns in modern Icelandic are four : 


2333 D 
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Ist pers. sing. minn (my, mine), 2nd pers. sing. Jinn (your, 
thine), 3rd pers. sing. and plur. in a reflexive (or predicative) 
sense sin (his, her, its, their), and rst pers. plur. vor (our.) In 
old Icelandic there were three others, but although they are 
occasionally met with in modern literature it is unnecessary to 
include them in a primer like this. The remaining forms are 
hans (his), hennar (her), fess (its), okkar (our), ykkar (your), 
ydar (your), Jeirra (their) ; these are genitives of the personal 
pronouns which are used undeclined. ar is properly the 
dual form, ydar the plural, but y&zar is almost the only one 
used nowadays, whether in the dual or the plural sense. On 
the other hand ydar is used in the 2nd pers. sing. as correspond- 
ing to the personal pronoun Jyer referring toa single individual. 
The four possessive pronouns proper are declined as follows: 


Singular Plural 

Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
Nom. minn min nntt mintr minar min 
Acc. minn mina mitt mina minar min 
Dat. minum minni minu minum 
Gen. mins  minnar mins minna t All genders 
Nom. vor! vor vort voriry vorar vor 
Acc, vorn vora vort vora vorar vor 
Dat. vorum vorrt voru vorum 


h All genders 


finn and sinn are declined like minn. 


Gen.  vors vorrar  vors vorra 


Demonstrative Pronouns. . 


§ 62. These are sé (that), Jess# (this), and Ainn (the other). 
The last named is declined like the article except that the nom. 


sing. neut. is Ai## (not 43). Sé and fessi are declined as 
follows : 


1 Vor is not heard in conversation, okkar being the usual word. 
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Singular Plural 

Masc. Fem. Neut. | Masc. Fem. Neut. 
Nom. sé st pad peir per pau 
Acc. fann pa pad pa per pau 
Dat. feim peirri = prt peim 
Gen. fess peirrar fess ie ell genders 
Nom. /esst pesst petta | fessir pessar —fesst 
Acc. fenna(n) fessa fetta | fessa pessar —fessi 
Dat. fessum fessart fessu | fessum 
Gen. fessa fessarar fessa \ fessara \ Al genders 


In conversation and familiar style ann (hun) is frequently 
used as an anticipative pronoun, especially with names of 
persons, e. g. gefdu honum Pérdi fad, give it to Thord ; Hver er 
ad leika & orgelid? Who is playing the organ? pad er hin 
Gunna “itla, it is young Gunna. 


Relative Pronouns. 


§ 63. They are two: sem and er (who, which, that, as). 
Both are indeclinable, and no distinction is made in the use of 
them except that sem is the only one used in conversation. 


Interrogative Pronouns. 


§ 64. They are Aver (who, which [of many]), vor (who, 
which [of two]), Zvad (what), Avada (which, what). ver is 


declined thus: 


Singular Plural 
Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
Nom. ver huer hvert hverjir hverjar  hver 
Acc. fvern hverja  hvert hverja huerjar  hver 
Dat. hverjum hverri hverju | hverjum 
Gen. vers  hverrar hvers hverra fall peouere 


D2 
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Hvor is declined like the possessive pronoun vor, hvad is 
used exclusively as a noun and exists only in the neuter, and 
only in the nom. and acc., but the dat. and gen. of Avert are used 
instead of the missing cases. vada (adjective) is indeclinable. 


Indefinite Pronouns. 


§ 65. The chief of these are: eiwm (one), enkver (some one, 
somebody), syeriver (every one), nokkur (one, any), meinn 
(some, any), enginn (none, no), dddir (both), Avorugur (neither), 
annar (another), axnarhvor (one of the two), Avortveggt (both), 
sumir (some). 


§ 66. Zinn and neinn are declined like the cardinal number 
einn. In the nom. and acc. sing. edzhver is declined as follows: 


Masc. Fem. Neut. 
adjective noun 
Nom. einhver einhver eitthvert eitthvad 
Acc. einhvern einhverja eitthvert ettthvad 


§ 67. In all other cases sing. and plur. e/#z- remains un- 
changed, whereas -ver is declined like the interrogative Aver. 
The same rule applies to syerhver except that the first com- 
ponent (sjer-) remains unchanged throughout the whole declen- 
sion. JVokkur is declined thus: 


Singular ‘ 
Masc. Fem. Neut. 
Nom. nokkur nokkur nokkurt 
Acc, nokkurn nokk(u)ra nokkurt 
Dat. nokk(u\rum nokkurri nokk(u)ru 


Gen. nokkurs nokkurrar nokkurs 
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Plural 
Masc. Fem. Neut. 
Nom. xokk(u)rir nokk(u\rar nokkur 
Acc. nokk(u)ra nokk(u\rar nokkur 
Dat. nokk(u)rum 
Gen. nokkurra \ ail gener 


The z which is here put in brackets is now generally omitted. 
When zokkur stands as a noun it is zokkud (neuter) in the nom. 
and acc. sing. (cp. § 66). 


§ 68. Znginn is declined thus: 


Singular Plural 
Masc, Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
Nom. ezginn engin ekkert engir engar engin 
Acc. engan enga  ekkert enga engar engin 
Dat. engum engri engu engum 
Gen. ein(s)his' engrar ein(s)kis’ | engra . ee 


§ 69. The declension of déd:r is as follows : 


Masc. Fem. Neut, 
Nom. Jdddir bddar bxedt 
Acc. bdda bddar bxedt 
et puter X ay genders 
Gen. begeja f 
§ 70. Hvorugur is declined thus: 
Singular 
Masc. Fem. Neut. 
Nom. hvorugur hvorug hvorugt 
Acc. hvor(n)ugan hvoruga hvorugt 
Dat. hvorugum hvorugri hvorugu 
Gen. hvorugs hvorugrar hvorugs 


1 The form einkis, although occasionally met with in modem writings, is 
in fact obsolete. 
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: Plural 
Masc. Fem. Neut. 
Nom. hvorugir hvorugar hvorug 
Acc. hvoruga hvorugar hvorug 
Dat. hvorugum 
Gen. hvorugra } all gendets 


§ 71. Anuar is declined thus : 


Singular 
Masc. Fem, Neut. 
Nom. annar onnur annad 
Acc. annan adra annad 
Dat. drum annart Gdru 
Gen, annars annarar annars 
Plural 
Mase, Fem. Neut. 
Nom. adrir adrar onnur 
Acc, adra adrar énnur 
: bdrum 
me annara \ All genders 


Annarhvor is declined as annar and hvor ; both components 
are declined. 

In hvortveggi the first component is declined as vor in- 
dependent, and /vegg? as a weak adjective ([hinn] rthi). 
Another form of this word is Avortveggja, where only hvor- is 
declined, -/vegeja remaining unchanged. This word is not 
often used except in the nom. and acc. neuter. 

Sumir is declined like the plural of adjectives (74ir). There 
are several other words which by their signification are indefinite 
pronouns but follow the declension of adjectives ; the chief of 
these are: sjd/fur (self), hinn sami (the same), samur (same), 
allur (all), margur (many a one), dir (few), ymsir (various). 
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PREPOSITIONS 


§ 72. These prepositions govern the accusative : 

fram (along), gegnum (through), #idur (down), ofan (down), 
um (about), Avingum (around), umhverfis (around), upp (up), 
umfram (beyond). 


§ 78. The following govern the dative: 

ad (to, from), af (of, from), gegn (towards, against), gagnoart, 
gegnt (opposite, against), Aanda (for), 47é (with, near, beside), 
mét(i) (against, facing), wndan (from under), zr (out of, from), 
fré (from), ner, nzrri, ndlegt (near), fjarri (far from), 
samkvemt (according to), dsam¢ (together with), andspznis 
(opposite), vidvikjandi (concerning). 


§ 74. The following govern the accusative and the dative 
alternately : 

é (on), é (in), fyrir (for), undir (under), yfir (above). They 
govern the accusative whenever they denote motion, but the 
dative when they imply position. 

eftir (after, by, behind) governs the accusative when it refers 
to order in time (¢/tir 77d daga ‘after three days’), and when 
it denotes that something has been done or left by somebody 
(feir voru farnir, en vid fundum eftir fad farangur, sem peir 
hiféu ekki getad tekid med ser ‘they had left, but we found some 
luggage which they had been unable to take with them *); when 
it refers to order in space it governs the dative (gak¢u é ¢ftir 
hestunum ‘follow behind the horses’). 

meé (with, by) governs the accusative when it means to bring 
or to keep something or somebody (4oma (vera) med békina 
‘bring (have) the book’) ; otherwise it governs the dative (feir 
homu med myer ‘they came with me’ ; vérurnar komu med skipinu 
‘the goods came by the boat’). 

vid (to, near, on, with). The dictionary must be consulted 
for the use of this word, as concise rules cannot be given. 
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§ 75. The following govern the genitive: 

4il (to), dn (without), znnan (inside, within), ufan (outside, 
' without), smi//i, millum (between), medal (among, between), 
é stad (instead of), [ fyrir] sakir, sokum (because of), vegna (on 
behalf of, on account of), megin (on the side of); ddrum 
megin, hinum megin, hvorugum megin (on one, the other, neither 
side), awk (besides). 


VERBS 


§ 76. Icelandic verbs, like English, are divided into two 
classes, the weak and the strong conjugation. Weak verbs 
are divided into four groups according to their terminations in 
the present indicative, the imperfect, and the past participle (or 
the supine). By far the largest number belong to the first group. 

The following table shows the endings of the various groups : 


Group | 1 p. sg. I pers. sg. Supine Past participle 


Pres. Imperfect 
I -a -ait, -ad -adur 
2 “2 -Ot, -di, or -t¢ | -ad, or-t | -adur 
3 -t ~0t, -di, or -ti | -£ -dur, -dur, or -tur 
4 — -Ot, -di, or -té | -2d, or -# -dur, -dur, -tur, 
Or -inn 
Examples. 


ist Group: (ad) e/ska (to) love, (jeg) edska, (jeg) elskadi, 
(jeg hefi) e/skad, (jeg er) elskadur. 

2nd Group: (a6) duga (to) suffice, (jeg) dugi, (jeg) dugdi'; 
(jeg hefi) dugad. Only very few verbs, mostly intransitive, 
belong to this group. 

3rd Group: (ad) derg7a (to) taste, (jeg) bergt, (jeg) bergdi, 
(jeg hefi) dergt, (jeg er) dergdur ; (a5) ¢engja (to) join, (jeg) 
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tengi, (jeg) tengdi, (jeg hefi) tengt, (jeg er) dengdur; (ad) myhkja 
(to) soften, (jeg) mpki, (jeg) myhkti, (jeg hefi) mykt, (jeg 
er) myktur. 

4th Group: (a5) Avefya (to) sharpen, (jeg) Avet, (jeg) hvatti, 
(jeg hefi) Avatt, (jeg er) Avattur; (ad) derja (to) strike, (jeg) 
ber, (jeg) dardt, (jeg hefi) da77d, (jeg er) darinn, or bardur; (ad) 
fremja, (to) commit, (jeg) frem, (jeg) framdi, (jeg hefi) framid, 
(jeg er) framinn. 

Strong verbs change the stem vowel in the imperfect, but 
add no termination; the past participle ends in -7zm. The 
present participle of all verbs is formed with the termination 
-andi added to the stem and is chiefly used adjectivally, except 
that many present participles have now become nouns, e.g. 
Aydandi (translator). [For the declension of these see §§ 11 
and 17.| Past participles are declined as adjectives. 

The imperative of all verbs, weak and strong, is in the 
singular like the first pers. sing. pres. indic. except that verbs 
of the 2nd group usually drop the final -s. In the plural the 
imperative is like the rst and 2nd pers. plur. pres. indic. 

When the imperative is followed by /# the / of the pronoun 
often merges into the verb, or changes as described in the rules 
for pronouncing that letter. 

Impersonal verbs are far more numerous in Icelandic than 
in English, and the impersonal construction is very common 
even with verbs which can be used personally; e.g. myer er 
heitt (kalt) ‘I am hot (cold)’; eddingunni slé nidur ¢ tr7jed ‘the 
lightning struck the tree (literally; it struck the lightning down 
into the tree)’. 

§ 77. The active voice has two simple tenses: the present 
(frequently used in future sense) and the imperfect. The 
other tenses are compound, the perfect being formed with the 
present and the pluperfect with the imperfect of the auxiliary 
verb Aafa (to have) and the supine (indeclinable form of the 
past participle) of the verb. The future is formed with the 


42 VERBS §§ 77-80 


present of munu (will) or sku/u (shall) and the infinitive of the 
verb which is to be conjugated, #unu being employed for 
merely expressing futurity whereas skw/u often implies purpose, 
determination, promise, or threat. It is, however, always used 
in common parlance in preference to munu to form the future, 
unless, as is most common, the present be used with future 
sense. The future perfect is formed with the present of munu, 
the infinitive of Zafa, and the supine of the chief verb. 

§ 78. In the passive voice all tenses are formed by con- 
jugating vera (to be) or verda (to become) with the past 
participle of the main verb. 

§ 79. Besides these there is in Icelandic a middle or reflexive 
voice which is formed by adding -s¢ to any part or tense of the 
verb. If the verb-form ends in -()r or J these letters are 
elided (kemur, kemst; komud, komust). It often has a passive 
sense, e.g. sé kona kallast ekkja, er madur hennar er dédinn 
(that woman is called widow whose husband is dead)=sé kona 
er k6llud ek4ja, &c. Sometimes it has a reciprocal sense, e. g. 
feir hittust (they met [each other])= er hittu hvor annan ; 
vid sjaumst aftur (we shall meet again). It is, however, most 
common in the reflexive sense, e.g. Zann varBdist ve/ (he de- 
fended himself well)=vardi sig vel; hann bydst ti] ad Jara 
(he offers [himself] to go)=fann bySur sig #/ad fara. Some 
verbs are used only in the middle voice, as annast (take care 
of), Ofast (to fear), heppnast (to succeed). 


Auxiliary Verbs. 


% 

80. There are five auxiliary verbs in common use in 
Icelandic, viz. hafa, vera, verda, munu, and skulu. Of these 
hafa, as already stated, is used for the formation of the perfect 
and the pluperfect, vera (and verda) for the formation of the 
passive voice, and munu (and skulu) for the formation of the 
future, the future perfect, and first and second conditional. 
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Vera and verda are strong verbs, and as verda is not frequently 
used, it is sufficient to refer to the strong verbs for its con- 
jugation. The conjugation of the other auxiliaries is shown in 
full below. 


§ sl. 1. hafa. © 
Present 
Indicative Subjunctive 
. (1 heft have haft 
= hefir have (hast) hafir 
nn 


2 

= eer bas * hafi 

1 héfum have hifum 
2 afid have hafid 


Bs { 3 hafa have haft 


Imperfect 
1 hafdt had heft 
2 hafdir had hefdir 
3 hafdi had hefdt 
1 hifdum had hefdum 
2 hifdud had hefdud 
3 hifdu had hefdu 


§ 82. Perfect 

Ca fet haft 
BH: hefir hafir 

wa haft 

3 hefir 

[1 fifa haft have had hifum haft 
= 4 2 hafid hafid 

> 3 hafa hat 

Pluperfect 


1 hafdi haft, &c. had had hefdi haft, &c. 


VERBS 


First Future 


Indicative 
mun hafa shall have 
munt hafa 
mun hafa 
munum hafa 
munud hafa 
munu hafa 
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Subjunctive 
munt hafa 
munir hafa 
munt hafa 
munum hafa 
muntd hafa 
muni hafa 


First Conditional 


mundi hafa should have 
mundir hafa 
munat hafa 


mynat hafa 
mynatr hafa 
mynd hafa 


‘ mundum hafa myndum hafa 
Hy 
a mundud hafa myndud hafa 
x 3 mundu hafa myndu hafa 


Second Future 
1 mun hafa haft, &c.shallhave muni hafa haft, &¢. 
had 
Second Conditional 
1 mundi hafa haft, &c. mynai hafa haft, &c, 


§ 83. Imperative 
Sing. : hafi (jeg) Plur.: Aéfum (vid, ver) 
haf (fi) hafid ( pid, [jer) 

Infinitive 

Present: hafa; Past: hafa haft ‘ 
Supine > 
haft 
Participles 


Present: hafandi; Past: hafdur (masc.), of3 (fem.), 4a/# (neut.) 


th i + 
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2. vera. 
§ 84. Indicative 
Present 
_(ler am 
a) 
& ‘Ss ert are (art) 
? 2. oF is 
_ (I erum are 
hee 
=< 2 erud are 
Ay 
3 ¢ru are 
§ 85. Imperfect 
. (I var was 
bb 
& {: varst were 
7 3 var was 
_ (1 vorum were 
5 2 vorud were 
i 3 voru were 
§ 86. Perfect 


1 hefi verid, &c. have been 
Pluperfect 
1 hafdi verid, &c. had been 
First Future 
I mun vera, &c. shall be 
First Conditional 
I mundi vera, &c. should be 


Second Future 


1 mun hafa verid, &c. shall 
have been 


Subjunctive 


sje 
Sjert 
Sse 
Sjeum 
sjeud 
Sjeu 


vere 

verir 

vert . 
verum 
vxerud 

Ueru 


haf verid, & ce. 


hefdi verid, & ¢. 


munt vera, &c. 


myndt vera, &c, 


mynat hafa verid, &¢. 


Second Conditional 


i mundi hafa verid, &c. should 
have been 


myndi hafa verid, &c. 
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§ 87, 
Sing.: vert (seg, hann, hun, fad) 
ver (bt) [vertu] 


Imperative 

Plur.: verum (vid, vjer) 
vertd (fd, Jyer) 

Infinitive 


Present: vera; Past: hafa verid 
Supine 
verid 


Participles 
Present: verandi; Past: does not exist. 


§ 88. 3. munu and 4. skulu. 


Munu and skulu are the only Icelandic verbs of which the 


infinitive ends in -z ; in all other verbs it ends in -a, 


This -a 


disappears after -d, e.g. s/é for s/éa ‘to strike’. 


Indicative 


3 
MY: 

on 
4 2 
wks 
1: 

Hy 
2<2 

Ay 
3 


Present 
Mun 


munt 
mun 
munum 
munud 
munu 


Imperfect 
munat 
mundir 
mundt 
mundum 
mundud 


mundu 


Subjunctive 


munt 
munir 
munt 
munum 


munid 


munt 


myndé 
myndir 
myndt 
myndum 
myndud (-20) 
myndu (-2) 
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Infinitive 
Present : munu; Past: mundu (myndu) 
Imperative, Supine, and Participles do not exist. 
Skulu is conjugated like munu except that the sing. pres. 


indic. is (jeg) skal, (fi) skalt, (hann, hun, fad) skal, and the 
imperfect indicative does not exist. 


Weak Verbs. 
§ 89. 1st group: e/ska, halla (love, call). 


THE ACTIVE VOICE. 


Indicative Subjunctive 


Present 


1 elska, kalla elskit, kallé 


2 elskar, kallar 
3 elskar, kallar 


1 elskum, kéllum 
! elshkid, kallid 


Sing. 


Plur. 


3 elska, kalla 


1 elskadi, kalladt 

2 elskadir, kalladir 

3 elskadt, kalladt 

1 elskudum, killudum 
2 elskudud, killudud 
3 elskudu, killudu 


§ 90. 


Sing. 


Plur. 


1 hefi elskad, kallad, &c. 


Pluperfect 
1 hafdi elskad, kallad, &c. 


First Future 


1 mun elska, kalla 


elskir, kallir 
elski, kall¢ 
elskum, killum 
elskid, kallid 
elski, kalli 


Imperfect 


elshadt, kalladt 
elskadir, kalladir 
elskadt, kalladi 
elskudum, killudum 
elskudud, killudud 
elskudu, killudu 


Perfect. 


hafi elshad, kallad, &c. 
hefdi elskad, kallad, & ¢. 


munt elska, kalla 
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Indicative Subjunctive 
First Conditional 
1 mundi elska, kalla myndt elska, kalla 


Second Future 
1 mun hafa elskad, kallad munt hafa elskad, Rallad 


Second Conditional 
1 mundthafaelskad,kallad  myndi hafa elskad, kallad 


§ 91. Imperative 
Sing. : elski, kalli ( jeg, hann, hiin, fad) ; elska, kalla (fi). 
Plur.: elskum, killum (vid, ujer) ; elskid, kallid (id, bjer). 
Infinitive 
Present: edska, kalla. Past: hafa elskad, kallad. 
Supine 5 
elskad, kallad 
Present Participle 
elskandi, kallandt. 


§ 92. THE Passive VOICE, 


Past Participle 
elskadur, elskud, elskad ; kalladur, killud, kallad. 


§ 93. THE MIDDLE VoIcE. 
Indicative Subjunctive 
Present 

_ (1 elskast, kallast 3 elskist, kallist 
at elshast, kallast elskist, kallist 
” (3 elskast, hallast elskist, kallist 
ec \ctas elskumst, killumst elskumst, killumst 
2s + elskist, kallist elskist, kallist 
3 edskast, hallast elshist, kallist 


§$ 93-4 


{ elskudust, killudust 
3 elskudust, Rilludust 


Indicative 


elshadist, kalladist 
elskadist, Ralladist 
elskadist, Ralladist 


Sing. 
NRW HN AW 


Plur. 


elskudumst, killudumst 
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Subjunctive 


Imperfect 


elskadist, kalladist 
elskadist, kalladist 
elskadist, kalladist 
elskudumst, Rolludumst 
elskudust, kolludust 
elskudust, Rélludust 


The perfect and the pluperfect, the first and second future 
and first and second conditional are the same as in the active 
voice, except that e/skad, hallad is elskast, Rallast in the middle 
voice. 

Imperative 


Sing.: 2 elskast, kallast (fi); Plur.: 1 elskumst, hillumst 
(wid, wer) ; 2 elskist, kallist ( Bid, Byer). 


§ 94. 2nd group: duga, vaka suffice, wake). 


Indicative Subjunctive 
Present 
. (1 augt, vaki adugt, vakt 
a1: dugir, vakir dugir, vakir 
” (3 dugir, vakir dugt, vaki 
. (1 dugum, vikum dugum, vikum 
a f 2 dugid, vakid dugid, vakid 
“3 duga, vaka dugt, vaki 
Imperfect 


adygdi, vektt 

dygiir, vektir 

aygit, vekti 

adygdum, vektum 

dygdud (-1d), vektud (-td) 
dygdu (-1), vertu (-2) 


2 dugiir, vaktir 
3 dugit, vaktt 
‘ {: dugdum, voktum 


Sing 


< {: dugit, vakti 


Bs dugdud, vikiud 
3 dugidu, vikiu 


2333 E 
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Imperative 
Sing.: 2 dug, vak. Plur. 1 dugum, vikum ; 2 dugid, vakid. 


Infinitive 
Present: duga, vaka. Past: hafa dugad, vakad. 
Supine: dugad, vakad. 
Present participle: dugandi, vakandi. Past participle 
missing. 


§ 95. 3rd group: dma, fylgja (judge, follow). 


Indicative Subjunctive 
Present 
1 demi, fylet demi, fylgt 
$: demir, fylgir demir, fylgir 
2 3 demir, fylgir demi, fylgt 
1 demum, fylgjum dxmum, fylejum 
5 \: demid, fyleid dxmid, fyleid 
e 3 dema, fylgja deemt, fylgt 
Imperfect 
1 dxemat, fylgdt dxmdi, fyledt 
& {? dxemair, fylgdir demdir, fylgdir 
dxemat, fylgdt demai, fylgai 
1 demdum, fylgdum demdum, fylgdum 
5 { 2 demdud, fyledud dxemdud (-id), fylgdud (-id) 
a 3 demdu, fylgdu demdu (-i), fylgdu (-2) 
Imperative 


Sing. 2dxm, fylg. Plur. 1 dxmum, fylgjum ; 2 demid, fylgid. 


Infinitive 
Present: dma, fyleja. Past: hafa deemt, fret. 
Supine: dzmt, fylgt. 
Present participle: demandi, fylgjandi. Past participle : dzemdur. 
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§ 96. 


Indicative 


hrefur, fiytur 


. (1 href, jit 
#: krefur, fiytur 
i 3 

i krefjum, flyijum 
2 


Af hrefjid, fytjid 
“U3 arefja, fyya 

en ft hrafdi, flutt? 

Ss {: krafiir, fluttir 
waits hrafot, fluttt 

. (1 krifdum, fluttum 
iE \: hrifoud, fiuttud 
i 3 Rrifdu, fluttu 


4th group: 4refja, flytja (demand, move). 


Subjunctive 


Present 


krefji, fyyjt 
krefjir, fiytjir 
hrefji, flytji 
krefjum, fiytjum 
krefqid, flytjid 
href, fiyiji 


Imperfect 


hrefdi, fiytti 

krefiir, flyttir 

hrefit, flytti 

hrefdum, flyttum 
hrefdud (-1d), flyttud (-id) 
hrefdu (-1), fiyttu (-2) 


Imperative 
Sing.: 2 href, flyt. Plur.: 1 krefjum, flytium, 2 krefjid, flytjid. 


Infinitive 


Present : krefja, flytyja. 


Past: hafa krafid, flutt. 


Past participle: Arajinn (krafdur), fluttur. 


The following list comprises in alphabetical order the more 
common verbs of the 4th group: 


Infinitive Present 
berja deat ber 
brydja crunch bryd 
bylja resound byl 
drynja roar dryn 
dvelja dwell dvel 
dylja conceal dyl 


Imperfect Past Participle 
bardi barinn, bardur 
bruddi bruddur 
buldi bulid (supzne) 
drundi drunid (sup.) 
dvaldi dvalinn, -dur 
duldi dulinn, -dur 


E 2 


52 
Infinitive Present 
dynja doom dyn 
dyja quiver dy 
erja “2/7 er 
etja make fight, goad et 
fela’ hide fel 
fletja flatten flet 
flyja flee fly 
fremja commit frem 
fryja defy fry 
gledja gladden gled 
glepja confuse glep 
glymja ring glym 
gnyja roar gny 
gremja vex grem 
hemja restrain hem 
heyja? perform hey 
hlymja resound hlym 
hlyja warm hly 
hrekja refute hrek 
hrynja crumble hryn 
hvetja sharpen hvet 
hyggja think hygg 
hylja cover. hyl 
kefja subdue kef 
klekja hatch klek 
knyja force kny 
kremja crush krem 
kryfja dissect kryf 
Kvedja say good-bye kved 
kvelja torment kvel 
leggja day legg 


1 Also strong. 
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Imperfect 
dundi 
dudi 
ardi 
atti 
faldi 
flatti 
flysi, Audi 
framdi 
frydi 
gladdi 
glapti 
glumdi 
gnvidi 
gramdi 
hamdi 
hadi 
hlumdi 
hludi 
hrakti 
hrundi 
hyatti 
hugdi 
huldi 
kafdi 
klakti 


knydi, knvidi 


kramdi 
kruf6i 
kvaddi 
kvaldi 
lagdi 


§ 96 


Past Participle 
dunid (su.) 
didur, dtinn 
arinn, arOur 
attur 

falinn, -dur 
flattur 

fliinn, flddur 


framinn, framdur 


fryd (sup.) 
gladdur 
glapinn, -tur 
glumid (sz.) 
gnuinn, -dur 
graminn, -dur 


- haminn, -dur 


had (sup.) 
hlumid (swf.) 
hlid (sup.) 
hrakinn, -tur 
hruninn, -dur 
hvattur 
hugad (szf.) 
hulinn, -dur 
kafinn, -dur 
klakinn, -tur 
knuinn, -dur 
kraminn, -dur 
krufinn, -dur * 
kvaddur 
kvalinn, -dur 
lagdur 


® heyja ‘make hay’ belongs to the rst group. 
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Infinitive Present Imperfect Past Participle 
lemja lash lem lamdi laminn, -dur 
lepja Zap lep lapti lapinn, -tur 
letja discourage let latti lattur 
lja lend ljze ljedi ljedur 
lykja close lyk lukti luktur 
merja bruise mer mar@i marinn, -dur 
mylja grind myl muldi mulinn, -dur 
na reach ; catch nz nadi nad (sup.) 
tekja unravel, trace rek rakti rakinn, -tur 
rydja clear ryd ruddi ruddur 
rymja dray rym rumdi rumid (swf.) 
ryja fleece ry rudi ruinn, -dur 
sedja satiate sed saddi saddur 
selja sel7 sel seldi seldur 
semja negotiate sem samdi saminn, -dur 
setja set set setti settur 
skilja understand __ skil skildi skilinn, -dur 
smyrja smear smyr smurdi smurdur 
spyrja ask spyr spur6i spurdur 
spyja! vomit spy spudi spuinn, -dur 
styOja support styd studdi studdur 
stynja sigh styn stundi stunid (sep.) 
tedja manure ted taddi taddur 
tefja delay tef tafdi tafinn, -dur 
telja count tel taldi talinn, -dur 
temja ¢ame tem tamdi taminn, -dur 
tyggja chew tygg tugdi tugginn, -dur 
teeja tease (wool) te tadi tdinn, -dur 
valda cause veld olli valdid (sup.) 
vefja twist vef vaféi vafinn, -dur 
vekja awaken vek vakti vakinn, -tur 
velja choose vel valdi yalinn, -dur 


1 Also strong. 
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Infinitive Present Imperfect Past Participle 
venja accustom ven vandi vaninn, -dur 
verja defend ver vari varinn, -Our 
ymja moan ym umdi umid (swp.) 
pekja cover pek pakti pakinn, -tur 
penja distend pen pandi paninn, -dur 
prymja ¢hunder prym prumdi prumid (szp.) 
pylja declaim pyl puldi pulid (swzp.) 
pysja rush bys pusti pust (sz.) 


Anomalous Verbs. 


§ 97. The following verbs (called ‘verba praeterito-praesentia’) 
are specially anomalous as they form the pres. indic. as strong 
verbs form the imperfect, but are weak in the imperfect: uaa 
(to love), Aunna (to know), muna (to remember), Jurfa (to 
need), e/ga (to possess, to have to), mega (may, to have a right 
to), vita (to know), vilja (to will); to the same class belong 
munu and skulu, the conjugation of which has already been 
shown. 

Unna (kunna), muna, and furfa are conjugated thus : 


Present Indicative 


Singular Plural 
I ann man barf unnum munum purfum 
2 annt- manst  farft unnid munid purfid 
3 ann man parf unna muna purfa 
Present Subjunctive 

I unni muni purfi unnum munum  purfum 
2 unnir munir  furfir unnid munid purfid 
3 unni- = munt purfi unni munt purfe 


Imperfect Indicative 
unnt mundi purfti unnum mundum purftum 
2 unnir mundir purftir unnud mundud purftud 
3 unnt mundi purfti unnu mundus burftu 


Ln 


§ 97-8 ANOMALOUS VERBS 55 


Imperfect Subjunctive 
Singular Plural 


I ynni myndt = yr ft ynnum myndum  fpyrftum 
2 ynnir myndir fyrftir ynnud myndud  pyrftud 
3 yun myndi = pyrftt yun myndt bytfti 


Imperative 
unn mun (missing) 
Supine 
unnad, unt munad furft. The supine of Aunna is always 
kunnad. 


§ 98. Liga and mega are conjugated thus: 
Present Indicative 


Singular Plural 
sit ma eigum meguin 
2 att matt ergid megid 
34 ma eiga mega 
Present Subjunctive 
I ¢igt megt cigum megum 
2 eigir megir eigtd megid 
3 ¢igt megt cigt megt 
Imperfect Indicative 
1 atti mattt dttum mattum 
2 dttir mattir dttud miattud 
3 atti mattt attu mattu 
Imperfect Subjunctive 
1 tte meettt aettum mettum 
2 xttir meettir xettud meettud 
3 xettt meettt wettu moettu 
Imperative 
Sing.: eig. Plur.: eigum, eigid (imp. of mega missing). 
Supine 


ditt, matt. 
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§ 99. Vita and vilja are conjugated thus: 
Present Indicative 
Singular Plural 
I vet vil vitum viljum 
2 veizt wilt witid wiljid 
3 vet vill vita vilja 
Present Subjunctive 
I vitt wilt uitum viljum 
2 vitir wiljir vitid wyid 
3 vite viljt vite vit 
Imperfect Indicative and Subjunctive 
I wisst wtldt vissum vildum 
2 vissir vildir vissud vildud 
3 visst viuldt UisSe _ wvildu 


Imperative: vit, (of vilja missing). Supine: vitad, viljad, 
§100. The following four verbs add -77 in the imperfect : 
.  , (2& 3n97,pl. nd- 
nia (rub), Jeg. ; um, nid, nia 
snua (turn), jeg sny Snert, snerum, snuid, sniiinn 
: ; 2 & 3 grer, pl. 
&7rda (grow), jeg gree Smee 
roa (row), jeg rx veri, rerum, roid, rébinn 
The following three are also irregular : 
sakja ( etch) JS Sekt, sdtti, sdttum (subj. saektt) sdétt, séttur 


ner nerum, nuid, niinn 


rer, grerum, groid, gréinn 


yrkja* (write verse) jeg yrki, orkti, orktum anor orktur 
bykja (be considered) jeg byhi, botti, Bottum (subj. Jaetti) hott» 
Strong Verbs. 


§ 101. As previously stated, strong verbs add no termination 
in the imperfect, but change the stem vowel. Many of them 
suffer other sound-changes, e.g. the stem vowel of the imperfect 

1 Yrkja (till) belongs to the 3rd group. 
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sing. may be changed in the imperfect plur., or again in the 
supine or the past participle (see e.g. 2/éda). 

The imperative is formed by dropping thé final -a of the infini- 
tive, but the J in the following Az often merges into the verb, or 
changes as described in the rules for pronouncing that letter. 
The final consonant in the verb-form is also sometimes affected, 
so that e. g. the imperative of dinda, hrinda, vinda becomes bittu, 
hrittu, vittu ; of stinga it may be either stingdu or stiktu, whereas 
of ganga it is almost invariably gakiw, or simply gakk (biblical). 

Strong verbs are often divided into classes according to the 
vowel-changes they suffer, but the simplest way for the beginner 
is to dispense with any such classification, and they are there- 
fore here arranged in alphabetical order. But for the sake of 
exemplification one verb of each class is conjugated in full in 
the chart given below. These are jinna, risa, bj6da, fara, gefa, 
bera, grata, hlaupa. 


PRESENT 
Pers. Indic. Subj. Indic, Subj. 
Singular 
I jinn Jjinnit ris vist 
2 jinnur jinnir vist risir 
3. = finnur jinnt ris vist 
I byd bjodt Ser Sari 
2 bydur bjodir jer Sarir 
3 bydur boot jer Sari 
Plural 
I finnum jinnum risum risum 
2 finnid jinnid risid risid 
3. ~finna jinnt visa vist 
I bjodum bjédum Jirum forum 
2 676510 « bj6did Sarid Sarid 
3 bjéda bj6dt Jara fart 
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Pers. 


WO Bb HW DN WO Nn HH WD H OO NH WN w& 


WoO wb FH WO DR A 


VERBS 
: IMPERFECT 
Indic. Subj. 

; Singular 
Jann Syndt 
Sanst Synair 
Jann Synai 

baud bydt 

baudst bydir 

baud bydt 
Plural 


Sundum Syndum 
Sundud Syndud 
Sundu Syndu 


budum bydum 


budud bydud 

budu bydu 
PRESENT 

Singular 

gf Ey 

gfur gefir 

gefur sof 

greet grati 

gretur gratir 

gretur grati 

Plural 

gefum —gefum 

gefd Efd 

sa sft 


gratum  grdtum 
gratid grat 
grata gratt 


Indic. 


rets 

rest 

reis 
Sor 
Sorst 
jor 


risum 

risud 

risu 
Jérum 
Jorud 
Jjoru 


ber 
ber 
ber 


hleyp 
hleypur 


_ Aleypur 


berum 
berid 
bera 
hlaupum 
hlaupid 
hlaupa 


§ 101 


Subj. 


vist 

risir 

rist 
Seri 
Serir 


Seri 


risum 

risud 

risu 
Serum 
Serud 
Jeru 


beri 
berir 
beri 
hlaupt 
hlaupir 
Alaupi 


berum 
berid * 
bert 
hlaupum 
hlaupid 
hlaupi 


§ Ior 


Pers, 


WwW NH WN 


NH WN H 
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STRONG VERBS 


Indic. 
sof 
gafst 
sof 
grjet 
grjest 
Erjet 


gafum 
gafud 
gafu 
grjetum 
erjetud 
grjetu 


IMPERFECT 
Singular 
Subj. Indic. 
gui bar 
gxfir barst 
get bar 
grjett hlyép 
g7jetir Aljopst 
grjett hip 
Plural 
gufum barum 
gxfud barud 
gxfu baru 
grjetum hlupum 
grjetud hlupud 
grjetu hlupu 


Subj. 
beri 
bserir 
bert 
hlypi 
hlypir 
hlypt 


bxerum 
bxerud 
bru 
hiypum 
hiypud 
hlypu 
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Imperatives: simg. like 1 p. sing. pres. indic., plur. like 
2 p. pl. pres. indic. 
Supines : fundid, ristd, bodid, farid, gefid, borid, gratid, hlaupis. 
Past participles: fundinn, risinn, bodinn, farinn, gefinn, 
borinn, gratinn, hlaupinn. 
In the following list, verbs marked with + are obsolete except 


in poetry. 


The stem-vowel of the subj. imperf. is given in ( ) where it 
differs from that of the indicative. 


Infinitive 


aka drive 
ala rear; give 
birth to 


Present 


ek 
el 


Imperfect 
(1 p. sing.) (1 p.sing. & pl.) 
6k ; ékum (z) 
61; dlum (ze) 


Past participle. 


ekinn 
alinn 
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Infinitive Present 

(1 p. sing.) 

auka increase eyk 
ausa dale eys 
bera dear ber 
bidja pray bid 
binda dind bind 
bida wait bid 
bfta dzte bit 
bjarga’ save berg 
bjéda offer, bid byd 
blasa d/ow blzes 
bregda shift _—bregd 
brenna? durn —_ brenn 
bresta durst brest 
brjéta dreak bryt 
biia farm ; live ; by 

mount 
detta fal/ dett 
deyja de dey 
draga drag dreg 
drekka drink — drekk 
drepa ii/ drep 
drifa drive drif 
drjtipa drip dryp 
(jjeta eat (jet 
falla fall, flow fell 
fara go, start fer 
fa get foe 
fela hide fel 
finna find finn 
fjiika d/ow fyk 
fla flay flze 


1 Also weak (1st group). 


VERBS 


Imperfect 
(1 p. sing. & pl.) 
jok ; j6kum, jukum (y) 
jos ; jésum, jusum (y) 
bar ; barum (z) 
bad ; b4dum (z) 
batt ; bundum (y) 


beid ; bidum 
beit ; bitum 


barg ; burgum (y) 
baud ; budum (y) 
bljes ; bljesum 

bra; brugdum (y) 
brann ; brunnum (y) 
brast ; brustum (y) _ 
braut ; brutum (y) 


bjé ; bjuggum (y) 


datt ; duttum (y) 
dé; déum (ez) 

dré ; drégum (ze) 
drakk ; drukkum (y) 
drap ; drapum (z) 
dreif ; drifum 

draup ; drupum (y) 
At ; 4tum (ee). 


fjell ; fjellum 


fdr; forum (z) 

fjekk ; fengum 

fal, {61 ; falum, félum (zz) 
fann ; fundum (y) 

fauk ; fukum (y) 

flé ; fld6gum (2) 


§ ror 


Past 
participle 
aukinn 
ausinn 
borinn 
bedinn 
bundinn 
bedid (sup.) 
bitinn 
borginn 
bodinn 
blasinn 
brugdinn 
brunninn 
brostinn 


. brotinn 


btinn 


dottinn - 
d4inn 
dreginn 
drukkinn 
drepinn 
drifinn 
dropinn 
(j)etinn 
fallinn 
farinn 
fenginn 
falinn 
fundinn 
fokinn 
fleginn 


® When transitive drenna is weak (3rd group). 


§ ror 


STRONG VERBS 


Infinitive Present 
(r p. sing.) 
fijéta float flyt 
fijiga fy fiyg 
fregna ask ; fregn 
learn 
frjésa freeze fry¥s 
gala’ crow gel 
ganga go, walk ~—s geng 
gefa give gef 
gella yell gell 
geta? de able get 
to; beget 
tgeyja dark gey 
gina gape gin 
gjalda pay geld 
gjalla yed7 gell 
gjdsa gush gys 
gjota litter (of gyt 
animals) 
grafa dig gref 
grata weep greet 
gripa catch, grip 
&rasp 
halda hold held 
hanga hang hangi® 
hefja “it, heave; hef 
begin 
heita de called heiti * 
hlada oad hled 


hlaupa /eap, run 


hleyp 


1 Also weak (1st group). 


2 When meaning ‘to be able to’ the supine is gefad. 


Imperfect 


(z p. sing. & pl.) 


flaut ; flutum (y) 


flaug, fi6 ; flugum (y) 


fra; fragum (z) 


fraus ; frusum (y) 
gol ; gdlum (ze) 
gekk ; gengum 
gaf; gafum (ez) 
gall; gullum (y) 
gat; gatum (ez) 


g6 ; gdum (z) 
gein ; ginum 
galt; guldum (y) 
gall ; gullum (y) 
gaus; gusum (y) 
gaut ; gutum (y) 


grdf ; gréfum (z) 
grjet; grjetum 
greip ; gripum 


hjelt ; hjeldum 
hjekk ; hjengum 
hof ; hdéfum (z) 


hjet ; hjetum 
h1d66 ; hl6éum (z) 
hljép; hlupum (y) 
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Past 
participle 
flotinn 
floginn 
fregid (suf.) 


frosinn 
galinn 
genginn 
gefinn 
gollinn 
getinn 


ginid (sxp.) 
goldinn 
gollid (sup.) 
gosinn 
gotinn 


grafinn 
gratinn 
gripinn 


haldinn 
hanginn 
hafinn 


heitinn 
hladinn 
hlaupinn 


Geta is always 


followed by the supine and not by the infinitive : e.g. jeg get lesid og skrifad 
3 Weak present. 


I can read and write. 
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Infinitive Present Imperfect Past 
(x p. sing.) (1 p. sing. & pl.) participle 
hljota must, have hlyt hlaut ; hlutum (y) hlotinn 
to 


hleja laugh hlee hlé ; hl6gum (z) hlegid (szp.) 
hniga fall gently hnig _ hneig, hnje ; hnigum hniginn 
thnita strike hnit —hneit ; hnitum hnitid (sep.) 
(vid agains?) 
thnjdésa sneeze hnys  hnaus; hnusum (y) _hnosid (sxf.) 
hnjota stumble hnyt  hnaut; hnutum (y) hnotid (sxZ.) 
hrinda push hrind? hratt ; hrundum (y) — hrundinn 
hrifa snatch hrif hreif; hrifum hrifinn 
hrina sgueal hrin hrein; hrinum hrinid (szp.) 


thrj6da clear hryS = hraud; hrudum (y) —_hrodinn 

thrjésa shudder hrys  hraus; hrusum (y) _hrosid (sup.) 

hrjdta snore ; jump hryt hraut ; hrutum (y) hrotinn 

hrékkva recot/, hrekk = hrékk ; hrukkum (y) hrokkinn 
shrink 

hverfa disappear hverf hvarf ; hurfum (y) horfinn 


hvina whizz hvin  hvein; hvinum hvinid (sip.) 
hégeva hew hegg hjé; hjuggum (y) héggvinn 
kala freeze kel k6l; kélum (ze) kalinn 
kjésa choose kys kaus; kusum (y) kosinn 
koma come kem kom; komum (ez) kominn 
klifa climd klif kleif ; klifum klifinn 

klipa pinch klip kleip ; klipum klipinn 
kljuifa split klyf — klauf; klufum (y) _klofinn 
krjtipa Aneel kryp —_ kraup; krupum (y) kropinn 
kveda say ; hum kved  kvad; kvadum (2)  kvedinn * 
kvida dread kvidi? kveid; kvidum kvidid (sup.) 
lata det, allow leet ljet ; ljetum latinn 

leika Alay leik ljek ; ljekum leikinn 

leka leak lek lak ; lakum (ez) lekinn 


1 Now generally hrindz, 2 Weak present. 


§ tor 


STRONG VERBS 


Imperfect 


(1 p. sing.) (1 p. sing. & pl.) 


Infinitive Present 
lesa read les 
liggja “He ligg 
lida pass 146 
lita Zook lit 
ljésta. strike lyst 
Ijtiga Zell “ies lyg 
l(j)tika finish lyk 
lita dow, bend lyt 
mala’ grind mel 
meta estimate met 
nema? arn nem 
njdta enjoy nyt 
rada advise ; rule red 
teka drive rek 
renna flow, run = renn 
rida ride rid 
rifa fear rif 
risa rise ris 
trista® carve rist 
trita * write rit 
1j6da smear ryd 
rjifa break ryf 
rjtika reek, smoke ryk 
sitja sit sit 
siga sink sig 
sjA see sje 
sj6da doit, seethe syd 
sjuiga suck syg 


1 Generally weak (ist group). 
3 But rista (cut) is weak (3rd group). 


las ; ldsum (ze) 
14; l4gum (e) 
leid ; 1idum 

leit ; litum 

laust ; lustum (y) 
laug; lugum (y) 
lauk ; lukum (y) 
laut ; lutum (y) 
mél; mdlum (z) 
mat; matum (ee) 
nam ; n4mum (z) 
naut ; nutum (y) 
rjed ; rjedum 

rak ; rakum (2) 
rann ; runnum (y) 
reid ; ridum 

reif ; rifum 

reis ; risum 
reist ; ristum 
reit ; ritum 

raud ; rudum (y) 
rauf ; rufum (y) 
rauk ; rukum (y) 
sat ; sAtum (z) 
seig ; sigum 

s4 ; sAum (2) 


saud ; sudum 
saug ; sugum (y) 
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Past 


participle 


lesinn 
leginn 
lidinn 
litinn 
lostinn 
loginn 
lokinn 
lotinn 
malinn 
metinn 
numinn 
notid (sup.) 
radinn 
rekinn 
runninn 
ridinn 
rifinn 
risinn 
ristinn 
ritinn 
rodinn 
rofinn 
rokinn 
setinn 
siginn 
sjedur 
(sjenn) 
sodinn 
soginn 


2 Also weak (4th group). 


4 vita (write) is weak (Ist group). 
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Infinitive Present Imperfect Past 
(r p. sing.) (1 p. sing. & pl.) participle 
skafa scrape skef sk6f ; skéfum (2) skafinn 
skaka shake skek skék; skékum (ze)  skekinn 
skella* clash skell skall; skullum (y) — skollinn 
skera cut sker skar; sk4érum (ze) —_ skorinn 
skina shine skin skein ; skinum skininn 


skjlfa shiver, skelf — skalf; skulfum (y) — skolfid (se.) 
tremble 


skjéta shoot skyt skaut ; skutum (y) — skotinn 
skreppa slip skrepp  skrapp ; skrupp- skroppinn 
um (y) 
skrida creep skrid skreid ; skridum skridinn 
sla strike sle slé: slé6gum (2) sleginn 
sleppa ? escape slepp _—slapp; sluppum (y)  sloppinn 
slita break, tear slit sleit ; slitum slitinn 
smjliga slip smyg smaug, sm6; smoginn 
through smugum (y) 
snerta Zouch snerti* snart; snurtum (y)  snortinn 
snida cut snid sneid ; snidum snidinn 
sofa sleep sef svaf: sv4fum (z) sofinn 
spinna spin spinn spann;spunnum(y) spunninn 
spretta grow sprett  spratt; spruttum(y) sprottinn 
springa durst spring sprakk; sprungum(y) sprunginn 
spyja * vomit spy spj6 ; spjéum (y) spud (sup.) 
standa stand stend  st6d; sté6dum (ze) — stadinn 
stela steal stel stal ; stalum (ze) stolinn 
stinga pierce, put sting stakk ; stungum (y) stunginn 
stiga step stig steig,stje; stigum _stiginn 
strjtika stroke stryk  strauk; strukum (y) strokinn 


stékkva spring — stekk stdkk ; stukkum (y) stokkinn 


1 skella trans. (to slam) is weak (3rd group). 
2 sleppa transitive (to let go, set free) is weak (3rd group). 
3 Weak present. 4 Also weak (4th group) 
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Infinitive Present Imperfect Past 

(r p.sing.) (x p. sing. & pl.) participle 
suipa sip syp saup ; supum (y) sopinn 
svelgja swallow _svelg svalg ; sulgum (y) solginn 
tsvella szwed/ svell svall ; sullum (y) sollinn 
svelta starve svelt svalt ; sultum (y) soltinn 
sverfa file sverf svarf; surfum (y) sorfinn 
sverja swear sver sér ; sérum (z) svarinn 
tsvimma swim  svim svam ; svimum, sum-  suminn 

mum (y) 
svida scorch svid sveid ; svidum svidinn 
svifa soar svif sveif ; svifum svifinn 
svikja detray svfk sveik ; svikum svikinn 
syngja sing syng song ; sungum (y) sunginn 
sokkva sink sekk sokk ; sukkum (y) sokkinn 
taka take tek t6k ; tékum (z) tekinn 
troda tread tred tr6d ; trédum (z) trodinn 
vaba wade ved _(v)65; (v)6dum (ze) vadinn 
vaxa grow vex (v)6x ; uxum, 6xum (y) vaxinn 
vefa weave vef of; dfum (ze) ofinn 
vega weigh veg v6 ; végum (z) veginn 
vella doz? vell vall ; ullum (y) ollinn 
velta roll velt valt ; ultum (y) oltinn . 
verda ecome ; verd vard ; urdum (y) ordinn 
must 
verpa throw verp varp; urpum (y) orpinn 
vinda wind vind vatt ; undum (y) undinn 
vinna work, win vinn vann ; unnum (y) unninn 
vikja give way, vik veik, vjek ; vikum vikinn 
recede 

Piggja* accept = pigg «= ; bagum (z) beginn 
pjdota rash pyt paut ; butum (y) potinn 


1 Also weak (4th group). 
2333 F 


66 VERBS § 101-2 
Infinitive Present Imperfect Past 

(1 p. sing.) (x p. sing. & pl.) participle 
prifa grasp, seize __ prif preif ; prifum prifinn 
prjdta come toan  pryt praut ; brutum (y) protinn 

end 

pverra* wane pver pvarr; burrum (y) porrinn 
bvo? wash pvee pd; pégum (ze) pveginn 


§ 102. The subjunctive is especially used : 

(1) In expressing a wish or determination: Gud sye med Jjer 
‘God be with you’; jeg mun bida, komi hvad koma vill ‘1 will 
wait, come what may’. 

(2) In clauses beginning with 27 Jess ad or svo ad (in order 
that) and defining a purpose or a reason: heidradu fodur finn 
og mbdur, svo ad fjer vegni vel ‘honour thy ae and mother, 
that it may be well with thee’. 

(3) In dependent comparative sentences after ems og 
(as): Zann a@pir eins og hann sje ddur ‘he yells as if he were 
mad’, 

(4) In objective sentences after verbs denoting desire, will, 
fear, or doubt: jeg vona ad ekki komi til bess ‘I hope it will not 
come to that’; jeg wil ad drengurinn komi heim ‘it is my will 
that the boy should come home’; fad er heett vid ad illa fari 
Jyrir honum ‘it is to be feared that he will fare badly’; margir 
efast um ad stridinu luki pete dr ‘many people doubt that the 
war will be over this year’. 

(5) In a courteous request, and then as a rule the imperfect 
is used: wxtlt jer vildud gjira svo vel—? ‘would you 
kindly—??’ : 

(6) In indirect speech: hann segir ad hann hafi aldrei komié « 
fangad ‘he says that he has never been there’; dodderinn skyrdi 
Sra fvi ad bvinirnir hefdu hirfad aftur ‘ the messenger stated that 
the enemy had retreated’. 


1 Also weak (Ist group). ? Also weak (4th group). 


§ 102 STRONG VERBS 67 


(7) After Jott or Jb ad: Pott jeg hafi heypt hest ¢ dag er ehkt 
har med sagt ad jeg xtli ad rida ut é morgun ‘although I have 
bought a horse to-day it does not necessarily mean that I am 
going for a ride to-morrow’. 

It is often immaterial from a grammatical point of view 
whether the indicative or the subjunctive is used: Jeg pekki 
engan fann er betur kunni (or kann) shil & slikum hlutum ‘1 
know nobody who is better versed in such matters’, 


¥2 


EXERCISES AND DIALOGUES 


I. 


(8§ 26-30, 37, 59; 84.) 


Pu ert rikur. Hanner fatekur. Ert ptisjtikur? Hversvegna 
ertu (= ert pti) svo reidur? Jeg er gladur. Hun er ung. 
Vid erum preyttir og syfjadir. Erud pid svéng? Nei, vid 
erum bara pyrst. Er hiin lét eda idin? Erud pjer fjelaus? 
bad er fostudagur { dag. { geer var fimtudagur. A morgun er 
laugardagur. ad er of dimt hjerna. Hann er gamall. bad 
er ekki satt. 


pa you. pyrst(ur) thirsty. 

er, ert, erud, &c. v. see §§ 84-7. 16t (latur) lazy. 

rikur rich. idin(n) diligent. 

hann he. fjelaus penniless. 

f&teekur poor. pad it. 

sjikur unwell, sick. féstudagur Friday. : 
hversvegna ? why? dagur m. day ; i dag to-day. 
BVO SO. geer, {f ger yesterday. 

reidur angry, wroth. var, see er. 

jeg I. fimtudagur Thursday. 

gladur glad. morgun morning; 4m, to-morrow. 
hiin she. laugardagur Saturday. 

ung (ungur) young, of too. 

vid we dimt (dimmur) dark. 
preyttur tired. hjerna here. 

syfjadur sleepy. gamall old, 

svéng (svangur) hungry, ekki not. 

nei no. satt (sannur) true. 

bara only, barely. og and, 


I(masc.) am young. You (fem. sing.) are old. Are ‘you 
(fem. sing.) tired? No, I am only sleepy. They (neut.) are 
lazy. Are you (masc. pl.) not hungry or tired? We (masc.) 
are poor. Is she diligent? Are you (fem. pl.) penniless. It 
is dark to-day. He is rich. They (neut.) are not ill. Are 
you (masc. sing.) glad? 
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2; 
(§§ 2, 85.) 


Jeg var gl63 og dnegd. Hvencer varstu (= varst pu) heima? 
bad var sunnudagur { ger. id vorud géd vid mig. Hin var 
alveg uppgefin. Vid vorum épolinmdd. Peir voru hvorki 
reidir nje hryggir. Sonurinn og déttirin voru vidstédd. Dagur- 
inn var heitur en néttin var svél. Treyjan var of stutt. Hvar 
vorud pid ba? Vid vorum titi. 


£156 (gladur) glad. hvorki... nije neither... nor. 
&negd(ur) contented. hryggur sorrowful, sad. 
hvenger when. sonur son. 

heima at home. d6éttir daughter. 
sunnudagur Sunday. vidstédd (-staddur) present. 
pid you. heitur hot. 

varst, vorud, see vera, nott f. night. 

g66(ur) good, kind. sv6l (svalur) cool. 

vid mig to me. treyja f. coat. 

alveg quite. stutt(ur) short. 

uppgefin(n) exhausted. hvar where, 

Opolinm6d6(ur) impatient, p& then. 

peir they. Uti out. 


Why were you (masc. sing.)sosad? He was here yesterday. 
Are you (masc. sing.) angry ? We (neut.) were glad and happy. 
You (masc. pl.) were too impatient. Were you (fem. pl.) 
present then [then present]?* It was Saturday yesterday. Are 
you (neut. pl.) neither hungry nor thirsty? It was too hot 
yesterday, but it is cool to-day. They (fem.) were sad. I was 
exhausted. It is quite true. Where were you (sing.) yesterday ? 
I was athome. The son was out. Where is the coat? 


3. 
(§§ 14, 81, 87.) 
Jeg hefi blYant og penna. MHafa drengirnir verid heima { 


dag? Baturinn er beedi sterkur og fallegur. Pu hefir marga 
hesta og g6da. Enginn er allra vinur. Hann hefir altaf néga 


1 English words in [ ] are to be translated, those in ( ) to be omitted. 
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peninga. 
allan veturinn, Vid héfum 
(= hefir pi) mikid ad starfa ? 
hafa of mikinn farangur. 


hefi, héfum &e. v, see §§ 81-3. 

blyantur m. lead-pencil. 

penni #. pen, pen-nib. 

drengur m. boy. 

b&tur 7. boat. 

bedi... og, both.. 

sterkur strong. 

fallegur pretty, beautiful. 

margir many. 

hestur #7. horse, pony. 

enginn none, nobody. 

allir all, everybody. 

vinur friend; allra v. everybody’s 
friend. 

altaf always. 

noégur sufficient, enough. 

peningur #. coin; #/. peningar 
money ; négir p. plenty of money. 


- and. 


He has a good and strong boat. 


No, I have only a lead-pencil. 


Pau hafa lengi verid sjuk. 
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Furuskdgarnir eru greenir 
verid 4 fundinum. Hefirdu 
Hjer er vegurinn sljettur. Peir 


lengi long, for a long while, 

furuskdégur . pine forest. 

greenn green. 

allur all, whole. 

vetur 7. winter. 

& on. ; 

fundur, m. meeting; & fundinum 
at the meeting. 

mikid (mikill) much. 

ad to. 

starfa v. work; mikidé ad s. much 
to do. 

hjer here. 

vegur 7. way, road, 

sljettur smooth. 

mikinn (qa, s. 72.) much, 

farangur m. luggage. 


Have you (sing.) a pen? 
The boys have been ill. She 


has too much to do. Have they (fem.) been to the meeting ? 
The horse is both good and strong. We have not sufficient 
money. The lead-pencil is green. The luggage is too heavy 
(ungur). You have a smooth road home (heim). I was at 
home the whole winter. He is a pretty boy. 


Fda 
(§§ 18-21.) 


Vegur dygdarinnar er gr¥ttur og erfidur. Margar pjddir hafa 
ordid audugar 4 verzlun og siglingum. Tjérnin er beedi stér 
og djip. Jeg etla ad reyna ad telja tjarnirnar { myrinni. 
Geitur og kindur eru nytsamar. Drengirnir eru ad leika sjer 4 
flotinni, Gddvild hans er honum medfeedd. Hldarnar eru 
greenar og bar vaxa sdleyjar, en 4 heidunum er enginn grddur. 
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Reykjavik er héfudborg fslands. bessi ey er fogur og frjésém. 
Jeg var ad lesa grein um sterd og légun jardarinnar. Drotn 
ingin er stédd i borginni en etlar ekki ad dvelja par lengi. 


dygé 7. virtue. medfeddur inborn, natural. 
gryttur stony. hlid # slope of a mountain. 
erfidur difficult. par there. 
pj6 f# nation. vaxa grow. 
ordid (see verda § ror) become. sdley f. buttercup. 
audugur wealthy. en but. 
verzlun /, commerce. ‘ heidi, £ mountain top. 
siglingar f p/. navigation. grédur mm. vegetation. 
tjérn f. pond, tarn. héfudborg 7. capital. 
stor large, big. pessi this, 
djapur deep. ey /. island. 
setla v. intend; jege.Iamgoingto. fagur (/. fégur) beautiful. 
reyna v. try. frjésamur fertile. 
telja v. count. lesa v. read; jeg var ad 1. I was 
fin. reading. 
myri /. marsh, bog. grein £. article. 
geit 7. goat. um on, about. 
kind f sheep. steerd 7 size. 
nytsamur useful. légun /. shape. 
leika v. play; eru ad 1. sjer are jérd/. earth. 

playing. drotning /. queen, 
H6t 7. lawn, level field. staddur (/. stédd) staying, 
gdédvild f£ kindness. borg f#. town, city. 
hans his, dvelja v. stay, remain. 
honum him. 


The plains are fertile and beautiful. I will count the 
buttercups. The sheep and goats are playing on [ = in] the 
mountain slopes. The tarns are neither deep nor large. 
Reykjavik is not a wealthy town. I am reading an article 
about commerce and navigation. Goodwill is the queen of 
virtues, but not always the virtue of queens. The marsh is as 
large as (eins—eins og) the heath. The shape of the island is 
like (kur) the shape of the tarn. 


5. 
(§§ 23, 24, 61, 62, 69.) 
Penninn, blekid og pappirinn eru 4 bordinu. Barnid er 
stort eftir aldri. Pad er fatt folk 4 streetunum. Skrifadu nafnid 
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pitt 4 spjaldid, Tjéldin eru ekki vatnsheld. Brdédir minn er 
lasinn af kvefi. Hefirdu leitad ad pessu ordi { ordabdkinni ? 
Jeg hefi gigt { vinstra hnjenu. Bldédin segja margar ésannar 
sdgur. Jeg ztla ad senda bjer nokkur fslenzk frimerki { brjefinu. 
Bladid 4 pennahnifnum minum er ur stdli, en skaftid ur filsbeini. 
H6fundur kveedisins er épektur pvi pad var prentad nafnlaust. 


blek x. ink. vinstri left. 

pappir m. paper. hnje z. knee. 

bord x. table. blaé 7. (news-)paper, journal ; blade. 
barn . child, baby. : segja v. say, tell, relate. 
aldur #. age; eftiraldriforitsage. 6sannur untrue, 

fair, fair few. saga /. story. 

f61k 7. people. senda v. send. 

streeti z. street. pjer you. 

skrifa v. write. nokkrir some, a few. 

nafn 2. name. islenzkur Icelandic. 

pinn (pin, pitt) your. frimerki ”. postage stamp. 
spjald x. slate. brjef z. letter, 

tjald 2. tent. pennahnifur 7, pen-knife. 
vatnsheldur waterproof, ur of. 

br6édir w. brother, staél 2. steel. 

minn my, mine. skaft 7. handle. 

lasinn unwell. filsbein 2, ivory. 

af with. héfundur 7. author. 
kvef . cold ; catarrh. kveedi #. poem, song. 
leita v. seek; 1. a6 search for. 6pektur unknown, 

ord 2, word, pvi for, 

ordabék /. dictionary, prenta print, publish. 

gigt f, rheumatism. nafnlaus anonymous. 


Has he looked for the ink on the tables? The people are 
in the tents. This word is not in the dictionary. Who (Aver) 
has written my name on the letter? I-am going to send you 
the paper. Both (dxd7) the children are big for (their) age. 
This is an Icelandic postage stamp. I have rheumatism in my 
[=the] knees. These poems were printed in the papers 
yesterday. Here are the children’s slates. The handles of 
your knives are not of ivory. 
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(S$ 10-13, 89.) 

Penninn minn er 6nytur. Skrifadu bd med minum penna. 
Pjetur er vel bokkadur af fjelogum sinum og groénnum og pad 
er Péll raunar lika. Hanarnir gala, henurnar kvaka, uglurnar 
vela. ‘Gud rannsakar hjértun og nyrun’, segja prestarnir. 
Sjaldan er ein baran sték. Huisbéndinn er fjarstaddur en htis- 
freyjan er heima. Frendi minn og frenka min etla til kirkju. 
Vikan byrjadi med kalsa, en vedrid hlynadi smdmsaman. 
Gluggarnir { stofunni eru opnir. Loftid er svalt { kjallaranum. 


6nytur useless, bad. einn one. 

me6 with. bara /. wave. 

vel well. stakur single, ‘misfortunes never 
pokkadur liked. come singly’. 

af by. hiisbéndi m. master (of the house). 
fjelagi m. comrade, fjarstaddur absent. 

sinn his. husfreyja /. mistress (of the house). 
granni . neighbour. freendi m. cousin. 

pad that, so. frenka f. cousin. 

raunar really, in fact. til to. 

lika also. kirkja f. church, 

hani m. cock. vika f. week. 

gala v, crow. byrja v. begin. 

heena, 7. hen. Kalsi m. cold and wet weather. 
kvaka v. cluck. vedur 2. weather. 

ugla 7. owl. hlyna v. become warmer. 

veela v. screech, smémsaman little by little. 

gud m. god. gluggi m. window. 

rannsaka v. examine, investigate. stofa f (drawing-, sitting-)room, 
hjarta z. heart. parlour. 

nyra 2. kidney. opinn open. 

prestur 7, parson, clergyman. loft 7. air. 

sjaldan seldom. kjallari wz. cellar. 


My cousin is absent; she is rarely at home. This parson is 
liked by all his parishioners (séknarbarn n.). Are you going 
to church? Your window is open, and so is mine. I began 
to write the story (saga f.), but my pen was bad [= useless]. 
The drawing-rooms are large, but not the cellars. The weather 
has been cool all this week. I am going to write to my mate 
to-morrow ; are you going to write to your cousin (masc.) ? 
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7 
(§§ 60, 77, 88, 89.) 

Jeg vaknadi oft snemma 4 morgnana medan jeg var if 
sveitinni. Hann taladi um ad borga reikninginn. Vid télum 
um skadabeeturnar 4 morgun ; jeg skal ekki mdéga pig. Vid 
skulum leita ad treyjunni binni { kvéld, nti er ekki timi til bess. 
Burstadu hattinn minn fyrir mig. Jeg maladi hiisid s{dastlidna 
viku. Peir téluéu um ad mala hveitid og ruiginn brddlega. 
Hann er ad leita ad hestinum. Pessi vagn er ofhladinn. bad 
mun fara illa fyrir honum ef hann hegdar sjer pannig { framt{d-. 
inni ; pad sja peir sem lifa. bau tépudu spilinu. 


vakna v. wake up, awake, his . house. 
oft often. sidastlidinn last. 
snemma early. mala v. grind. 
morgun #.morning; 4 morgnana = hveiti z, wheat. 
in the mornings. rugur 7. rye. 
medan when, while. brédlega soon. 
sveit /, country, rural district. vagn m. waggon, cart. 
tala v. speak. ofhladinn too heavily loaded. 
um about; tala u. speak of. mun z. will. 
borga wv. pay, settle, fara go. 
reikningur 7. bill, account. illa ill, badly; ‘it will fare badly 
skadabeetur /. Z/. indemnity. with him.’ 
skal v. shall. ef if. 
m6éga v. offend. hegda v. behave. 
leita v. to look (ad for). sjer himself. 
treyja f- jacket. pannig thus, like that, 
kv6ld z. evening; i k. to-night. framtid #. future. 
nui now. 8j& see. 
timi m. time. peir those, 
bess see pad; til p. for it. sem who. 
bursta wv. brush, lifa v. live. 
hattur . hat. pau they. 
fyrir for. tapa v. lose. 
mig me. spil 7. game (at cards). 


mila v. paint. . 

I paid the bill. Have you brushed my coat? I intended j 
writing [= to write] to you yesterday. We ground the rye and 
painted the waggon to-day ; now we are [= are we] tired and 
shall go to bed. Did you look for your hat? No, but I shall 
look for it to-morrow. He offended me last Sunday when we 
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spoke about (wm) the horse. 


About what (vada) horse did 


you speak? She always wakes up early in the morning. 


8. 


(§§ 31-4, 39, 62, 95.) 
Enska konan, sem jeg fylgdi upp ad fossinum { ger, taladi 


islenzku. 


rikustu eru ekki avalt hinir hamingjusémustu. 


Pessi riku hjén hafa mist einkason sinn. 


Hinir 
Hlyddu avalt 


bodum samvizku pinnar. Hjukrunarkonurnar gjérdu! alt, sem 
mogulegt var, til bess ad hlynna ad hinum sjiku og serdu ; 


per hlyntu vel ad okkur dllum. 
*Petta er mikid vopn og biturt’, melti Bjérn. 


tvisvar. 


Jeg mezldi vegalengdina 
Vid 


sendum svar med pdstinum og brendum svo gamla briefid. 


J6n etlar ad kenna mjer ad tefla. 


Lestu dyrunum. ad er 


nytsdm fprétt ad synda og pessvegna etla jeg a6 lera pad. 


enskur English. 

kona f. woman, lady. 

fylgja v. go with. 

upp up. 

ad to. 

foss mz. waterfall. 

islenzka f/. Icelandic. 

pessi these. 

hjén 2. ~/. (married) couple. 

missa, v. lose. 

einkasonur 7. only son. 

sinn their. 

hinn the. 

évalt always. 

hamingjusamur happy, 

hlyda v. obey. 

bod xz. p/. commands, 

samvizka f. conscience. 

hjakrunarkona /. nurse. 

alt everything. 

sem which, that. 

mégulegur possible. 

til bess a3 to. 

hlynna ad comfort, give comfort to, 
nurse. 


seerdur wounded. 

peer they. 

okkur (see vid) us, 
allir all. 

mela v. measure. 
vegalengd /. distance. 
tvisvar twice. 

petta this. 

mikill great, big. 
vopn #. weapon. 
bitur sharp. 

mela v. say ; melti said. 
svar #. answer, reply. 
meéd by. 

postur 7. post. 
brenna v. burn. 

svo then. 

kenna w. teach. 

tefla play at chess. 
leesa v. lock. 

dyr f. p/. door. 

iprétt £ accomplishment. 
synda v. swim. 
pessvegna therefore. 
leera v. learn. 


1 The forms gjéra, gera (do), kvdld, kueld (evening), kyot, ket (meat), mjol, 
myel (flour), smyor, smyer (butter) are used indiscriminately, 
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The poorest are sometimes (stundum) the happiest. Have 
you always obeyed the commands of your conscience? Iam 
going to accompany the English people to the town. When 
(Avenzr) did you measure my coat? Peter swam across the 
lake (vatm n.). Has your brother (d7édir) learnt to swim ? 
No, but Iam going to teach him. We have sent replies and 
therefore burnt the letters. The nurse is here to care for the 
sick, We locked the door yesterday. 


9. 
(S$ 17, 64, 69, 90, 91, 95) 

Hvern varstu ad ferja yfir dna? Hverjum sagdi kennarinn 
ad hann ztladi ad gefa pessa bék? bad segi jeg pjer ekki. 
Hver hefir vokvad blémin { gardinum? Hvor peirra systranna 
hefir saumad betta, Halldéra eda Aslaug? Per gjérdu pad 
badar { sameiningu. Hvern lokadi Gisli inni 4 svefnherberg- 
inu? Hvad eru pessir drengir ad lera? Hverjum hefir 
kenslukonan lofad verdlaunum? Peim sem kunna bedi pessi 
kvaedi 4 morgun. Hvorum bredranna etlardu ad ldna reid- 
hj6lié pitt? ad skal jeg segja pjer { kvéld, en hvorri systranna 


etlardu ad lana pitt hjdl? 
sem your bélva, 


hvern whom. 

ferja v. ferry. 

yfir over, across. 

& 7. river. 

hverjum to whom. 

kennari 7. teacher. 

a6 that. 

gefa v. give, 

bék f. book. 

voékva wv. water. 

blém z_ flower. 

gardur mz. garden, 

hvor which; h, beirra systranna 
which one of the sisters. 

sauma v. sew. 


Elskid dvini ydar og blessid bd 
Honum hefir verid refsad. 


eda or. 

baédir both. 

sameining 7 combination; i same 
einingu jointly. 

loka v. shut. 

inni in, inside, 

svefnherbergi 7. bedroom. 

hvaéd what. 

drengur 7. boy. 

kenslukona 
governess. 

lofa v. promise. 

verdlaun 2. #/. prize, 

peim to those, 

sem. who. 


schoolmistress, 
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kunna v. know. 6vinur 7. enemy. 
léna v. lend. yOar your; ydur you. 
reidhjél z. bicycle. blessa z. bless. 
hvorri to which. bélva vw. curse. 

hj6l 2. wheel = reidhjél. refsa v. punish. 


elska v. love. 


Which of the (two) boys has learnt both the poems? Gisli 
learnt them yesterday. Whom did the governess say she was 
going to punish? Whom (f/ur.) did John ferry across the 
river? Which flowers did you water? Who has been promised 
the prize? Those who will have learnt to play chess by next 
month (¢ nzxsta mdnudt). Who has been shut up in the 
drawing-room? Which of the (three) boys has watered the 
garden? They have done it together. Which of the (two) 
brothers does she love? She has not told me [that]. 


Io. 


(§§ 65-71, 99:) 

Enginn veit sfna fina fyr en dll er. Segdu engum fra bessu. 
Pui veizt ekki hve mig langar upp til fjalla. Pu vilt engum 
hjalpa. Viljid pjer gjdra svo vel og segja mjer hvad klukkan 
er? Jokuldrnar 4 [slandi hafa mérgum ad bana ordid. Petta 
unga skdld er allra eftirleti. Er nokkur f{ stofunni? Tridu 
engu hans ordi. Viltu segja einhverjum ad seekja hestana fyrir 
mig? Jeg vildi ekkert tala vid hann. Gjérdu svo vel og 
lanadu mier einhverja bék ad lesa. Jeg vissi ekki hverju hann 
etladi ad svara, en hann hetti vid ad segja nokkud begar 
kennarinn opnaéi dyrnar. Hitin talar ekki vid nokkurn mann. 


enginn nobody. langa v. long, desire. 

veit v. knows (vita). fjall 2. mountain. 

efi f. life (fate). vilja v. will, be willing to. 

fyr before ; until. hjdlpa v. help. 

en than. gjora v. do; g. svo vel og be kind 

611 (allur) all, complete. enough to. 

fré from, segdu engum f, pessu. klukka /f clock; segja hvaé k-n 
don't tell this to anybody. er tell what time it is. 


hve how. jokulé f glacier-river. 
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bani m. death; verdaad bana be  fyrir for. 


the death of. ekkert nothing. 
skald 2. poet. heetta vid v. desist from, 
eftirleti 7. favourite. nokku6 anything. 
nokkur anybody ; any. pegar when. 
triia v. believe. kennari m. teacher. 
einhver somebody; some. opna z. open. 
seekja v. fetch. madur #7, man. 


Have you told this to anybody? Nobody knows how (much) 
I want to go to the town. He said nothing. Do you know 
what time it is? Is anybody in the bedroom? Will you 
(p/ur.) lend me some story to read, please? This river has 
been the death of many (people). Did you (sing.) know who 
helped me? She wants to help everybody, and naturally 
(cdtilega) she is the favourite of many (people). Will you lend 
me something? What is that? Your penknife. 


IT. 


(§§ 59; 63-68, 71, 98.) 


Jeg hefi skrifad nokkur brjef. Hverjum? Hyverjir eiga 
bessa hatta? Hvada bl6d kaupid pjer? Vid hvern vorud 
bjer ad tala? ~Hyvaé heita drstidirnar? Vetur, sumar, vor og 
haust. Pessi kona, sem 4 fimm mdnada gamalt barn, hefir nt 
mist manninn sinn. Erud pjer ad leita ad nokkru? Oll 
byrjun er erfid, Hafid pjer ekki heyrt neinar frjettir? Alt eda 
ekkert! Hvad heitirSu? Jeg hefi enga peninga. Ma jeg tala 
nokkur ord vid ydur { einrimi? Jad, pad megid bjer svo 
gjarna. Pu méatt ekki selja rid fyrir svo ldgt verd. Pu att ad 
taka ofan fyrir kennara pinum. Jeg 4 sex krénur og fimtiu aufa, 


eiga v. possess, have. sumar #. summer, 
kaupa v. buy, take in, vor %, spring. 

vid hvern to whom, haust 7. autumn. 
heita v. be called. & (eiga) v. has. 
Srstid 7. season. fimm five. 


vetur mm. winter, ménudur 7. month, 
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madur (= eiginmadur) #. husband. 

sinn her. 

byrjun / beginning. 

heyra v. hear, 

neinn any. 

frjett f news. 

mega v. may, be allowed; pu m&tt 
ekki you must not. 

einrim 7. privacy, i e-i privately. 

gjarna certainly. 


selja v. sell. 

ur #. watch. 

laégur low. 

verd %. price. 

pu &tt you should (eiga). 

taka v. take; t. ofan raise one’s hat. 

sex six. 

Kréna = I0o aurar. 

eyrir (pl. aurar) the smallest unit 
of Icelandic money. 


Have you not written any letters? What is the name of this 
child? What are you speaking about [ = about what, &c.]? 
Which of these (two) ladies has lost her child? Where does 
your brother live (eiga heima)? Is this the paper [which] 
you buy daily (daglega)? I buy all these papers. What are 
you looking for? Nothing. May I sell the table for that 
price? May we speak to your brother? I have [= possess] 


many books in (4) Icelandic. 
belong? They belong to my sister. 


To whom do these watches 
Did you raise your hat 


to the governess? The summer was short. 


Getid pjer gert svo vel og sagt 
mjer hvar pdsthtisid er? 

Pad er rauda hiisid 4 nesta 
gotuhorni til heegri. 

Hafid pjer nokkur brief til 
min? 

Nu skal jeg geta ad. Ja, 
hjerna eru fimm brief og 
prj brjef-spjéld. 

Gerid svo vel og lata mig fa 
eina ork af tuttugu aura fri- 
merkjum. 


Could you tell me where the 
Post Office ts, please? 

It is the red building on the 
jirst corner to the right. 

Have you any letters for me? 


I will look. Yes, there are 
five letters and three post- 
cards. 

A sheet of twenty aurar stamps, 


of you please. 
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I2. 


(§§ 66, 70, 71.) 


Hvorugur drengjanna er inni; vitid pjer hvar peir eru? 
Feir eru badir { gardinum, en nti ztla jeg ad senda annanhvorn 
beirra 4 pésthiisid. Jeg metti hvorugri systranna; per eru 
vist enn ba { skdlanum, Nei, dnnur beirra er sjik; annar 
drengjanna er Ifka lasinn. Péstskipid er veentanlegt innan farra 
stunda. Tillagan var sampykt, en ymsum bétti bé skilmdlarnir 
of hardir. Sumir hafa pann sid a6 tala vid sjdlfa sig. Viljid 
pjer ekki bidja einhverja sttilknanna ad festa penna hnapp i 
yfirfrakkann minn? bad er eitthvert élag 4 bessum lampa ; 
hann reykir. 


hvorugur neither. skilmélar mz. £/. conditions. 
annarhvor either, one (of two). hardur hard, severe. 
pésthus x. post-office; & pésthtis- sumir some (people). 
i6 to the p.-o. pann that (sé). 
meta v. meet, sidur m. custom, habit. 
vist probably ; no doubt. sjalfur self; vid sjdlfan sig to 
enn pé still, yet. oneself, 
sk6li #2. school. bidja wv. ask. 
annar (6nnur) one (of two). einhver, eitthvert some. 
péstskip 7. mailboat. stilka # girl. 
ventanlegur expected, due. festa uv. fasten, 
innan within. penna this (pessi), 
féir few. hnappur , button. 
_ stund f# hour. yfirfrakki m. overcoat. 
tillaga £ motion. Olag 2. disorder; bad er eitthvert 
sampykkja w. consent to, carry. 6. 4 there is something wrong 
Yusir some, with. 
pykja v. find, consider to be. lampi #7. lamp, 
b6 yet, however. reykja v. smoke. 


I will ask one of the (three) boys to fetch my overcoat. One 
of the (two) girls is at school. Neither of the mailboat§ is 
expected to-day. Is there not something wrong with the clock? “ 
One or other of these gentlemen smokes 3 do you know which 
[of them]? Some people are always smoking. He is in the 
habit of writing all his letters in the evening (é kveldin). She 
loves herself and nobody else. Will you ask one of the (two) 
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sisters to look for the bill? I dare say the letters are still at 
the post-office. Did you meet anybody in the street? I found 
the conditions too severe at (the) beginning. Many others 


have said the same. 


Jeg vildi gjarna kaupa dbyrgd 
4 bessum tveim brjefum. 

Hyvaé er burdargjaldid undir 
penna béggul ? 

Jeg barf ad fona eftir bil; ma 
jeg lana féninn yéar rjett 
sem sndggvast ? 

Ja, gerid pjer svo vel. 

Getid pjer sagt mjer hvenzr 
nesta skip fer til Englands ? 

bad fer annad kvold. 


L should like to register these 
two letters, 

How much is the postage for 
this parcel? 

L have to telephone for a taxi ; 
may I borrow your telephone 
just a minute? 

Yes, certainly. 

Can you tell me when the next 
boat leaves for England? 

Lt leaves to-morrow night. 


13. 


(§§ 32-42.) 


Ari er sterkur en p6 er Bjarni sterkari og sterkastur peirra 


allra er Bjérn. 
pinn. 


Pu atv fleiri systkin en jeg. 


Jeg bekki pig vel, en betur pekki jeg brdédur 


Jeg 4 marga fatnadi og 


flestir beirra eru eftir nyjustu tizku. Hatturinn er nr en hiifan 


er ekki alveg n¥. Betra er yndi en audur. 


er hugulli en leknirinn. 


er sex drum yngri en jeg. Ain er breidari en lekurinn. 
er dagurinn atta klukkustundum lengri en néttin. 
Hann er flestum jafndéldrum sinum 


tolf ara nzesta sumar. 
fremri ad {prdéttum. 


pekkja v. know. 

betur better. 

fleiri more. 

systkin z. Z/. brothers and sisters. 
fatnadur m. suit of clothes. 
flestir most. 


Hjtkrunarkonan 


Hjer er skogurinn fallegastur. Htin 
Nina 
Jeg verd 


eftir according to, 
nyr new. 

tizka f. fashion, 
huifa f. cap. 

alveg quite. 

yndi z. contentment. 
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audar 77. wealth. 

hugull considerate. 

leeknir m. doctor, physician, 
skdgur 7. wood, forest. 

ar n. year. 

yngri younger. 

breidur broad, wide. 

lekur m. brook. 

nuna now. 


atta eight. 

klukkustund /, hour. 

lengri longer, 

télf twelve. 

neestur next. 

jafnaldri m. one of the same age; 
jafnaldrar hans those who are of 
his age. 

fremri superior to. 

I am going to be at home next winter. She is the most 
considerate of all the nurses. You are stronger than I am. 
Have you heard the latest [= newest] news? Which of the 
doctors do you know best? I have more hats than caps. The 
wood is prettier in the spring (¢ vorim) than in the autumn (4 
haustin). He is younger than his brothers and sisters. I 
know that he is the youngest of them. Pjérs4 is the longest 
river in Iceland but other rivers are broader. Most of my 


suits are new. Those cups are quite new. The days are 


longest in June (zi). 


Komié pjer selir. Er Pérdur 
Arnason heima? 

Nei, ekki rjett 4 svipinn, en 
hann kemur eftir nokkrar 
minutur. Viljid bjer ekki 
gera svo vel og bida? 

Ju, bakk’ ydur fyrir, 

Ma jeg bjéda ydur vindil ? 

Nei, pbakk’ fyrir, jeg reyki 
ekki; en jeg vildi gjarna lita 
{ blédin fra { dag, ef pjer 
hafid pau. 

Komid pjer med mjer hjerna 
inn 4 kaffihtisid ; vid skulum 
fa okkur kaffisopa og spjalla 
dalitid saman, 


Good afternoon. Is Mr. Péré- 
ur Arnason at home? 

Vo, not for the moment, but he 
will be here in a few minutes. 
Perhaps you would like to 
wait? 

Yes, thank you, I should. 

May I offer you a cigar? 

Vo, thanks, I do not smoke, 
but I should like to glance at 
to-day’s papers, if you have 
got them. 

Come with me into this café ; 
we will have a talk while we 
arink a cup of coffee. 
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14. 
($$ 1, 32-42.) 

Vatnid er d¥pst ad vestanverdu en grynst vid austurstréndina. 
Hiversvegna ertu svo dapur? Jeg vil leita dlits hinna vitrustu 
manna um mdlid. Kenn hinum unga bann veg sem hann 4 
ad ganga. Dygé er gulli dyrmetari. Vid hofdum hid fegursta 
litsyni af fjallsbriininni, efsta tindinum. Jeg éska pjer alls hins 
bezta. Vinstri handleggur hans er aflvana. Jeg var { fremsta 
vagninum {i jarnbrautarlestinni. Yfirrddherrann er xdsti em- 
beettismadur Islands. Helztu titfluttar vorur {slenzkar eru: 
fiskur, lysi, edardtinn, kjét, ull og smjér. Pinn penni er skdstur 
en enginn peirra er gédur. Jeg er sjé drum eldri en hann litli 
brdédéir minn. 


vatn z. lake. handleggur 7. arm. 
djapur deep. afivana paralysed. 
a6 vestanverdu on the west side. fremstur foremost. 
grunnur shallow. vagn mm, carriage. 
austurstrénd /. eastern shore. jarnbrautarlest f railway train. 
dapur downcast. yfirrédéherra m. prime minister. 
alit 2. opinion; leita 4lits solicit sdstur highest. 

the opinion of. embesttismadur 7. official. 
vitur wise. helztur chief. 
mél matter. utfluttur exported. 
vegur 7. way vara f. article, commodity. 
sem hann & a6 which he is to. islenzkur Icelandic. 
ganga v. go, walk. fiskur m. fish. 
gull z. gold. lysi . train-oil. 
dyrmeetur precious, edardinn m. eider-down. 
fagur beautiful. kj6t 2. meat. 
Utsyni 7. view. ull f wool. 
af from. smjér z. butter. 
fjallsbrin 7, mountain crest. skdstur most serviceable. 
efstur highest. 8j6 seven. 
tindur m. peak. eldri older. 
6ska v. wish. litill little, small. 


What are the chief exports from Iceland? Is not content- 
ment more precious than wealth? Is the brook as deep as the 
river? No, the river is deeper. Which is the longest river in 
Iceland? I have sought the opinion of the oldest men in the 

G2 


84 EXERCISES AND DIALOGUES 


parish (svect f.). The weather is more tolerable to-day than it 
was yesterday. The lake is shallower here than on the east 
side. The mother who has lost her little daughter was the 
saddest of all (who were) in the church. 


Gerid svo vel og f4id ydur Please, take a seat; which 
seti; hvad ma jeg bjdda would you like, coffee or choco- 


your, kaffi eda stikkulad ? late? 
Jeg vil heldur stikkulaé, ef J prefer chocolate, if you do not 
your stendur 4 sama. mind, 


Latid mig taka hattinn ySarog Let me take your hat and coat 
frakkann og hengja bahjerna and hang them on these pegs. 
4 snagana, 


15. 
(§§ 79, 93.) 


Mjer leidist betta dvedur; sffelt rok og rigning. Hann 
sagdist zetla ad skrifa mjer 4 fimtudaginn, en ef til vill gleymir 
hann pvi. Fregnin reyndist ésénn. Pekkist pid ekki? Setjist 
pjer nidur. heir meettust 4 gdtunni. Leikhusid fyltist strax 
begar opnad var. Margir merkir atburdir gjordust 4 stjérnar- 
drum Elizabetar drotningar. Mjer synist bjer hraustlegri en 
pjer vorud s{dast pegar vid hittumst. Jeg hefi verid uppi { sveit 
og bad hefir haft styrkjandi 4hrif 4 mig. Hann reiddist ordum 
minum. Samgéngurnar vid Spdn eru mjég dhagstedar sem 
stendur og mjer virdist ekkert wtlit fyrir betri samgongur fyrst 


um sinn. Kornid fyllir meelinn. 5 


leidast v. dislike, be tired of, bored fregn f. news. 


with, reynast, v. prove, turn out to be, 
évedur 2. bad weather. setjast v. sit down. 
sifeldur constant, nidur down. 
rok 2. storm. gata /. road. 
rigning f rain. leikhiis x. theatre. 
ef til vill perhaps. fylla z. fill. 


gleyma w. forget. strax at once, 
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merkur remarkable. 

atburdur 7. occurrence, 

gjorast v. take place. 

stjérnarar 7. p/. reign. 

drotning f. queen. 

synast v. seem; mjer sfnist it 
seems to me. 

hraustlegur healthy-looking. 

sidast last. 

hitta vw. meet. 

styrkjandi invigorating. 

éhrif x. p/. effect. 

Teidast v. become angry. 


How long have you known each other? This event took 
place during the reign of Queen Mary (Maria). They said 
that they were going to open the door at 6 o’clock. We met 
in the town this morning, and we are going to meet again on 
[the] Thursday. She seems to have healthier looks than she 
had last winter. Many (people) become angry when they hear 
the truth (saznleikur m.) about themselves (s/é/fa sig). We 


samgéneur f/. 4/. communications. 

Spann mm. Spain, 

mjdg very. 

Ohagsteedur unsatisfactory. 

standa wv. stand; sem stendur at 
present. 

virdast v. seem. 

Utlit #. prospect. 

fyrst first; f. um sinn yet for a 
while, 

korn #. corn. 

meelir #727, measure. 


felt very bored in the theatre. 

proved useless. 

Heyrid pjer, bjénn, hvad hafid 
pjer af islenzkum blédum 
sem pjer getid lanad okkur? 

Vid héfum flest Reykjavikur 
bl6din ; hjer er t. d. Légrjetta, 
sem alment er talin merkust 
fslenzkra blada. 


Ja, Légrjettu bekki jeg vel, en 
jeg er buiinn ad lesa hana { 
morgun. 

ba hofum vid hjerna Timann, 
sem lika er gott blad, Odinn, 
sem er bdékmentablad, og 
Dagsbriin, sem er blad jafn- 
adarmanna. 


All his endeavours (w:d/eitni f.) 
Do not forget the poor. 


L say, waiter, what have you 
of Icelandic papers you could 
lend to us? 

We have most of the Reykjavik 
journals ; here ts for instance 
the Ligrjetta, which ts com- 
monly considered the foremost 
of the Icelandic papers. 

Yes, L know the Ligrjetta well, 
but I have read it this 
morning. 

Then we have here the Timinn 
which is also an able paper, 
the Odinn which is a literary 

journal, and the Dagsbrin 
which is a Socialist paper. 
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16, 


(§§ 78, 92, 96.) 


Jeg dvaldi niu daga { Lundtinum ddéur en jeg kom heim. 
Jeg gled mig vid umhugsunina um sumarid sem er { veendum. 
bad er fagurt ad gledja bd sem sorgbitnir eru. Jeg er 6nnum 
kafinn ad lata nidur fétin sem jeg etla ad hafa til ferdarinnar. 
Hundarnir roktu spor fangans; hann nddist i skdginum. Jeg 
sel ekki bessa bék hvad sem { bodi er. Skiljid pjer bad sem 
jeg segi? Ja, jeg skil yOur agetlega; pbjer talid islenzku vel. 
Jeg tafdist 4 leidinni, bessvegna er jeg svona seinn. Vid erum 


vaktir klukkan sex 4 hverjum morgni. 
bl6mum. Peir vérdu borgina af mikilli karlmensku. 


Brekkan er 6ll bakin 
Pu matt 


ekki venja big 4 ad reykja; bad er skrelingjahattur. 


niu nine. 

Lundunir f 4/7. London. 

&dur (en) before. 

heim home. 

gledja uv. cheer; g. sig vid re- 
joice in, 

umhugsun f thought (um of), 

veendir f. /. only in the phrase 
{ veendum in prospect. 

fagur beautiful. 

sorgbitinn sorrowful. 

6nn f. work. 

kafinn submerged; 6nnum kafinn 
very busy. 

léta v. let ; 1. nidur pack. 

f5t 2. pl. clothes. 

ferd 7. journey. 

hundur m. dog. 

rekja wv. trace. 

spor 2. foot-step, track. 

ng uv catch. 


hvad what ; h. sem whatever, ‘how- 
ever much’, 

bod 2. offer. 

skilja v. understand. 

&geetlega splendidly, very well. 

tefja v. delay, 

leid f. way. 

pbessvegna therefore. 

svona so. 

seinn late. 

vekja uv. wake, call. 

liver every. 

brekka /. hill-slope. 

pakinn covered, 

blé6m x. flower. 

verja vw. defend. 

karlmenska 7. valour. 

venja v. accustom (& to), 

reykja v. smoke. 

skrelingjahdttur 2. barbarous 
custom, uncultivated habit. 


He was delayed eight days on his [= the] way home. We * 
rejoice in the thought of [the] Christmas (7/ n. pl.). We lived 


in the town last winter, 


My dog traced my footprints all the 


way to the river. They sold all [that] they had. Have you 


understood what I said? Some of it, but not all. 


He is 
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packing his luggage (farangur m.) for [= to] the journey. My 
mother wakes me (at) 7 o’clock [on] every morning. So you 
have accustomed yourself (fig) to smoking; give up that 
barbarism. They were very busy writing their exercises (s¢/// m.). 
The fort (vég7 n.) was defended a whole (4ez/7) week before the 


garrison (se¢u/id n.) laid down their [= the] arms (vogz n.). 


Hjer er békaverzlun; eigum 
vid a6 fara inn og spyrja um 
beekurnar sem pjer vildud fa? 

Hafid pjer nokkur ensk tima- 
rit? 

Vid héfum Azthenzxum, Eng- 
lish Review og morg af hinum 
almennari mdnadarritum. 


Jeg vil gerast dskrifandi ad 
einhverju fslenzku tfmariti; 
hvad getid pjer radlagt mjer? 

Eimreiéin, Idunn, Skirnir, og 
Arsrit Fredafjelagsins eru 
okkar beztu timarit. 


fere is a book-shop ; shall we 
go in and ask for the books 

you wanted to get? 

Have you any English periodt- 
cals ? 

We have ‘The Athenxum’, ‘The 
English Review’, and many of 
the commoner monthly maga- 
Zines. 

I want to subscribe to some 
Icelandic magazine, what can 

you recommend ? 

The Eimretiin, the Idunn, the 
Skirnir, and the Arsrit Frei- 
afjelagsins are our best maga- 
Zines. 


ry 
(§§ 48, 59, 51.) 


Hjer eru tveir gullbringir ; hvorn peirra viltu heldur? Jeg 
vil kaupa tvé pund af kaffi. Vid vorum { leikhtisinu fyrir prem 
vikum. Kennarinn lofadi ad gefa okkur tveggja daga leyfi. 
Hyverja pessara priggja brjéstnala viljid pjer helzt? Jeg a tveer 
Urfestar ur silfri og eina tr gulli. Fadir minn er nt sextiu og 
nfu dra gamall. Hvar varstu arid nitj4n hundrud og atjan? 
Hann skrifadi pessa ritgerd 4 fjdrum dégum, Vatidn { 
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brunninum er eitt hundrad og fimtdn fet 4 dypt. Tvé ptisund 
prju hundrud attatfu og einn. Heimskautsfararnir héfdu vistir 
til eins ars og priggja mdnada. 


tveir two, einn one. 
gullhringur m, gold ring. gull z. gold. 
hvor which. fadir m. father. 


sextiu sixty. 
nitjéin nineteen. 


heldur rather. 
pund 2, pound. 


kaffi 2. coffee. hundraé hundred. 
fyrir ago, back, since. ritger6 7. article, essay. 
leyfi 7. leave, holiday. fjérir four. 


prir three. 

brjéstn4l f. brooch. 
urfesti #, watch-chain. 
ur of. 

silfur 7. silver. 


vatn #. water. 

brunnur m. well. 

dyptf. depth. 

pusund thousand. 

heimskautsfari . polar explorer. 
She wears [= has] gold-rings on two fingers. Which of 

these two brooches do you prefer ?. I was in the country three 

days ago. We had provisions for four days when we (daz.) 

were rescued (djarga). My eldest sister is seventeen years old. 

The boy bought two eggs (egg n.). The well is 243 feet deep. 

We were in Paris (in) the year 1898. I have stayed [= dwelt] 


three days at this hotel (Zé¢e/ n.). 


Mig langar til ad kaupa eitt- 
hvaé af skdldritum ; pjer haf- 
i6 vist téluvert tirval af bess- 
konar békum. 

Ja, vid hodfum flest fslenzku 
skdldin; pjer getid skodad 
pau parna 4 hillunum. 


Latid mig f4 rit einhvers ni- 
lifandi skalda. 

Matthias Jochumsson og Por- 
steinn Gislason eru merkastir 
nulifandi skalda og petta eru 
kveedaséfn peirra. 


15,982. 416,254, 


I should like to buy some poeti- 
cal works ; I suppose you have 
a fair selection in that kind of 
literature. 

Yes, we have most of the Ice- 
landic poets; you can have 
a look at them there on the 
shelves.’ 

Let me have the works of some 
poet of to-day, please. 

Matthias Jochumsson and Bor- 
stetnn Gislason are the fore- 
most living poets, and these 
are their collections of poems. 
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18, 


(8§ 43-47, 49, 51.) 


Hvada médnadardagur er { dag? 22. névember. bad er 
rjett, bad var sd 21. { ger. YVngsti brédir minn er 4 sjounda 
drinu. Hin er sti fyrsta { rédinni, en systir hennar sti fjdrda. 
J6n Sigurdsson, mesti stjérnmdlaskérungur fslendinga, er feddur 
17. jini 1811 ; hann andadist { Kaupmannahéfn 7. desember 
1879. Pu hefir verid hjer lenguren jeg. bykir bjer gaman ad 
vera fskélanum? Nei, ekki sjerstaklega, en verst pykir mjer 
ad verda ad fara svona snemma 4 feetur. Skrifar ekki Halldér 
bezt allra drengjanna? Ju, en hann hefir Ifka verid lengst { 
skdlanum. ad er harla audvelt ad laga petta. Nu fylgi jeg 
pjer ekki lengra. Pad er lika dbarft, pvi nui rata jeg heim. 
Budin var lokud fyrstu tvo daga vikunnar. Er setningin, sem 
pu skilur ekki, ofar eda nedar en myndin? Hun er efst 4 
bladsfdunni. [sland vard { annad sinn sjalfsteett rfki 1. desbr. 
1918. 


ménadardagur m.day of the month, 
date. 

rjett right. 

s& (that) the. 

r66 7. order, list. 

stj6rnmaélaskérungur m. 
man. 

Islendingur m, Icelander. 

feeddur born, 

andast v. die. 

Kaupmannahéfn f#. Copenhagen. 

gaman vz, amusement; pbykir pjer 
g. do you like, do you find it 
interesting. 

sjerstaklega particularly. 

verst worst. 

fotur . foot; fara 4 feetur get up, 
rise. 


statese 


harla very. 

audveldur easy, 

laga v. mend. 

lengra farther. 

Oparfur unnecessary. 
rata v. know the way. 
bud f shop. 

loka v. close, shut 
setning f/. sentence. 
ofar higher. nedar lower. 
mynd /. picture. 

efst at the top. 

bladsida f. page. 

annar second. 

sinn 7, time, occasion, 
sjAlfsteedur independent. 
riki 7. state. 


Shakespeare was born on the 23rd of April, 1564. Which of 
you has been here longest? Her eldest daughter is in her 
[= the] twelfth year. Halldér accompanied me farthest into 
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the wood. What is the date to-day? The 3rd. Did you 
enjoy the play (/ezkur m.)? He is the third on the list. It is 
very difficult to say who is (the) strongest. Can you find your 
way tothe shop? The picture is at the top of the page; the 
letter-press (/esmd/ n.) is under (undir) it. The sentence which 
you seek is lower down. (The) 31st Dec. is the 365th day of 
the year. This is the worst exercise [which] you have written. 


Viljid pjer gera svo vel og 
segja mjer hvad klukkan er; 
urid mitt hefir stanzaé. 

Klukkuna vantar tiu.m{nitur 
{ eitt eftir minu tri, en jeg er 
hreddur um ad pad seinki 
sjer (flyti sjer). 

Vid skulum lita 4 klukkuna { 
kirkjuturninum ; hin gengur 
rjett. 

Hiin er a slaginu eitt. 

Jeg hugsadi ekki ad pad veri 
svo framordid. ba verd jeg 


Please, tell me the time; my 
watch has stopped. 


Lt is ten minutes to one by my 
watch, but I am afraid it 
loses (gains). 


Let us look at the clock in the 
church steeple; it keeps good 
time. 

Lt is on the stroke of one. - 

I did not think tt was so late. 
Then I must hurry. 


ad flyta mjer. 


19. 
(§ ror.) 


Jeg gaf beiningamanninum faeina eirpeninga. Alt, sem 
feedist, hlytur ad deyja. Vid komum 4 morgun ef vedrid verdur 
gott. Hann kemur altaf seint heim 4 kvéldin. ui férst seint 
ad hatta { gerkvéldi. Hvernig lidur sjiklingnum? Honum 
leid betur begar jeg sd hann fyrir stundarkorni; annars hefir 
honum 1i6i6 illa alla néttina. Ad njéta lifsins er ad lifa pvi vel, 
en a6 lifa pvi vel er ad verja pvi ddrum til géds. Pui ljekst pjer 
a6 briiOunni pinni en vid drengirnir ljekum okkur ad skeljum. 
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Eigum vid ekki a leika okkur nidri { fj6runni? ~Madur 4adeta 
til bess a6 lifa en ekki lifa til pess ad eta. Hvar fannstu penna 
hnif? Jeg fann hann titidtininu. Vid skulum aka spottakorn 
okkur tilskemtunar. Ma jeg bidja ydur ad gjéra svo vel og rjetta 
mjer sykurskdlina? Pakka ydur fyrir. Hundurinn beit mig { 
kdlfann. Ulfurinn drap lambid og at pad. Pid megid ekki 


brjéta benna bolla. 


beiningamadur m. beggar. 

fdeinir a few. 

eirpeningur m. copper (coin), 

feedast v. be born. 

hljéta v. be bound to, must. 

deyja v. die. 

veréur = is. 

seint late. 

& kvéldin at night, in the evening. 

gerkvéld, i g-i last night. 

hvernig how. 

lida v. be, feel. 

sjaklingur m. patient. 

stundarkorn ~z. a short while. 

annars otherwise. 

njdta v. enjoy. 

lif 7. life. 

verja v. use, spend, 

adrir others; 6drum til g6ds for 
the good of others. 

leika v. play (= 1. sjer). 

briida # doll, ad bradunni with the 
doll. 

skel 7. shell. 

nidri down. 


fjara f. beach. 

madur one; m. & a0 one should. 

eta v. eat. 

til bess a3 to, in order to. 

finna v. find. 

hnifur 7. knife. 

Gti out. 

tun x. field (round the farm-build- 
ings). 

vid skulum we shall. 

aka v. drive. 

spottakorn z, short distance. 

skemtun /. amusement, entertain- 
ment; ‘go for a short joy-ride’. 

bidja v. ask. 

rjetta v. hand, pass. 

sykursk4l f. sugar-basin. 

pakka wv. thank; ‘thank you’, 

bita vw. bite. 

k4lfi mz. calf (of the leg), 

Gilfur 7. wolf, 

drepa z. kill. 

lamb , lamb. 

brjéta vw. break. 

bolli 7. cup. 


The children played on the beach. How are you to-day? 


I am feeling better, thank you. 
We went for a short drive last night ; the 
They always came home late in the 


(yjir) the woods. 
weather was so beautiful. 


We enjoyed the view over 


evening. The dogs which killed the fox (vefur m.) ate the meat. 
Did you not give the beggar anything? Yes, I gave him three 
coppers. Mary broke her doll, and now she has only shells to 
play with. You goearlyto bed. Yes, and I get up early too. 
I asked him to lend me his watch. Is he gone? Yes, he 
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went two hours ago. 

and two died yesterday. 

[= is] come. 

Er betta f fyrsta skifti ad pjer 
komid til fslands ? 

Nei, jeg hefi verid hjer einu 
sinni adur. 

Pa erum vid nt komnir { héfn; 
tollpjénarnir eru komnir til 
a6 skoda farangurinn. 

Petta eru min kofort. 

Viljid bjer gera svo vel og 


One of the patients died this morning 
The day is past and the night has 


Ls this your first visit to Ice- 
land ? 

LVo, I have been here once be- 
Sore. 

Here we are in port. The 
custom-house officers have come 
to examine the luggage. 

These are my trunks. 

Will you open them, please? 


opna bau? 
20. 


($$ 97, ror.) 

Munié pjer hvada dag bjer komud hingad? N ei, bad man 
jeg ekki. Vid purftum ad bfda eftir skipinu og sumir kusu 
heldur a6 fara landveg. Jeg datt 4 tréppunum og meiddi mig. 
Hann kunni illa lexiuna sina vegna pess ad hann hafdi ekkert 
lesid { ger. Jeg var vidstaddur medan peir hjuggu nidur trjed. 
Sdlin er gengin undir ; hin er horfin bakvid fjallid. Jeg lat 
pig vita { kvéld ef jeg get ekki komid 4 morgun, Gaztu lesid 
brjefid? Pu matt ekki lata aftur. f dag eru prj ar sidan jeg 
lauk vid ad nema trjesmidi. Ekki nema prji ar! Hve margir 
nemendur eru { bekknum? Gunnar laust Hallgerdi kinnhest. 
Pu parft ad lesa Njdlu. Ad hverju hidgud pjer? Jestis grjet 
yfir Jerusalem, Hvad heitirSu? Skipstjérinn hjet Olafur. 
Gjaldid keisaranum hvaé keisarans er, Vid gjéldum bunga 
skatta. Hafid pjer lengi unnid ad pessari ordabék? Littu vid ! 


muna v. remember, 

hingadé here. 

purfa v. have to; require. 
bida v. wait; b. eftir wait for, 
skip 7. ship, boat. 


sumir some. 

kjdsa v. choose. 

landvegur m.; fara landveg go 
by land. 

detta v. fall, 


s 
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trappa f. door-step. 

meida vz. hurt. 

lexia /. lesson. 

vegna because of, 

vidstaddur present. 

me6an while. 

hégegva vw. cut. 

trje 7. tree. 

861 f. sun. 

ganga undir set (undir = below). 
hverfa v. disappear. 

bakvid behind. 

geta uv. be able to. 

lesa v. read. 

léta aftur shut (the door, book). 
sidan since. 

ljuika v. finish (=1. vid). 

nema zv. learn. 

trjesmidi 7. or f. carpentry. 
nema except, but ; ekki n. only. 


nemandi #. pupil, scholar. 

bekkur 7. form. 

ljosta v. strike. 

kinnhestur 7. box on the ear. 

bu barft (= pu ettir) you onght. 

hleja v. langh; ‘at what were you 
laughing?’ 

grata v. weep. 

heita uv. be called; ‘what is your 
name?’ 

skipstjéri #. captain, skipper. 

gjalda v. pay. 

keisari m. emperor; ‘render unto 
Caesar’, &c. 

hvaéd whatever. 

pungur heavy. 

skattur m. tax. 

vinna v. work. 

lita v. look ; littu vid look round. 


The sun is setting behind the forest. He worked at carpentry 


while he was young. 
three hours for the boat. 


I did not remember the date. 
You need not read these letters. 


I waited 


You are too lazy (/atur) to look round. They wept when they 


heard the news. 


children have fallen and hurt themselves, 


Were you able to pay so heavy a tax? The 


My name is John. 


I know my lesson well now, but I did not know it well last 


time. 
ately. 
the conditions. 


gave me nothing, because I came too late. 


What are you laughing at? They disappeared immedi- 
What is the captain’s name? I forgot to let you know 
There are only 27 children in the form. 


He 
We were sitting 


(st#ja) on the doorsteps when the postman came. 


Bilstjdri, getid pjer ekid med 
mig til Hétels fsafoldar? 

Get jeg fengid herbergihjerna ? 

Ja, vid hédfum einmitt eitt 
témt. 

Pad er nokkud litid. Hvad 
kostur bad um daginn ? 

Fimm krénur. 


Cabby, can you take me to 
‘ Hotel Lsafold’ ? 

Can I get a room here? 

Yes, we have just one vacant. 

Lt ts a bit small. What do 
you charge a day? 

five krénur. 
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Jeg tek pad fyrst um sinn. 
Gerid svo vel og lata koma 
med farangurinn minn upp. 
Og jeg vil gjarna lata vekja 
mig klukkan Atta { fyrramdlid, 


I will take it temporarily ; 
please havemy luggage brought 
up. And I should like to 
be called to-morrow morning 
at 8, 


2I. 
(§§ 97, ror.) 
Fatan lekur; pad hlytur ad vera gat 4 henni. Skelfing 
hr¥tur bi; pti hrauzt nzestum alla néttina. Fermingarbérnin 


krupu vid altarid. Jeg kvidi fyrir deginum 4 morgun. Pu 
liggur of lengi { riminu ; jeg 14 ekki svona lengi { riminu begar 
jeg var litill. Hefir pi lokid vid stilinn pinn? Jeg lauk vid 
hann f morgun. Jeg reed pjer til ad lesa leknisfreedi. Humra 
fellur vit Englandshaf. Pessar eikur fjellu { ofvidrinu um 
daginn. Smalinn rak fjed 4 undan sjer. Jeg reid skjotta 
hestinum en pabbi beim jarpa. Keisarinn rauf sattmdlann sem 
hann hafdi gjért vid pdfann. bad rfkur enn ba tr dskunni. 
Jeg skar tit ur bokinni med nyja hnffnum. Vid skulfum af 
kulda alla leidina. Tunglid skein fagurlega 4 spegilsljetta {sana 
a vétnunum. Hyver skaut pessa rjiipu? Jeg etla ad skreppa 


inn a pésthtisid, en jeg kem aftur 4 augabragdi. 


fata f. bucket. 

leka wv. leak. 

gat 7. hole. 

skelfing 7 horror; s. hrytur pu 
how you snore. 

hrjdéta v. snore. 

neestum almost. 

fermingarbarn z. candidate for 
confirmation. 

krjupa wv. kneel. 

altari 7. altar. 

kvida v. dread (= k. fyrir). 

liggja v. lie. 

rum 2. bed. 

ljuika vi6 finish. 


still mm. exercise. 

rida v, advise (= r. til). 

lesa v. study. : 

leknisfredi f. medicine, medical 
science. 

Humra /, Humber. ‘ 

falla v. flow; fall. 

Englandshaf . (English Ocean) 
the North Sea. 

eik f oak. 

ofvidri 2. gale, tempest. 

um daginn the other day. 

smali m. shepherd. 

reka w. drive. 

fje 2. sheep. 
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& undan before, in front of. 
rida v. ride. 

skj6ttur pied. 

pabbi . father. 

jarpur bay, chestnut. 

rjifa v. break. 

sdttmali 77. convention. 
gjora v. make. 

pafi m. pope. 

rjaka v. smoke. 

enn pé still, yet (= enn). 
Gr out of. 

aska /. ashes. 

skera v. cut; s. it ur cut (a book). 
me6 with. 


hnifur m. knife. 

skjdlfa v. shiver. 

Euldi m. cold ; af kulda with cold. 

tung] 2. moon. 

skina v. shine. 

fagurlega beautifully. 

spegilsljettur smooth as a mirror. 

is m. ice ; p/. (isar) frozen lakes (or 
fjords). 

skjdéta v. shoot. 

rjupa 7. ptarmigan. 

skreppa v. pop. 

aftur back; koma a. return. 

augabragé 7. twinkling of an eye, 
moment, 


Have you decided (a/rdda) to study medicine? I have 
almost finished cutting the book. How terribly long the ashes 


smoke. 


The sun has shone the whole week. 
(sorgleg?) if they are going to break the covenant. 
sheep in(to) the pasture (Zagz m.) [on] every morning, 
shot 63 ptarmigans in one day. 


It is deplorable 
I drive the 
We 
Where are the boys? They 


slipped into the drawing-room to (#7 fess) fetch the papers ; 


they will be back in a moment. 
My grandmother (amma) always dreaded the winter. 


I am shivering with cold. 
Did you 


remember the story? Yes, we knew it by heart (wtandékar). 
We had to buy (some) provisions on the way. 


Jeg hefi dalitid af fotum sem 
jeg barf ad lata pvo. Ma 
vinnukonan fara med pau 4 
pvottahtisid fyrir mig? 

Ja, htin getur farid med pau 
undir eins; hafid pjer buid 
til lista yfir bau? 

Gerid svo vel og segja beim 4 
pvottahtisinu a6 sterkja ekki 
flibbana mina. 

Hvener verdur petta tilbuid? 

Eftir tvo daga, byst jeg vid. 


L have some clothes that I want 
washed. Can the servant 
take them to the laundry for 
me ? 

Yes, she can take them at once ; 
have you made out a list? 


Please tell them at the laundry 
that my collars are not to be 
starched. 

When will the things be ready ? 

Ln a couple of days, I think. 
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22. 


(§ ror.) 


Jeg sleit bandid déviljandi. Fundarstjdri st65 upp og hjelt 
langa redu; melti hann meé tillégu ritstjérans og gjérdu 
fundarmenn gédan r6m ad mali hans. Hver reif betta blad tir 
skrifbékinni pinni? bad sydur 4 katlinum. Ferdamennirnir 
sau ekkert fyrir boku. Jeg sje ekki lengur til ad spinna. En 
jeg get spunnid { myrkri. Pu sler ekki beint 4 hdfudid 4 
naglanum. Nw sl6é klukkan ellefu. Fanginn slapp tir vard- 
haldinu. Laxinn smaug { gegnum netid. Jeg sef stundum 
half illa. Grasid spratt mjég illa s{dastlidid sumar. Jeg hefi 
stungid brjefinu {vasa minn. K6tturinn stékk yfir lekinn. Jeg 
saup 4 bollanum og fann ad teid var of heitt. Knétturinn valt 
ofan brekkuna. Takid pjer betta vesti? J4, og jeg tek 
buxurnar Ifka. Vid 6dum (yfir) dna par sem htin var grynnst. 
Jeg bigg tilbod ydar. Fikjurnar végu adeins halfpund. 


slita uv. break. 8j& v. see. 
band z. yarn, string. lax wt. salmon. 
Oviljandi unintentionally, acciden- smjiga z. slip. 
tally. gegnum through ( =ig.). 
fundarstjéri #z. chairman. net 7. net. 
standa vw. stand; s. upp rise. sofa v. sleep. 
halda v. deliver. stundum sometimes. 
reda 7 speech. half half, rather. 
mela v. speak; m. med support, illa badly. 
commend. gras 7, grass. 
tillaga *% motion. : spretta v. grow. 
ritstjéri . editor. stinga v. put. 
fundarmadur m. one present ata _-vasi m. pocket. 
meeting ; A/. the meeting. kéttur 7. cat. % 


romur m. voice; acclamation; stdékkva z. leap, jump. 
gera g6dan rém ad applaud,  stipa (4) take a draught (from), 


greet with applause, finna find, 
ml, 7. speech. te . tea. 
rifa v. tear. heitur hot. 
skrifbék f. copy-book. knéttur mm. ball. 
sj6da v. boil. velta z. roll. 
ketill m. kettle. ofan down. 


ferdamadur m. traveller. brekka / slope. 


al 
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taka v. take. 

vesti 7. waistcoat. 

fyrir on account of, for, because of. 
joka 7 fog. 

spinna v. spin. 

myrkur . darkness. 

8l& v. strike. 

beint straight. 

héfud z. head, 

nagli . nail. 

ellefu eleven. 

fangi m. prisoner, captive. 


vardhald 7. custody. 
buxur / #/. pair of trousers, 
vada v. wade. 

par sem where. 

grunuur shallow. 

piggja v. accept. 

tilbod z. offer. 

fikja f fig. 

vega v. weigh, 

adeins only. 

hélfpund z. half a pound. 


The traveller waded through the river. The chairman stands 
on the platform (radugadlur m.). I spun all this yarn this 
morning. I did not see your copy-book. The assembly 
received his speech with applause. You may tear this leaf 
away (durtu). The clock strikes 10. The cat slipped through 
a hole in (4) the wall (veggwr m.). They took a draught from 
the cups. I cannot accept his offer. Will you weigh these 
apples for me? The prisoner escaped but was caught again, 
Who takes the ball? The fog is disappearing. The grass 


grows well this spring. 


Viljid bjer koma tit med mjer, 
jeg barf a6 fara { bud? 

Hafid pjer lina fldkahatta ? 

Ja, vid héfum allskonar hatta. 


Ma jeg reyna penna? 

Ja, gerid pjer svo vel. 
fer ageetlega. 

Hvaé kostar hann? 

Jeg zetla ad hafa hann 4 hofé- 
inu; gerid svo vel og bia 
um gamla hattinn. 


Hann 


Will you come out with me, I 
want to do some shopping ? 

Do you stock soft felt hats? 
Yes, we have hats of all descrip- 
tions. 

May I try this one on? 

Certainly. It fits splendidly, 


Flow much is it? 
1 will wear it ; please wrap up 
my old one, 
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23. 
(§ 94.) 


Jeg vaki oft langt fram 4 ndtt vid a3 lesa. Porir pti ad vera 
einn { myrkrinu? Madédurinn lifir ekki af einu saman braudi. 
Madur verdur ad vera hraustur til ad pola erfida vinnu. Jeg 
skal seekja toskuna pina ef pu ljer mjer stafinn pinn. Jeg vil 
1j4 pjer regnhlffina. Gadu hvort nokkur er i stofunni. Jeg hefi 
gad ad pvi, bar er enginn. bv{ trui jeg ekki. Pui starir 4 mig 
eins og troll 4 heidrfkju. Jeg uni mjer bezt i sveitinni. Petta 
varir ekki lengi, um pad er jeg sannfeerdur. Hun brosti gegnum 
tarin. Sd er enginn allheimskur, sem begja kann. ‘ Bara, begi 
pu, pagna, reginhaf.’ Peg! pad er einhver ad kalla. Jeg sagdi 
upp stddunni, en htisbéndi minn baud mjer kauphekkun, svo 
nti ztla jeg ad verda kyr. 


vaka wv. keep awake, sit up. eins og as, like. 
langt fram & far into; ‘till late in tr6ll x. troll, ogre(ss). 
the night’. heidrikja f. clear sky. 
pora v. dare. una z. like, feel at home, be happy. 
einn alone. (=u. sjer). 
lifa v. live. vara v. last. 
saman together; einn s, alone. sannfeerdur convinced (um of). 
braud 2. bread. brosa v. smile. 
madur one. tar 2. tear. 
hraustur strong, healthy. allheimskur very stupid. 
til ad to, in order to. pegja v. be silent. 
pola v. endure, stand. kunna v. know. 
erfidur hard. béra 7. wave, billow. 
vinna 7. work, labour. pagna wv. become silent. 
seekja v. fetch. reginhaf z. (the great) ocean. 
taska 7. bag, satchel. einhver somebody ; bad er e. some- 
1j& v. lend. body is. 
stafur m. walking-stick, kalla v. call, shout. S 
regnhlif f umbrella, segja upp resign. 
g& v. look, see. stada #. post, situation, 
hvort if. hiisbéndi #. master. 
nokkur anybody, bj6da z. offer. 
triia uv. believe. kauphekkun / increase of wages. 
stara v, stare, gaze. verda kyr remain. 


I lent you my walking-stick last Sunday ; where is it now? 
Why do you stare at me like that (svoza)? I believed nothing 
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of what he told me. Silence! the master is shouting. I sat 
up (vaka) last night to read a novel (ské/dsaga f.). I have 


never dared to be alone in the dark. He could not stand such 
hard work. Did you look if the servant (vinnukona f.) was 
in the kitchen (e/dhis n.)? He smiled when he saw all the 
pretty flowers. Keep quiet, Anna; I am going to read a story 
for you. I told [= said] you that my bag is at the railway- 
Station (jdrnbrautarstéd f.) He has given notice that he is 
leaving his post. The flowers which I bought lived (for) three 
weeks only. 


Jeg verd aé skrifa heim { dag ; 
hvar er blekid ? 
bad er hjerna. 
Jeg hefi engan pappir ; getid 
pjer 14tid mig fa eina ork? 
Gerid pjer svo vel. Hafid pjer 
penna? 

Ja, pad hefi jeg; en hann er 
mjég ljelegur. 

Hjerna er nyr penni, gddur, 
ad jeg held; og hjerna er 
lika umslag. 


L must write home to-day ; 
where is the ink? 

flere it ts. 

L have no paper. Could you 
let me have a sheet? 

Certainly. Have you a pen? 


Yes, I have ; but it is a very 
poor one. 

Here is a new pen, a good one, 
L think; and. here is an 
envelope also. 


24. 
(8§ 80, 82, 83, 86, 87.) 


Jeg hefi haft verk { haegra auganu { allan dag. Malferslu- 
madurinn sannadi a6 skipverjar hofdu haft éndégar vistir pegar 
peir ljetu tir héfn. Utgerdarmennirnir héfdu neitad ad taka 
krofur skipstjérans til greina. Verid pid ekki ad draga stdlana 
fram og aftur um g6lfid, pid rispid pad. Jeg hefi leitad alstadar, 
en ekki getad fundid landabrjefid. Hafdu ekki svona hatt, 
hin mamma pin getur alls ekki sofid fyrir havadanum { pier. 

H 2 
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Gleymdur er genginn. 


Jeg bj6 um paé strax { morgun og t6k til { herberginu. 
farid pjer brddum ad geta lesid ljetta fslenzku. 
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Ertu buin ad bia um rimid mitt? 


Nu 
Jeg hafdi lokad 


brjefinu og sett frimerki 4 pad pegar skilabodin komu. 
Telpurnar hofdu avalt verid hlyénar vid mig pangad til bessar 


tveer komu. 


verkur m. pain. 

heegri right. 

auga 7. eye. 

mélferslumadur 7. lawyer. 

sanna v. proves 

ad that. 

skipverji m. member of a crew; 
pl. the crew. 

6négur insufficient. 

vistir /, ~/. provisions. 

léta v. let; 1. Gr héfn leave port. 

héfn /. harbour. 

itgerdarmadur m. ship-owner. 

neita v. refuse. 

taka til greina heed, take into con- 
sideration, comply with. 

krafa /, demand. 

draga v. drag; ‘do not drag’. 

st6ll wz. chair. 

fram og aftur ‘ up and down’. 

golf 2. floor. 

rispa wv. scratch. 

alstadar all over, everywhere. 

landabrjef 7. map. 


hafa hétt make noise. 

mamma /. mother. 

hévadi . noise ; fyrir hévadanum 
i pjer because of the noise you are 
making. 

gleyma forget. 

genginn gone; ‘ out of sight, out of 
mind’. 

vera biinn have finished. 

bia um rim make a bed; ‘ have 
you made the bed?’ 

strax at once; already. 

take til put in order. 

fara v. go, start. 

brédum soon, presently; pjer farid 
b. ad geta you will soon be able to. 

ljettur easy. 

loka z. close. 

setja uv. put. 

frimerki 7. postage stamp. 

skilabod 7. £/. message. 

telpa 7. (little) girl. 

hlydinn obedient (vid = to). 

pangaéd til until. 


She scratched the floor by (med Jui) dragging the bed across 
it. It has been proved that the crew had lost the lifeboat 


(djérgunarbdtur m.) before they gave the signal (merhi n.). We 
had put the rooms in order and made the beds before we 
went out. Do not make such a noise. Always be obedient to 
your master. The company (/je/agn.) had promised to comply 
with my demand. The ship left port early in the morning. 
Out of sight, out of mind. Have you learnt your lessons? I 
had done so before you came, She has long had pain in her 
eyes. 


ra 
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Jeg hefi engin frimerki, L have no stamps. 

Jeg held ad jeg hafi eitt { J shink I have onein my purse. 
buddunni minni. Nei, pad Vo, it is only a@ I0 aurar 
erekkinematfuaurafrimerki stamp and that won't do ona 
og pad er ekki nég 4 brjef til etter to England. 

Englands. 

Nei, burdargjaldid er tuttugu Vo, the postage is 20 aurar, 
aurar. 

Hvenzr er péstkassinn temd- When will the box be cleared? 
ur? 

Klukkan half fimm. At half-past four. 


25. 
(§§ 72, 74.) 


Bérnin dénsudu kringum jélatrjed. Vinnukonan gegdist 
gegnum skrdargatid. Mig langar til ad ferdast umbverfis 
jordina, en vantar peninga. Geturdu borid alla pessa diska, 
hnifa og gaffla upp stigann fyrir mig? Jeg er adlesa um Rikard 
Hjonshjarta. Hin borgadi mjer tveer krénur umfram pad, sem 
um hafdi verid samid. Latid pjer alla pessa béggla og kassa 
a vagninn og pessi fét getid pjer 14tid { ferdakistuna mina. 
Viljid pjer gjéra svo vel og flytja mig yfir fjérdinn? Eftir tvé 
ar erum vjer ekki komnir lengra en betta. ‘ Sigrtinarlj6d’ eru 
eftir Bjarna Thorarensen, en ‘ Eidurinn’ er eftir Porstein Er- 
lingsson, betta eru alt tomar désir eftir Pjddverjana sem voru 
hjerna { nétt: beir zetla ad ganga upp 4 jokulinn { dag en koma 
hingad aftur { kvéld. Vid skulum fara med pessi blém ut { 
gardinn og lata rigna 4 pau. Vertu gédur vid hana litlu systur 


pina. 

dansa vw. dance. langa v. desire, long for; mig lang- 
kringum round. ar til I want to, I should like to. 
j6latrje Christmas tree. ferdast v. travel. 

vinnukona /. maid, servant. umbverfis round. 

gegjast v. peep. j6ré f. earth, globe. 


skréargat 2. key-hole. vanta wv. lack, be short of. 
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bera wv. carry. 

diskur m. plate. 

gaffall mz. fork. 

stigi 7. staircase. 

ljéushjarta 2. lion’s heart (R. the 
Lion-hearted). 

umfram beyond, in excess of. 

semja v. confer, negotiate; sem 
um haféi veriéd samid what had 
been agreed to. 

l&ta v. put, place. 

béggull m. parcel. 

Kassi m. box, case. 

vagn 7. waggon, cart. 

fat x. garment; Z/. (f6t) clothes. 

ferdakista /. trunk, travelling chest. 

flytja v. convey, take. 

fjérdur m. fjord, bay. 

eftir after; by. 


After all this time we are still here. 
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kKominn arrived; ekki komnir 
lengra en petta got no farther 
than this. 

Sigrtinarlj6d x. p/. The Song of 
Sigrtin. 

eidur m. oath. 

témur empty. 

dés /. tin. 

pjddverji 7. German. 

i nétt last night; ‘who stayed here 
overnight ’. 

jékull . ice-clad mountain, glacier. 

aftur again, back. 

i kvéld to-night. 

fara med take. 

gardur m. garden. 

g6dur kind. 

vid to. 


I am going to walk 


round the lake ; I wanted to walk up the mountain slope, but 
it was too steep (4vattur) for me. The maids saw it through 
the key-hole. I put the flowers in the windows and the plates 
on the table. The beautiful poem ‘Locksley Hall’ is by 


Tennyson. 
me across the river. 


new white tents. 


En hvad vedrid er indelt. 
Sdlin skin svo hlytt og bad 
sjest ekki sky 4 himninum. 

Ja madur geeti triad ad pad 
veri um hdsumar en ekki 
langt 1idid 4 haust. 

{ ger var foradsveSur; pad 
var rok og rigning og bad 
snjéadi meira ad segja. 

Pad er vissara fyrir ySur ad 
taka regnhlif med ; pad lftur 
ut fyrir rigningu. 


You have never been kind to me. 
Bring the knives and forks, please. I 
pay nothing beyond what was agreed to. 


Now come with 


It is raining on the 


Let us see you run round the table. 


What a lovely day it ts. The 
Sun is so warm and there ts 
not @ cloud in the sky. 

Yes, one would think it was 
the middle of summer and not 
late autumn. : 

Yesterday the weather was 
detestable ; tt was windy and 
wet and it even snowed. 

You had better take an um- 
brella ; tt looks like rain. 
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26. 


(§§ 73, 74-) 


Jeg hefi verid 4 ferdalagi fra pvi um jél og hefi ekki enn 
fengid neitt brjef ad heiman. Leeknirinn gekk ad niminu og 
preifadi 4 lifeed sjiklingsins. ektud pjer manninn sem sat 
andspzenis mjer vid bordid ? Seztu hjerna hjd mjer. Glugginn 4 
svefnherbergi minu veit méti sudri. Jeg hefi mist helinn undan 
66rum skénum minum. Fadéu henni mddur pinni petta fra 
mjer. Hvenzr komstu heim af fyrirlestrinum? Klukkan nfu. 
Vid fluttum tir htisinu { 4gtistmanudi. Pad er fatt folk 4 gotunni 
{kvéld; flestir erui kirkju. Sdlin brennir okkur ekki medan 
vid sitjum hjerna undir trjenu med alt petta laufskrid yfir 
hofdinu 4 okkur. Bérnin gengu { langri réd 4 eftir kenslukon- 
unni. Vidvikjandi ullardikunum viljum yjer geta pess, ad 
samkveemt samningi attu beir ad vera komnir hingad { juli, 
en { stadinn fyrir bad eru peir 6komnir enn pa. 


ferdalag ~. journey; & ferdalagi skér m. shoe. 


travelling. £4 v. hand, give. 
fr& pvi since. henni mééur pinni your mother, 
j61 2. 2/. Christmas, hveneer when. 
f6 v. get. fyrirlestur m. lecture (af = from), 
neinn any. fiytja v. move. 
ad heiman from home. égastménudur . month of August. 
preifa v. feel. f6lk m. people. 
lifeed f. artery; ‘felt his pulse’. flestir most (people), the majority. 
pekkja v. know. kirkja f. church. 
sitja v. sit. sol f. sun. 
andspeenis opposite to. brenna zw. burn. 
bord z. table. meéan while. 
setjast v. sit down, take a seat. vita uv. face. 
hjerna here. moti against. 
hja beside. undir under. 
gluggi, m. window. laufskru6 7. foliage, leafage. 
svefnherbergi ”. bedroom. héfud . head. 
sudur 7. the south. ganga v. walk. 
missa v. lose. langur long. 
heell #7. heel. r66 7, row, file. 
undan from beneath. 4 eftir behind. 


annar one (of two). vidvikjandi concerning. 
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ullardukur #. woollen cloth. 

geta (einhvers) mention (some- 
thing). 

samkveomt according to, 

samningur m7. contract. 

eiga wv. be (due) to; dttu peir ad 


vera komnir hingaé they should 
have been here. 
juli m., July. 
i stadinn fyrir instead of. 
6kominn not come. 
enn pé yet. 


Take this chair from beneath the table. This window faces 
east (austur). Come and sit here beside me under the awning 
(sélijaid n.). He paid me this according to agreement. The 
clergymen followed behind the coffin (4RAis¢af.). I was on the 
boat and spoke to (wd) some of the crew. She went to the 
book-case (dékaskéfur m.) and looked at the books. With 
regard to the other boxes we beg to inform you that they 
arrived this morning. This letter is from my sister. I did not 


come home from the meeting until (/yr ez) 11 o’clock. 


Hvada kirkja er betta? 

Pad er démkirkjan, en hiisid 
hjerna vestur af henni er 
Alpingishusié, Standmyndin 
parna titi 4 vellinum er af 
Albert Thorvaldsen. 

Hversu langt er hjedan til 
Safnhtissins ? 

Pad er ekki nema tveggja mfn- 
utna gangur ; en pad er ekki 
opid fyr en klukkan télf. 

Vid skulum fara pangad pd; 
mig langar til ad sj4 Forn- 
gripasafnid, 


What church ts that? 

ft is the Cathedral, but the 
building to the west of tt is 
the House of Parliament. The 
statue out there in the square 
ts of Albert Thorvaldsen, 

How far ts it to the Museum 
Srom here? 

Lt ts only about two minutes 
walk ; but tt ts not open till 
twelve o'clock. 

We will go there then; I should 
like to see the Collection of 
Antiquities. 


% 


27. 
(§ 74) 75). 
Viljid bjer gjdra mjer pd dneegju ad koma med mer { leikhuisid 
annad kvéld? Jeg parf ad lata gjéra vid urid mitt; f[ddrin { 
pvi er slitin, Kom pésturinn med nokkur brief til min? Ja, 
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prji. ‘An keerleiks sdlin sjalf er kéld og sjerhver bl6mgrund 
fol’. Innan tveggja daga vona jeg ad vera kominn heim. 
Hin hefir mikid ad gjdra utan htiss og innan. Landid var 
skdgi vaxid milli fjalls og fjéru. [ stad pess ad koma sjalfur 
skrifadi hann mjer érstutt brjef og kvadst ekki geta farid ad 
heiman vegna annrikis. Sékum dhagstedra samgangna milli 
Bretlands og islands voru verzlunarvidskifti landanna ekki 
mikil mean siglingarnar voru { héndum danskra utgerdarfjelaga. 
Trjen eru stérvaxnari hjerna megin drinnar en hinum megin. 


Verid pjer éhraeddur ; hjer erud pjer medal vina. 


fénegja f. pleasure. 

annad kvéld to-morrow night. 

gjéra vid mend, repair. 

fjddur f. spring. 

slita v. break. 

koma me® bring. 

til min for me. 

innan within. 

vona v. hope. 

én without. 

kerleikur 7. love. 

sjalfur self; sdlin sj4lf even the 
sun. 

Kaldur cold. 

sjerhver every. 

blémgrund /. flowery field. 

félur bleak. 

utan without. 

has 7. house. 

land #. country. 

vaxinn grown, ‘overgrown with 
wood’. 

milli between. 


He is always working, within or without the house. 
Instead of books she gave me 


chair here between the tables. 


fjara f. seashore, beach. 

orstuttur very brief. 

kveda(st) v. say, state. 

fara ad heiman leave home. 

vegna because of. 

annriki 2. much work, pressure of 
work. 

sé6kum = vegna. 

6hagsteedur unfavourable, 

Bretland z. Great Britain. 

verzlunarvidskifti 2. p/. commerce, 
commercial intercourse, 

siglingar f /. sailings. 

hénd / hand. 

danskur Danish. 

Utgerdarfjelag 7. ship-owning com- 
pany. 

trje 7. tree. 

stoérvaxinn tall, of a large growth. 

hjerna megin on this side. 

hinum megin on the other side. 

6breeddur unafraid. 

medal among. 

vinur m. friend. 


Put the 


newspapers to read. The postman has brought a parcel for 
you. Ihave had my shoes mended. On account of the rain 
we did not go to the meeting. Do you knowthe name of that 
mountain on the other side of the firth? I will come with you 


EXERCISES AND DIALOGUES 


106 


to the church; it is alwaysa pleasure to hear the new clergyman 
preach ( prjedika). ‘There are large houses on both sides of 
the road. Among all these people there is nobody [whom] 


(sem) I know; it is a long time since I lived in this town. 


He 


promised to be here within three days. 


Getid pjer visad mjer 4 
reiOhjélaverzlun? Jeg barf 
a6 leigja reidhjdl. 

Hafid pjer hjélad mikid hjer ? 
Vegirnir eru ekki eins gédir 
hjer eins og 4 Englandi. 

Jeg hefi hjdlaé téluvert. Vegirn- 
ir eru semilegir begar ekki 
rignir. Jeg hugsadi ekki ad 
hegt veri ad hjdla { svona 
fjdlldttu landi, en nu sje jeg 
eftir pvi ad jeg ték ekki 
hjolid mitt med, 


Can you tell me where there is 
a bicycle shop? I want to hire 
a bicycle. 

Have you done much cycling 
here? The roads are not so 
good here as in England. 

t have cycled a good deal. The 
voads are quite decent when it 
does notrain. I did not think 
it was possible to cycle in such 
a mountainous country, but 
now I regret that I did not 
bring my machine with me. 


28. 
(§§ 52-5, 57.) 


Jeg 4 fern stigvjel hja skésmidnum ; hann er ad gera vid pau 
fyrir mig. Pegar kaldast er 4 veturna er jeg oft { tvennum 
sokkum. A {fslenzkum htisum eru stundum hafdir tvéfaldir 
gluggar 4 veturna til bess ad gjéra pau hlyrri. Systir min kann 
bedi einfalda og tvéfalda békferslu. SA madur, sem er 
a milli tvitugs og pritugs, er 4 pritugsaldri. Afi minn var 
neerri tiredur pegar hann dé. Jeg hefi dregid porsk 4 sextugu 
dypi. Hefir pti komid { Palskirkjuna { Lundiinum? Ja, oft 
og mérgum sinnum. Miérg {slenzk efintyri byrja bannig : Einu 
sinni var kdngur og drotning {rfki sfnu, o.s. frv. Jeg hefi verid 
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sex sinnum fleikhtisinu { vetur og tvisvar 4 dansleik. Vid héfum 
tvivegis komid ad heimszkja pig en { hvorugt skiftid hitt pig 


heima. 


fernir four pairs. 

stigvjel 2. boot. 

skésmidur mm. bootmaker; hjé 
ské6smidnum at the shoemaker’s. 

vetur #. winter; & veturna in 
winter. 

tvennir two pairs. 

vera { wear. 

sokkur . sock, stocking. 

tvéfaldur double. 

hlyr warm. 

einfaldur single, 

békfeersla / book-keeping ; einféld 
b. single entry book-keeping. 

& milli = milli between. 

tvitugur of twenty, twenty years 
old. f 

pritugur of thirty, &c. 

britugsaldur m. the years from 20 
to 30. 

afi m. grandfather. 

neerri almost. 

tireedur a hundred years old. 


Vetlingarnir minir eru méraudir. 


deyja v. die, 

draga v. pull; d. borsk catch cod. 

porskur #. cod. 

dypi 2. depth; sextugt d. sixty 
fathoms of water. 

Palskirkja f. St. Paul’s cathedral. 

Lundiunir # £/. London. 

eefint¥ri 7. tale, fairy tale. 

pannig thus. 

kéngur m. king. 

riki #. realm. 

o. 8. frv. (og svo framvegis) and 
so forth, &c, 

dansleikur m. dance, ball. 

tvivegis twice. 

heimsekja z. visit. 

i vetur this winter. 

hvorugur neither. 

skifti 2. time, occasion, 

hitta v. find, meet. 

vetlingur 7, mitten, glove. 

moraudur fawn, brown. 


One of my brothers is aged between 30 and 4o, another 
between 40 and 50, but my eldest sister is 35. I have two 
pairs of woollen gloves, and I bought three pairs of trousers 
to-day. Once upon a time there was a king named Arthur. 
My grandmother is nearly 70, and my grandfather is 80; 
his brother is between 70 and 80. I have been to a concert 
(singskemtun f.) seven times this winter. The walls of [= on] 
these houses are double. We gave a double price for these 
boots. I know only single entry book-keeping. We have 
been fishing (jska) this morning in water 50 fathoms deep. 


Jeg er ad hugsa um a6 fara f 
langferd upp { sveit; getid 
pjer sagt mjer hvar jeg muni 
geta fengid hesta keypta ? 


Lam thinking of taking a long 
trip into the country ; can you 
tell me where [ can buy ponies? 
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Ja, jeg veit af manni sem altaf Yes, J know of a man who 
hefir hesta til sdlu eda getur always has ponies for sale or 


titvegad pd. can get them. 
Hvad Abessi jarpi hestur a6 How much do you want for 
kosta ? that bay pony ? 


Prjd hundrud og fimtiukrénur; Zhree hundred and fifty krénur; 
en penna grda getid pjer but you can have that grey 
fengid fyrir tvé hundrud og one for two hundred and 


niutfu krénur. ninety krénur. 
Svo parf jeg ad leigja reidtygi J must also hire riding-gear 
og klyfsddla, and pack-saddles, 
20. 
(§§ 56, 58.) 


Hann er biiinn ad greida mjer pridjung skuldarinnar, sem 
var alls prji ptisund og nfu hundrué krénur. rir tugir manna 
hafa pbegar ritad néfn sin undir beenarskrdna. Vid héfum 
keypt halfan fimta tug fjar 4 prem dégum. Viltu kaupa fyrir 
mig fjdrar tylftir af pennum og eina tylft af blysntum? Harda 
blyanta eda lina? Sinn helminginn af hvorum. Einn dagur 
er prj hundrud sextugasti og fimti partur ur dri. Triid pjer 
a heilaga brenning? Jeg skal koma klukkan half tvd. bad er 
of seint, pt verdur ad vera hjer ekki seinna en klukkan tuttugu 
minttur yfir eitt. Ntina vantar klukkuna tfu minttur f télf. 
Atta sinnum fimtdn eru eitt hundrad og tuttugu. Télf frd 
seytjdn eru eftir fimm. Sextiu og prir deilt med sjé gerir nfu. 
Lattu mig sj hvernig bu deilir premur heilum og fimm sjéttu 
med tveimur. 5 


greida v, pay. rita v. write. 
pridjungur 7. one-third, nafn 2. name. 
skuld f. debt. beenarskré4 7. petition, 
alls altogether, all told; ‘the total kaupa buy. 

amount of which’. fje ~. sheep. 


tugur . decade, ten. tylft /, dozen. 
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blyantur . lead-pencil. 

haréur hard, 

linur soft. 

helmingur m. half; sinn helm- 
inginn af hvorum half of each. 

partur 7. part. 

heilagur holy. 
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prenning / trinity. 

seint late. 

yfir past. 

eru eftir fimm ‘leaves five’. 
deila v. divide (med by). 
heill whole. 


How many lead-pencils do you want [= will you have]? 


Three dozen and a half. 
(4anda) you all. 


I must buy twenty-five apples for 
Lend me half of your pen-nibs till to-morrow. 


Ican lend you only [the] one-third. Some believe in the Holy 


Trinity, others not. 


How many people signed the petition in 


all? Fifty. One week is a fifty-second part of a year. The 


postman came at 8.14, and now it is 8.42. 
26X4=104, 


10.30. Is not that too late ? 
308+6=514. 


Jeg vildi gjarna f4 leigdan 
g6dan reidhest og triissahest. 

Getid pjer ldnad mjer hest 
pangaé til { kvéld? 

Jeg pyrfti ad fa pagan hest, 
pvi jeg er enginn reidmadur. 


Er bessi hestur mjég é6lmur ? 

Nei, hann er beegur og traust- 
ur; your er alveg dhett ad 
reidéa your 4 hann, 


Come to me at 
214—112=102. 


I should like to hire a good 
riding-pony and a pack-horse, 
Can you lend me a horse till 
to-night ? 

I should like to get a steady 
pony, for Tam not a clever 
horseman. 

Ls this pony very wild ? 

LVo, it ts steady and trusty; 
you may safely depend on it. 


30. 
(§§ 97, 100.) 


Pu manst vonandi eftir ad frimerkja brjefid. Vid purfum ad 


kaupa okkur nf fét til jélanna. 


Jeg kann a6 prjéna-og hekla. 


Hann er alt af ad nia mjer pvi um nasir ad jeg nadi ekki 


profi i fyrra. 


Hin neri hendurnar af gledi. 


Datarnir sem 
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serdust, eru ni grénir sdra sinna. Lattu mig sjd fingurinn 4 
pjer; er skuréurinn gréinn? Ekki alveg, en hann grer nu 
fijotlega, byst jeg vid. Vid rerum tveir 4 bati yfir fjérdinn. 
Pu att ad sniia sokkunum um ddur en pt fer { b4. Ef pu 
snyr bladinn vid sjerdu myndina af Washington, forseta 
Bandarfkjanna. Pu rer of mikid, jeg get ekki haft vid pjer. Hin 
ann honum eins og lifinu { brjdstinu 4 sjer. Gunnlaugur 
ormstunga unni Helgu hinni fégru og ljet 1{fid hennar vegna. 


Sdleyjarnar gréa einkum 4 ttininu, 


muna vw. remember. 

vona v. hope; vonandi it is to be 
hoped. 

frimerkja v. stamp. 

prjéna vw. knit. 

hekla v. crochet. 

nua zv. rub. 

nés f. nostril; nia mjer pvi um 
nasir rub it into me; throw it into 
my face. 

né v. attain; n& préfi pass at an 
examination. 

prof 2. examination. 

i fyrra last year. 

gledi f joy. 

dati m. (private) soldier. 

sera v. wound. 

gréa v. heal. 

sér ”. wound; peir eru grénir 
séra sinna their wounds are 
healed. 

fingur m. finger. 

skurdur m. cut, wound. 


fijétlega presently. 

buast vid expect. 

rda v. row. 

batur m. boat. 

snta v. turn (= s. vid); s.um turn 
inside out. 

&dur before. 

fara i put on. 

mynd /. portrait. 

forseti mz. president. 

Bandariki 7. p/. United States. 

hafa vid keep up with. 

unna z. love. : 

brj6st . breast, chest, bosom; 
lifinu f brjéstinu & sjer her own 
life. 

ormstunga /. snake-tongue (a nick- 
name). 

l&ta 1ifid give one’s life. 

hennar vegna for her. 

einkum mainly, especially. 

grda uv. grow. 


Venus loved Adonis. I must buy some stamps and en- 


velopes (wms/ag n.). I hope they will remember to bring my 
bicycle. They rubbed their hands for joy when I had finished 
(Yuka vid) the story. You need not always be reproaching me 
with that ; it is now many years since it happened. Is your 
wound healed? No, it heals slowly. Turn your gloves inside 
out. When we turned a leaf we found this banknote (,ankasedill 
m.) in the book. Do not row so fast. Why, can you not keep 
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up with me? They both failed to pass their examination, 
mainly (adal/ega) because they did not study. I love you as 
my own life. We have lived here since last year. 


Er bad vist ad pessi hestur sje 
alveg gallalaus? Er hann 
hvorki haltur nje meiddur ? 
Er hann ekki slegur, og bitur 
hann ekki, eda er feelinn ? 

Nei, hann er alveg gallalaus. 

Jeg parf ad lata jdrna penna 
hest. 

Viljid pjer ekki skoda undir 
penna hest ? jeg er hreddur 
um ad pad sje ordid laust 
undir honum, en ba@ tollir 
liklega fyrst um sinn ef nokkr- 
ar nyjar fjadrir em latnar {. 


Ls it certain that this pony has 
no faults or vices? Ts it 
netther lame nor galled? Does 
tt not kick or bite, and ts it 
not inclined to shy ? 

LVo, tt is perfectly free from 
Saults. 

L want to have this pony shod. 

Would you mind examining 
the shoes of this pony? Iam 
afraid they are getting loose, 
but they will probably last yet 

Jor awhile tf a few fresh nails 
are put in, 


31. 
(§ 102.) 


Hann er avalt gladur og dnzegdur pétt hann sje bedi fateekur 


og heilsulitill. 


fEtli jeg meetti bidja ydur um glas af vatni? 


4etli jeg geti fengid eitt glas af bjér? bjddredid lifi! Bara 


ad jeg etti ny fot! 


sporum? Hann spurdi mig hvort jeg veri veikur. 
Ef jeg heféi peninga ba myndi jeg 
Jeg vildi gjarna vera rikur svo ad jeg geti 


a0 hann sje ekki veikur. 
fara til {slands. 


Hvad myndir pu gera ef pti veerir { minum 


Jeg vona 


farid 4 hverju sumri til titlanda og dvalid par { nokkrar vikur. 


Ef allir hugsudu eins og pt! 


fEtli jeg metti bidja um 


utandskriftina yOar? Jeg fei til Parisar ef pu vildir koma 


II2 


med mjer. Gud veri lofadur ! 
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Heill sje pjer sem bardist fyrir 


sannleikanum bétt adrir treedi hann undir fétum. 


pdtt although, even if. 

féteekur poor. 

heilsulitill in weak health. 

eetli do you think. 

bidja v. ask; setli jeg metti bidja 
yéur um may | ask yon for. 

glas x. glass. 

bjér . beer. 

pj6dredi ~. democracy. 

bara if only. 

spor 7. footstep; { minum sporum 
in my place, 

spyrja v. ask. 


veikur i]], unwell. 

gjarna eagerly; jeg vildi g. I 
should like to. 

rikur rich. 

Utlénd x. fl. foreign countries; 
til Gtlanda abroad. 

hugsa wv. think. 

utandskrift ( address, 

lofa v. praise. 

heill f. hail; h. pjer hail to thee. 

berjast v. fight. 

sannleiki . truth. 

troda v. tread, trample. 


If you want to get [= learn] to know a person [= somebody], 
then ask him what he would do, if he were rich. That is what 
I should do [= that should I do], if I were in your place. 
Long live freedom (fre/sin.)!_ Could I not have [ = get] a glass 
of water? If only I had a glass of beer! I hope she has not 
been ill. Kindly give me your address in order that (svo) I 


may (gefa) pay you a visit. 


If I had money I should go abroad 


every year. Hail thou who hast ever (dva/¢) fought for [the] 


justice. 


Jeg hefi tynt svipunni minni; 
get jeg fengid svipu keypta 
nokkurstadar hjerna ? 

Viljid bjer gera svo vel og 
halda i istadid svo ad jeg eigi 
hegra med ad komast 4 bak ? 

Vid skulum ekki rida svona 
hart. (Vid skulum rida dalitid 
hardara.) 

Mjer synist merin vera hdlt. 


Vid skulum fara hjerna af 
baki { halftima og lata hestana 
hvila sig. 


She asked me if you were at home. 


L have lost my whip; can I 
buy a new one anywhere here ? 


Would you kindly hold the 
stirrup so as to make tt easier 
Jor me to mount? 

Don't let us ride so fast. (Let 
us ride a little faster.) 


Lt seems to me as if the mare is 
lame. 

Let us alight here for haif-an- 
hour and give the horses a rest. 
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32. 
(§ 102.) 


Veeri jeg stjérnin, ljeti jeg loka dllum vinsdéluhtisum. Etli 
jeg metti bidja yur um nesta dans? Jeg vildi ad jeg dei 
a bessu augnabliki. Engin er sti tegund skdldskapar ad hann 
hafi ekki reynt sig i henni. Ef jeg hefdi peninga, myndi jeg 
med anzgju lana honum pd. Verdi pinn vilji! Ef pjer feerud 
i leikhuisid { kvéld, myndud pjer pd sj4 pessa freegu leikmey ? 
Jeg hugdi ad eitthvert Shapp hlyti ad hafa viljad til. Jeg vildi 
éska a6 jeg veri kominn heim. Ef pu hefdir verid idinn og 
ekki vanreekt skélanamid, ba myndu kennarar pinir hafa hrésad 
pjer. Hverjum myndi hafa dottid slikt { hug! Jeg fer heldur 
‘f6étgangandi en ridandi, nema hesturinn sje mjég gdédur. Pad 
er ¥mist of eda van, { geer fjekk jeg ekkert brjef en nti fee jeg 
prettan! Kysstu mig og segdu ad pu elskir mig. 


stjérn f government. detta v. fall; mjer datt bad fi hug 
| vinséluhis 7. public house. it occurred to me; ‘who would 
‘tegund / kind, branch, have thought?’ 

‘skéldskapur m. poetry. hugur 7. mind. 

‘reyna v. try, essay. fétgangandi on foot, walking, 
‘freegur famous, renowned, ridandi on horseback. 

‘leikmey (-mer) 7 actress. , nema unless. 

shyggja v. think, believe. Ymist alternately. 

\6happ 2. misfortune, accident, of too much. 

‘vilja til happen, take place. van too little; ‘it never rains but it 
}6ska v. wish ; jeg vildi 6. I wish. pours’. 

ivanreekja v. neglect. kyssa v. kiss. 

skolandm 7. study (at school), elska v. love, 


lhrosa 7. praise. 


You could [it], if you would. If I had not seen it myself 
I should not believe it. The farmer (4éndi m.) asked me if 
ithis was the way to the town. She shivered asif she had (the) 
fever (Ai¢asdt¢ f.). I should never have thought such a thing. 
[I should have travelled on foot if the horse had not been so 
2333 I 
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good. I should willingly do it if I could. Should I find you 


at home if I came to-night? I thought that an accident had 


happened. His will be done! 


They thought [that] I must 


have died. There is no kind of beer that he has not tasted 


(dragda) [it]. 


Vid verdum ad hrada okkur 
til bess ad komast til nesta 
beejar fyrir hattatima. 

Gott kvéld. Komié pjer szelir ! 

Getid pjer lofad okkur ad vera 
{ ndétt ? 

Ja, med anegju, ef pid getid 
gert ykkur bad ad gddu. 

Ja, bad getum vid dreidanlega ; 
madur gerir ekki krdfur til 
neinna_ sjerstakra peginda 
hjerna frammi f fjallasveitum. 
En okkur hefir altaf lidid vel 
4 fslenzku sveitabeejunum. 


It never rains but it pours. 


We must hurry up to reach the 
nearest farm before bedtime. 


Good evening. How do you do? 

Can you put us up for the 
night ? 

Yes, with pleasure, tf you can 
put up with things as they are. 

That will not be dificult, Iam 
sure; one does not expect any 
luxury here in a remote moun- 
tain district. But we have 
always been comfortable in the 
Leelandic farmhouses, 


33. 
(§§ 36-42.) 


Komdu sell! Komid pjer selir! Pilturinn er mjég reikull 
{radi sinu. Mjer er sagt ad allir menn sjeu syndugir. Ekki 
barftu nti ad vera svo hrddugur af ad hafa lyft pessum steini ; 
pad geta margir leikid eftir. bessir drengir eru ottalega 
spurulir, Hann kvad vera bedi svérull og svikull, Hiin 
hefir folvar kinnar, dreymandi, bl4 augu, hvitar tennur, boga- 
dregnar augabrinir og pykt, jarpthar. bessar telpur eru réskvar 
og dyggvar. Hnifarnir eru sljévir. Vid vorum 4 skautum og 


we 
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okkur bdtti gaman ad renna okkur 4 glejum, gagnsejum 
vetrarisnum. Allar detur hans eru gjafvaxta og sti elzta er 
meir ad segja ordin midaldra. Yms af vitnunum urdu tvisaga 
fyrir rjettinum. Gddan daginn! Upphaf 4 brjefi: Reykjavik, 


27. nov. 1918. Keri vinur.—Heidradi herra. 


Endir a briefi: 


Kerar kyedjur.— Yar einlegur.—Virdingarfyllst. 


seell hail, happy; komdu s.! how 
do you do? 

piltur vz. lad. 

reikull unsettled. 

r46 7. intentions, plans. 

syndugur a. sinful; ‘all men are 
sinners’. 

hr6édéugur conceited. 

lyfta v. lift. 

steinn 7, stone. 

leika v. play; pad geta margir 
leikid eftir there are many who 
can do the same. 

6ttalega terribly. 

spurull inquisitive (see spyrja). 

kvad vera is said to be (see Kveda). 

svorull impertinent. 

svikull deceitful. 

fdlur pale. 

kinn 7. cheek. 

dreyma v. dream, 

blar blue. 

hvitur white. 

ténn 7. tooth. 

bogadreginn arched. 

augabrin / eyebrow. 

pykkur thick, dense. 


Do not ask so many questions! 


jarpur auburn. 

hér 2. hair. 

réskur energetic. 

dyggur faithful. 

sljér blunt. 

skauti m. skate. 

renna v. glide (= r. okkur), 

gler pellucid. 

gaguseer transparent. 

vetraris . winter ice. 

gjafvaxta marriageable. 

meir ad segja moreover, 

midaldra middle-aged. 

¥msir various, several. 

vitni ~. witness. 

tvisaga, verda t. contradict oneself, 
recant, 

rjettur 7. court (of justice). 

upphaf . beginning. 

keer dear. 

heidradur honoured, esteemed. 

herra 72. sir. 

endir m. end, conclusion. 

kvedja f greeting. 

einlegur sincere. 

virdingarfyllst respectfully. 


I like (mjer Jykir gaman) 


to work with energetic boys, but I dislike (myer er il/a vid) those 
who are deceitful. Let me kiss your pale and cold cheeks. 
These girls are terribly vacillating. How blunt the knife is! 
They need not be so boastful of having jumped over that 
fence (givding f.), 1 can do the same. How delightful ( yndislegt) 
to glide over the clear, transparent autumn-ice? Have you 
ever got a letter from a marriageable lady? The witness 
Lg 
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recanted. Who is the greatest sinner [=the most sinful]? 
How do you do? Good morning. My father is already 
middle-aged. She is a good servant, very faithful. Beginning 
of a letter: Dear friend.—Dear Sir. Conclusion of a letter: 


With kind regards. 


Gerid svo vel og ganga inn; 
jeg eetla ad koma hestunum 
4 haga. 

Pakk’ ydur fyrir. bad er vist 
vissara ad hefta ba pbvi annars 
verda peir ef til vill horfnir { 
fyrramalid. 

Komid pjer selar, hiisfreyja ; 
okkur pykir fyrir pvi ad koma 
svona seint og gera dnzedi, 
en leidin reyndist lengri en 
vid hdfSum gert rd fyrir. 

Pad gerir ekkert til; madur er 
svo vanur pbvi ad komast seint 
{ rimid um slattinn. 


Yours truly.—Yours respectfully. 


Please step in while I take the 
horses to graze. 


Thank you. It will no doubt 
be safer to hopple them, other- 
wise they may have disap- 
peared in the morning. 

Good evening, madam ; we are 
Sorry to come and give you 
trouble at this late hour, but 
the distance proved longer than 
we had thought. 

That does not matter a bit ; 
one ts so used to going late to 
bed during hay-time. 


34- 
(§§ 14-17, 62.) 


Jeg hefi tapad lyklinum minum gegnum gat 4 vasanum. 
Madéurinn, sem handleggsbrotnadi fyrir tveim manudum, ber 
héndina enn { fatli. Pui ert snemma 4 ferli { dag. Rjettu mjer 
hefilinn parna. Nei, ekki benna, hinn hefilinn, pann minni, 
Vid komumst ekki till byg3a og l4gum { hellinum um néttina. 
Pad eru margir hellar { hrauninu. Skilnadurinn var peim 
pungbeer og fégnudurinn var mikill pbegar pau hittust aftur, 
Sulturinn gjérir matinn setan. Vid sdum tvo laxa { hylnum 


- ¥ 
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undir fossinum. Jeg kvaddi sfdan f6lkid 4 benum, ték bagga 
minn og hjelt til nesta beejar; sté6du beirnir pjett par undir 
halsinum. Jeg minnist bess ad begar jeg var litill hnokki las 
jeg dzemiségu um hjortinn sem sagéi birninum strid 4 hendur ; 
potti mjer bad dviturlegt af hirtinum. Hversvegna skyldu 
skynigeeddar verur btia adeins 4 pessum hnetti en ekki 6drum 
hnéttum? Gamli madurinn var ad lesa brjef fra sonarsyni 


sinum. 


tapa z. lose. 
lykill 7. key. 
vasi m. pocket. 
handleggsbrotna zv. break one’s 
arm. 
ménudur 7. month. 
fetill m. sling. 
ferill 7. road, track; vera & ferli 
be up. 
hefill 7. carpenter’s plane. 
parna over there. 
bygé #. inhabited place. 
hellir 77. cave. 
um during. 
hraun . (stretch of) lava. 
_skilnadur m. parting. 
_ pbungbeer hard to endure. 
 f6gnudur m. joy. 
 sultur #. hunger. 
- matur wz. food. 
| seetur sweet. 
| hylur m. pool. 
| Evedja v. say good-bye to, 


sidan then, after that. 

beer #. farm. 

baggi m. load, burden. 

halda vw. proceed. 

pjett densely, close. 

héis m. hill, ridge. 

undir hélsinum at the foot of the 
hill. 

minnast v. recollect, remember ; m. 
einhvers r. something. 

hnokki #. youngster. 

deemisaga /. fable. 

hjértur 7. hart. 

bjérn m. bear. 

strié ~. war; sagdi honum s. & 
hendur declared war on him. 

6éviturlegt unwise. 

skynigeeddur sentient. 

vera f. being. 

btia live, inhabit. 

hnéttur m. globe. 

sonarsonur #7. grandson. 


Please open my travelling-chest for me; here is the key. 
Hunger is the best cook. Give me the log (Audéur m.) which 


|is under the plane there on the bench. 
}to-day? No, he is still bed-ridden (rémfastur). 
each other with great joy when they met. 
;grandson came to visit him four months ago. 

‘in a long row (76d f.) at the foot of the ridge. 


Is your father about 
They kissed 
The old man’s 
The farms stood 

Do you believe 


‘that intelligent beings inhabit other planets than this (one) ? 


‘The goat declared war on the hart. 


Be a good boy and say 


- ‘ 
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good-bye to your grandmother. 
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Will you give me a few of 


these salmon? No, but I can give you a cod. Bears are 


sagacious (vfur) animals. 


Gééan daginn. Hvernig haf- 
id pid sofid f ndtt ? 

Agetlega, pakk’ ydur fyrir: 
en hafid pjer sjed nokkué til 
hrossanna okkar { morgun ? 

Ja, jeg ljet taka pau ur haftinu 
pegar vid komum 4 fetur 
klukkan fimm, pvi eftir pad 
gatum vid haft auga med 
peim padan sem vid vorum 
ad sla. 

bad var fallega gert af ydur; 
og nti er klukkan ordin nfu, 
svo pad er timi til kominn 
ad hugsa til ferdar. 

Hafid pid fengid nokkud ad 
borda ? 

Ja vid erum biinir ad fa dgeetan 
morgunver6, bakk’ ydur fyrir. 


Good morning. How did you 
sleep last night? 

Splendidly, thank you; but 
have you seen anything of our 
horses this morning ? 

Yes, [hadthemunhoppled when 
we gotupat 5 o'clock, for after 
that we could keep an eye on 
them from where we were 


mowing. 

That was kind of you; and 
now it ts nine o'clock, so it is 
time to think of starting. 


fHave you had anything to eat? 


Yes, we have had an excellent 
breakfast, thank you. 


35: 


(§§ 18-22, 62.) 


Jeg skyldi vera ySur mjég pakkldtur ef bjer vildud gjéra svo 


vel og lana mijer eina ork af pappir. 


Pjer getid fengid tiu arkir 


ef pjer viljid. Andatrtiarmenn segjast geta komist { samband 


vid sdlir framlidinna. 
prautum skipbrotsmannanna. 
vatna kinum og anum. 


Pad var atakanlegt ad heyra sagt fra 
Komdu med mijer, vid skulum 
Petta eru hans er og kyr! 


Godin 
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vildu grata Baldur tir helju. 
refjar’, sagdi Glamur. 


119g 


‘Jeg vil hafa mat minn og engar 
Mys eru einkum 4 ferd um neetur, en 
hyrast { holum sinum 4 daginn. 


Smidurinn tekur jarnid tr 


eldinum med smidjuténg. Hvar erusykurtangirnar? Orskamt 


er 6fganna milli. 


vel. 
hefi enga matarlyst. 


pakklétur thankful. 

6rk f sheet. 

andatruiarmadur m. spiritualist. 

samband z. communication. 

s4l 7. soul. 

framlidinn departed, deceased. 

&takanlegt pathetic. 

segja fra relate. 

praut 7. suffering. 

skipbrotsmadur m. 
man. 

vatna v. give water to. 

kyr f cow. 

eer f. ewe; hans er og kyr just 
like him, 

g06 7. (heathen) god. 

grata v. weep. 

helja 7 death. 

refjar /. £/. cheating. 

mis /, mouse. 


shipwrecked 


Erud pjer hreedd vid prumur og eldingar? 
Pjer hafid hvitar og fallegar tennur. 
Viljid bjer borda pessar kokur? Nei, bakk’ ydur fyrir, jeg 


Jeg hefi lika altaf hirt beer 


& ferd on the move. 

hyrast v. stop, remain. 

hola /. hole. 

& daginn during the day. 

smidur 7. smith. 

jarn x. iron. 

eldur m. fire. 

smidjuténg / (blacksmith’s) tongs. 

sykurténg 7. sugar tongs. 

érskamt very short. 

6fgar excess, exaggeration; ‘ex- 
tremes meet’. 

hreeddur afraid (vid of). 

pruma # thunder. 

elding /. lightning. 

hirda v. take care of. 

bor6a vz. eat. 

kaka f. cake. 

pakka v. thank. 

matarlyst /. appetite. 


I have lost a tooth. There must be a mouse in the room; 


I will put the cat there. 


Extremes meet. 


What is it [that] 


you have written on the sheet? Do you think it is possible to 
communicate with departed spirits? The sufferings of the 


shipwrecked crews are said to have been terrible. 
has no water to drink (drekka). 


This cow 
The lightning (dat.) has struck 


(slegid nidur~) the old oak. The cake is not sweet enough, 


The other (one) is better. 


this time (wm fetta leyti) of the year. 
obliged if you would tell me the time. 
I lost the other. 


one (aznar) hand only. 


The nights are dark and long at 


I should be much 
You have a glove on 
Have you a good 
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Is not your coffee too 


sweet now? No, it might be still sweeter. 


- Getid pjer 1atid mig f4 mid- 
degisverd ? 

Ja, pjer getid fengid hangikjot 
og saltkjét, kartéflur, braud 
og smjér, en vid hofum ekki 
annad en kaffi og mjélk til 
bess ad gefa ydur ad drekka. 

Pad gerir ekkert til, mjer bykir 
hvorttveggja gott; en hafid 
pjer engan fisk P 

Ju, vid héfum nyjan lax og 
silung. 

Pad var fyrirtak; mjer bykir 
fiskur akaflega gddur. 


Can you let me have dinner? 


Yes, you can have smoked or 
salted mutton, potatoes and 
bread and butter, but we can 
give you nothing but coffee or 
milk to drink. 

That does not matter, I like 
both ; but haven't you got any 
Jish ? 

Yes, we have fresh salmon and 
trout, 

That is excellent; I am very 


Sond of fish. 


36. 


(§§ 23, 24, 62.) 

Viljid pjer gjdra svo vel og visa mjer 4 vadid 4 dnni? 
Pad eru mérg vod & henni. Pad er ekki mikid bragd ad 
pessu tei, Gren eru kalladar holur beer, sem refar halda 
til {, en greni er trjategund ; pjer megid pvi ekki rugla 
saman pbessum ordum. Taktu betta: . beizli og legdu vid 
hann Grana. Mjer er éskiljanlegt hversvegna hann amast 
vid mjer, vi jeg hefi aldrei stigid 4 pad stra ad honum meetti 
ad meini verda. Ol segir allan vilja. Viljid pjer skreppa tit 
{ lyrjabidina eftir medulunum ? Sjémennirnir eru binir ad 
leggja skipinu { legi. bad verdur ad gera betta alt med lagi. 
Innsiglingin er heettuleg pvi fjordurinn er fullur af skerjum. 
Ma jeg bidja ySur um hitt bindid af ségunni? Um hvad vorud 
pjer ad tala vid békavérdinn allan penna tima? Um hitt og 
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petta. ‘Sa 1j66 ei elskar, vin nje vif, hann verdur glépur alt 
sitt lif.’ Nordurljdsin { idandi, marglitum bylgjum 4 himin- 


hvolfinu eru fégur sjén 4 heidu, fslenzku vetrarkvéldi. 


Alt er 


gott sem endar vel. Ol jel birtir upp um sfdir. Hafdu b4da 
gluggana opna, annars er of litid af fersku lofti { stofunni. 


visa 4 show. 
vao 2. ford. 
brag6 z. taste. 
gren 7. fox-den. 
refur m. fox. 
halda til i inhabit, dwell in. 
greni 7, pine. 
trjategund Ff species of tree. 
rugla saman mix up, confound. 
beizli 7. bridle. 
leggja v. lay, put; 1. (beizli) 
vid hest put a bridle on a 
horse. 
6skiljanlegur incomprehensible; 
mjer er dskiljanlegt I cannot 
understand. 
amast vid object to. 
_aldrei never. 
| stiga v, tread. 
| stra 2. blade of grass. 
-mein 7. harm; ‘never done any- 
thing detrimental to him’. 
| 61 2. beer; ‘when the wineis in, the 
truth comes out’. 
| lyfjabud f chemist’s shop, 
| eftir for, to fetch. 
| medul z. £/. medicine. 
| 8j6madur 77. sailor. 
| leegi 2. anchorage. 


lag 2. tact; ‘this must all be done 
with tact’, 

innsigling #. approach, channel. 

heettulegur dangerous, 

sker 7. rock, skerry, 

bindi z. volume. 

saga /. story. 

békav6ér6éur m. librarian. 

hitt og betta one thing and another. 

1j66 7. song, poetry. 

vin #. wine. 

vif 2. woman. 

veréa v. remain. 

glépur m. fool. 

noréurljés . Z/. northern lights. 

ida v. quiver, undulate. 

marglitur many-coloured. 

bylgja f. wave. 

himinhvolf , vault of heaven. 

sjon Ff. sight. 

heidur clear, 

vetrarkvéld . winter night. 

enda v. end. 

jel 2. shower (of snow or hail), 

birta upp clear up. 

um sidir at last. 

annars otherwise. 

ferskur fresh. 

loft 7. air. 


I have never done anything that might have hurt him. 
I drink ale only when I am thirsty ; otherwise I prefer wine. 


'Come with me down to the ford. 


Here is the second volume 


‘of the poems, I brought the other the day before yesterday 


(é fyrradag). 
/to one another. 


You must not confound words which are similar 
How do you like the taste of this medicine 


\(pl.)? It is bad. Nowhere was a blade of grass visible 
\(ydanlegur). Put the bridles on the horses. This is a special 
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(sjerstakur) kind of tea which comes from China (Kina). The 


skerries make the fjord very dangerous for navigation. 


Would 


you not like to see the Northern lights in Iceland? Let us 


have more light. 


Eru skérnir, sem jeg bad um, 
tilbuinir ? 

bvi midur ekki; jeg get ekki 
haft pa tilbtina fyr en a4 
morgun. 

bad var leidinlegt ; jeg burfti 
peirra { kvdld. 

Viljid pjer gera svo vel og 
klippa mig (raka mig). 

Pessar buxur eru farnar ad 
aflagast ; jeg vildi gjarna bidja 
your ad pressa peer fyrir mig. 

Jeg barf ad fara i bankann til 
bess ad skifta ensku pening- 
unum minum fyrir fslenzka. 

Bidunum er lokad klukkan 
sjé 4 hverju kvéldi. 


Are the shoes I ordered ready ? 


Lam sorry, but I cannot have 
them ready till to-morrow. 


What a pity; I wanted them 
Sor to-night. 

Will you cut my hatr, please 
(shave me, please) ? 

These trousers are getting out of 
shape; I should be obliged if 
you would press them for me. 

I shail have to go to the bank 
to get my English money 
changed for Icelandic. 

The shops close at 7 every night. 


ICELANDIC READINGS 


HVER ER AUDUGASTUR? 


Pegar menn, svo jeg heyri, lofa hann Raudskjdld 
(Rothschild) fyrir pad ad hann af ofbodslegu tekjunum 
sinum ver pbtisundum kréna til ad ala upp fatek born, 
lekna sjtika og hlynna ad gémlum ménnum, pd veréur 
mjer pad ad vikna, og jeg lofa hann lfka. 5 

En pegar jeg vikna og lofa hann, bd detta mjer tid 
ésjalfratt { hug fateku bdndahjénin, sem téku freendbarn 
sitt munadarlaust til sin { kofagarminn sinn, sem var allur 
af géflum genginn. 

»Vid tokum hana Kotu til okkar,« sagdi konan; »bd 10 
eigum vid reyndar ekki einskilding eftir— vid héfum ekki 
einu sinni efni 4 ad kaupa salt { stipuna okkar . . .« 
»Jeja, ba bordum vid hana saltlausa,« sagdi béndinn, madur 
hennar. 

Peim bénda ner hann rfki Raudskjéldur ekki. 15 


YRDLINGARNIR A KJOASTODUM 


Egill heitir madur og er Pérdarson; hann byr 4 Kjéa- 
stédum { Biskupstungum. Hanner dyravinurmikill og manna 
athugasamastur um edli beirra og hattu, beedi ferfeettra dyra 
og fugla, taminna og étaminna; veit jeg engan alpySumann 
er svo kunni glégg deili slikra hluta sem hann, Egill er 5 
skytta, og liggur oft vid gren bau er 4 afrjetti finnast { 
grenjaleitum 4 vorin ; pad hefir longum verid venja hans ad 
hafa ba heim med sjer nokkra yrdlinga og ala, par til peir eru 
fullvaxnir og skinn peirra ordin sem fegurst til sdlu. Hefi 
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ro jeg fyrir satt a3 hann geri pad pd meir til gamans en fjar. 
Pegar yrdlingarnir eru st4lpadir, tjédrar hann pa 4 hdlbardi 
nokkru ofanvert vid ttinid; fa beir band um halsinn, svo 

 broéngt, ad beim er enginn kostur a5 smokka sjer ur pvi; 

{ pad er svo fest tj6durbandiéd ; bad er jarnfesti nokkurra 

15 alnaléng ; 4 6drum enda hennar er jarnhélkur, sem smokkad 
er 4 tj6durhelinn ; hann er lika tir jarni. 

Aldrei kom jeg svo ad Kjéastédum, ad jeg »hiisvitjadi« 
ekki pessi fésturbérn Egils, ef bau voru nokkur ; var hann 
pa alt af med mijer sjalfur, og leyndi bad sjer ekki hvad hann 

20 hafdi gaman af beim. Kunni hann margt fra beim ad segja, 
og vissi glégg skil 4 skaplyndi hvers um sig; voru sumir 
spakir og gzefir eins og hvolpar, einkum vid hann og heima- 
menn, en sumir ljetu aldrei spekjast, hversu gott atleti sem 
peir 4ttu. Peir dttu sina holuna hver { hdélnum, og var ad 

a5 eins svo langt i milli, a6 peir nddu ekki saman; annars 
mundi hdlsbéndunum hafa verid hett. dé fengu peir ad 
leika sjer saman stund og stund. Sjalfir grdéfu peir holur 


sinar, nema Egill hjdlpadi peim til ad byrja, med pvi ad 


stinga upp fyrsta hnausinn ; meira burfti ekki. 

30 ©6fad var oft skritid ad sja vidskifti peirra og krumma. 
Honum bétti matarlegt i kringum holurnar, pvi ad éspart var 
fleygt bangad urgangi og matarleifum. Krummi vandi komur 
sinar 4 hdlinn; en sa hefdi ekki ordid Sfundsverdur af vid- 
tékunum, ef husradendur heféu matt rdda. Pegar peir sau 

35 hann koma, flyttu peir sjer ad koma dllu, sem peir gatu og 
etilegt var, inn { holur sinar, og féldu sig bar og bidu bess 
ad krummi settist og geefi feeri 4 sér. Odara en krummi 
var seztur, hentist skolli it tr holunni, eins og k6lfi veeri 
skotid, til bess a6 hremma gestinn, en pad brast aldrei, ad 

40 { pvi hann zetladi ad gripa hann, kipti tj6durbandid {, svo 
a0 skolli vait um koll, en krumma var dhett; var audsjed 
ad hann for ner um hvad festin var long, og hetti sjer 
aldrei svo neerri, ad kjaftur lagfétu eda kler needu til hans. 
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Hin snauta6i svo aftur inn { holu sina, og ma nerri geta 
hva6 henni hefir svidid, ad sjd délukku_ svarta épokkann 45 
hoppa parna svo makr4dan og meinertinn, og tina upp bad 
sem hann fann etilegt, rjett vid nefid 4 henni, og geta bd 
ekki na46 { hann. Pennan leik ljeku pau dag eftir dag, og 
pad var eins og téa, med Sllu sinu viti, geeti pd aldrei triad 
vi ad sjer veri fyrirmunad ad né { évininn. 50 
Annars sfndu yrdlingarnir pad oft, a3 beim var ekki { 
gett skotid um vit og kensku. 6 bar einn af éllum, sem 
Egill hefir haft 4 féstri. bad var stér refur og efnilegur. 
Lftilli stundu eftir a6 Egill hafdi tjdrad hann, svo sem fyr 
er sagt, sa hann ad hann var ordinn laus. Egill nddi honum 55 
samt fijétt, pvi ad hann dré jarnfestina. Egill skildi ekki 
{ hvernig hann hefi farid ad losa sig, pvi ad festin var heil 
og hdlkurinn 4 endanum; og jarnteinninn st6d med 
ummerkjum, sem hélkinum haféi verid smokkad 4. Egill 
smeyg6i ni hélkinum aftur 4 teininn og gekk svo burt, eins 60 
og hann etladi heim, en lagdist milli ptifna, til pess ad sjd 
hvaé litli refurinn teki til bragds. Rjett hj4 tj63urhzelnum 
var garObrot lftid, d4lika hatt og heellinn st6d upp ur jérd. 
Pegar Egill var horfinn, hleypur rebbi upp 4 gardbrotid og 
hoppar { loft upp eins hatt og hann getur, og nzr med pvi 65 
méti hélkinum upp af teininum, og er nt laus. En sti 
lausn var ekki til lengdar; Egill kom og smeygdi aftur 
hdlkinum 4 teininn og batt svo um sneeri fyrir ofan, til pess 
ad hdlkurinn gengi ekki upp af. S{dan felur hann sig aftur. 
Jafnskjétt sem hann var horfinn, hleypur rebbi litli upp 4 70 
gardinn og hoppar og hoppar eins og ddur, en ni nam 
hélkurinn vid snzrishniitinn og gekk ekki lengra. betta 
pykir rebba kynlegt, hzttir hoppinu og horfir 4 hnttinn 
um hr{é ; hleypur svo ofan af gardinum, klérar sig upp eftir 
teininum og nagar burt snerid, hleypur s{dan aftur upp 4 75 
gardinn og hoppar hatt { loft ; var ni ekkert til fyrirstodu, 
og losnar hann enn f pridja sinn. En pad kom fyrir ekki. 
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Hann var aftur festur vid tj65urheelinn jafnhardan, og nu 
vafdi Egill jarnvfr um teininn; 4 honum gat litla greyid 

go ekki unnid og var ni alveg rdéalaus. Hann vard aldrei 
framar frjdls, —sem betur for, munu beendur segja, — pvi 
ad s& mundi hafa ordid peim dparfur, ef hann hefdi ordid 
frjéls og fullordinn fjallarefur; m4 neerri geta ad svo brad- 
gdfadur unglingur hefdi ekki ordid hvers manns leika, er 

85 aldur og Iifsreynsla feerdist yfirhann. En til bess kom ekki. 
Hann lifSi ekki nema til nesta Porra, p4 vard hann ad 
gjalda fésturlaunin med pvi eina sem hann atti og af honum 
var ad hafa, skinninu sina mjika og hlfja. Einhver Eng- 
lendingurinn keypti pad svo sumarié eftir fyrir 30 kr., og 

go skartar pad nti Ifklega 4 enskri stdssmey, sem lftt rennir 
grun f, hvilika radkeensku og frelsispra ores sa hafdi ad 
geyma medan hann fylgdi biknum. 


Macnts HELGASON. 


KISA 


bad er oft sagt um kisu ad htin sje bedi folsk og dtrygg, 

en hvorugt er satt. Kattareettin er 6ll dul { skapi og ekki 
eins mannblendin og hundar og hestar. had fylgir lika 
med lifnadarheetti kisu, neeturferdum hennar og veidiskap, 
s ad hiin verdur oft ad beita kensku og brégdum til ad afla 
sjer fangs. Hutin er af beirri orsék hyggin og hegfara, 
varferin og adgetin. Htin 4 auk bess marga dvini, bedi 
medal hunda og manna, og hiin er oft dreitt og illa leikin,, 
og hundum otad 4 hana, pé htin hafi ekkert til saka unnid. 
ro Petta skilur d¥rid furdu vel, og man pad otriilega lengi, bvi 
pad fylgir dllum, sem dulir eru { skapi, bedi ménnum og 
dyrum, ad vera langreknir og tortryggir. Pu myndir, sem 
vonlegt er, kalla bann mann hinn mesta heimskingja, sem 
zetti alstadar ills von, en veri pé svo einfaldur ad triia 
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hverjum manni sem nyju neti, en betta kallar bi lymsku 15 
og fals pegar kisa 4 { hlut. [I pessu tilliti er kédtturinn 
einmitt likur manninum, og oss er kannske { nép vid kisu, 
einmitt af bvi ad htin er oss of lik, og af pvi vjer sjdum 
pessa lyndiseinkunn betur 4 henni en 4 a sjalfum oss. Pad 
skilur lfka kéttinn og hundinn, ad hundurinn er audbeygd- 
ari, og legst flatur fyrir feetur prelmenninu, sem lemur 
hann. Petta gerir kétturinn aldrei. Eigi hann ills von, og 
sjai ekki undanfeeri, b4 ver hann sig af dllum kréftum 
meOan fjérid vinst, og synir { pvi bedi prek og hugprydi, 
ad hann letur ekki ktigast vid hvada ofurefli sem er ad eiga, 25 
En ekki getur kotturinn vid pvi gert, bd vjer kéllum pad 
grimd og kattarndttiru, begar hann reynir ad verja lif sitt 
eda frid, en dygd og hugprydi, begar madurinn gerir pad. 
Eg hefi jafnvel heyrt greindan mann segja fra pvi med vid- 
bj66i og undrun, ad kéttur reyndi til ad lesa klénum { 30 
andlit 4 manni sem var ad pina lffid ir honum, med pvi ad 
hengja hann. ad var eins og honum heféi pétt pad l¥sa 
meiri skynsemi, ef kisa hefOi radist 4 flékahatt hans eda 
ledurské6. ad myndi og ekki pykja kyn, pétt sd madur 
veri nokkud seinn til vindttu, sem oftast ztti illu ad meta, 35 
og fair syndu bliédu eda dstsemi, en hja kettinum er pad 
kéllué 6natttira og étrygé. 1 

Pad ma og telja kettinum til gildis, ad hann annast mest 
sjalfan sig og sina hagi, og er eitthvert hid ddleitnasta dyr 
vid adra, og bad jafnvel pd viltir kettir séu. bad er varla 40 
demi til, ad kéttur hafi leita 4 mann eda tamin dyr ad 
fyrra bragéi, og pvi vill hann sjdlfur hafa frid af 6drum. Af 
bessu geetu hundarnir lert mikid og mennirnir ekki s{dur. 
Eins og énnur dyr eru kettir mjég misjafnt langraknir vid 
menn, pvi beir hafa glogt skyn 4 pbvi, { hverjum huga vid 45 
pa er bid. betta sjest bezt 4 pvi, ad peir pola bérnum 
alt og gera beim Grsjaldan mein, hvernig sem pau kreista 
og kremja pa. betta er af pvi, ad kisa finnur til inni- 
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legrar vindttu hja barninu bess 4 milli, og vidkveemari blidu 

50 en hja fullorénum ménnum. Hier er pvi tortrygni hennar 
unnin, af pvf ad htin veit ad ekkert ilt byr undir pvi, pd 
ad barnid sje nokkud hardleikid, og pad er margreynt, ad 
peim sem hafa hent kisu ad sjer og hafa fengid fult traust 
hennar, hefir htin synt bedi fasta og langa trygd. 


PORSTEINN ERLINGSSON. 


GRASAFERD 


eSystir g63! sjerdu pad sem jeg sje?« bad var eitt kvéld 
um vorid, vid komum af stekknum, ad jeg sagdi betta vid 
systur mina, fimtdn vetra gamla, og klappadi saman I6funum 
af gledi. »Jeg veit ekki vid hvad pu att, drengur !«—»Hvad 

5 4 jeg ad sja?« sagdi hiin rjett 4 eftir og sneri sjer vid, pvi jeg 
var ordinn aftur tir og horféi begjandi ofan i jérdina. »Hijer 
hefir rignt ormum { sktrinni, en pad var ekki bad sem jeg 
atti vid.« »Pu ert skyrleiks barn,« sagdi systir min hlejandi, 
»og kemur altjend upp med eitthvad nytt; vid skulum tala 

ro um ormana pina seinna; en hvad var hitt sem jeg atti ad 
sj4?« Jeg var einatt vanur vid hin leiddi mig, 4 medan 
jeg var yngri; en ni var jeg ordinn 13 vetra gamall, og 
potti vera of stér til bess; samt sem ddur fanst mjer pad 
altjend mesta skemtun, og vann jeg mjer pad stundum 

15 inn med allskonar gamni og vinaldtum, pbegar vid vorum 
einhverstadar 4 gangi. 

»Leiddu mig dalitid,« sagdi jeg, og ték { héndina a4 henni, 
sannars kostar sjerdu ekki bad sem jeg bendi pjer a—pu sjér 
fjallid hjerna fyrir ofan okkur, g4du nti ad.« »Nei, jeg sje 

20 ekki fjallié, freendi minn gédur! var pad ekki annad en 
fjallid ?« —»Og sjerdu bunurnar blau, sem steypast fram af 
Bréttuskeid ; pad er eftir regnid 4dan; lekirnir hafa allir 
vaxid, og eru sumir méraudir. Hyvernig lizt pjer nina a 
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fjallid?e »Ekki nema vel,« sagdi systir mfn, »bad er fallegt 
og farid ad verda sumarlegt; en svona litur pad ut 4 25 
hverjum degi; pti verdur ad syna mjer eitthvad meira« 
»Eg er ad draga pig dalitid 4 pvi, sem bezt er; sjerdu nu 
rindana barna uppi 4 Bréttuskeid sunnanverdri? Peir eru 
fagurbleikir ; manstu hvernig beir eru ad sja { purki?« Petta 
seinasta sagdi jeg svo borginmannlega og med svo miklum 30 
spekingssvip, a6 bad var audsjed 4 Gllu, jeg pdttist hafa 
sagt eitthvad merkilegt. Systir min horfdi stundarkorn 4 
rindana, og sd jeg, hvernig hyrnadi yfir henni. »Pt ert 
mesta gersemi,« sagdi htin pa, »og bezti freendinn sem jeg 
a—pa6 eru altsaman grés, pad er égn af blessudum grésum !« 35 
Nd lfkadi mjer fyrst hvernig gekk. Systir min leiddi mig 
vid hénd sjer, lagadi 4 mjer hattinn og strauk hérid fra 
enninu 4 mjer, en jeg hristi pad jafndtt nidur aftur, og horfdi 
ymist 4 hana eda térnar bleiku, og bad med Sllu méti, ad 
htin pegéi um grésin, og teki mig svo einhvern tima einan 4o 
med sjer upp 4 Bréttuskeid, svo vid hefdum bzedi tvs s6mann 
af bessari uppgétvun, og grdsudum meira en demi veeru til. 
Hin lofadi mjer pvi loksins, og pd var jeg { minum augum 
sell eins og kdéngssonur, og hugsadi til grasanna med 
hreinni og vonarfullri gledi. Pess hattar tilhl6kkun verdur 45 
varla lyst, og engum getur audnast ad njdta hennar fyllilega, 
nema unglingum 4 minu skeidi. 

Pessi systir min, sem jeg kalladi, hjet Hildur Bjarnadéttir, 
og var einkabarn prestsins 4 B***. Vid héfdum alist upp 
saman, fra pvi jeg var 4 vetra; ba misti jeg foreldra mina, 50 
hvort 4 eftir 6éru. Sjera Bjarni ték mig pda i féstur, og 61 
hann mig upp, eins og jeg veri hans sonur. Hann hafdi 
att mddéursystur mina, en misti hana, begar jeg var barn. 
Fra beim tima bjé hann alt af med biistyru, og bar ekki 
4 dru en ad pad feeri ndégu vel. Hann var lika rfkismadur, 55 
og fluttust honum fongin vida ad, svo enginn gat vitad, nema 
kunnugir, pé eitthvad pryti 4 heimabtiinu. Radskonan var 
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alt af heldur ill vid mig, og kalladi jeg hana digru Guddu, 
pegar jeg var reidur, en Hildi, prestsdétturina, kalladi jeg 

60 aldrei annad en systur mina, og prestinn féstra minn, eda 
pa stundum sira Bjarna, pegar jeg atti tal vid é6kunnuga. 
Hann var aldrei hardur vid mig, og ekki man jeg til hann 
ofbydi mjer nokkurn tima, hvad sem jeg atti ad nema eda 
vinna, en heldur var hann strangur i utliti, og aldrei svo 

65 blidur eda eiginlegur { mali, ad jeg geeti fest dst 4 honum ; 
mijer 14 alt af vid ad hredast hann, og aldrei var jeg eins 
gladur eda upplitsdjarfur og jeg reyndar atti ad mjer, begar 
jeg sa hann einhverstadar { nand vid mig. Samt sem adur 
virti jeg hann, eins og hann veeri fadir minn, og vildi honum 

yo vel af heilum hug. Jeg var svo ldnssamur, ad koma mijer 
vel vid {61kid 4 beenum, og haféi pad sumt eftirleti 4 mijer, 
en enginn horn { siéu minni, nema radskonan. Bezt fjell 
mijer samt zefinlega vid hana Hildi systur mina, og henni var 
jeg peegari en nokkrum manni 6érum 4 heimilinu. 


vs ad var einn dag fyrir slattinn, ad jeg var kominn 4 hvita 
brék og ljésbl4a sokka, og saumadi pa upp um mig fyrir 
nedan hnéd. AO ofanverdu var jeg sndggkleddur, 4 
grenum bol og dtikskyrtu, med nylegan hatt, sem jeg hafdi 
keypt fyrir lamb, og pétti mjer bad vera fallegur hattur. 
80 Svona stdd jeg uti 4 hladi med harband og ljdsgrdan tinu- 
poka, og bar ad auki var jeg vel titbtiinn ad snerum. Jeg 
hafdi tekid med mjer peysuna mina blau, og var ad bia mig 
til ad binda bagga tr henni og pokanum, en dré bad samt, 
og horfdi-heim til dyranna, hvort enginn kemi tit. Pad 
85 Jeid ekki heldur 4 léngu fyr en systir min kom med saman- 
brotinn tfinupoka og snjéhvita résavetlinga 4 héndunum, 
en hversdagsbiin ad édru leyti, hreinlega og ljett, en pd 
hlytt, svo kunnugum var hegt ad sja hun zetladii grasaferd. 
Jeg kalladi til hennar og sagdi: »Fe jeg ad bera pokann 

go pinn, systir g6d!« og leit svo um leid nidur a mig, pvi 
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aldrei péttist jeg hafa verid eins karlmannlegur { vexti, nje 
meira mannsefni a6 sja, en ntina 4 hvitu brékinni. »Heyr 
a endemi! ztli pjer veiti af ad bera pig sjalfan ?« sagdi digra 
Gudda; »pad situr 4 pjer, pattanum, ad pykjast vilja lata 


eins og fullorénir menn!« Hun stdéd rjett fyrir aftan mig, 95 


og hafdi jeg ekki fyr tekid eftir henni. 

»Jeg ansa pjer ekki,« sagdi jeg { halfum hljddum, en systir 
min fjekk mjer pokann sinn brosandi, og sagéist ekki efast 
um, ad jeg beri hann med heidri og séma, ekki sizt ef 
hin leiddi mig upp 4 méti brekkunni. »Pad er altjend 
ljettara,« etladi jeg ad segja, en digra Gudda st6d vid 
 hlidina 4 mjer og brosti svo hednislega, ad jeg beit 4 
vérina og hnytti baggann minn pegjandi. »Mundu mig 
um pad, Hildur!« sagdi rédskonan, »ad feera mjer dalitid 
af helluhnodédra i kvéld, hann vex ndgur i fijallinu, og 
altjend er hann blessadasta gras ad drekka af« Mig 
langadi til ad svara einhverri épegd, en pordi pad ekki 
fyr en jeg var albtiinn. »Jeg skal muna til pin, Gudrfdur !« 
sag6i systir min, »verid pid sel dll!« »Og jeg skal feera pjer 
einn eda tvo skollafingur, eda pa dalftid af tdéugrasi,« sagdi 
jeg, og hljép af stad med sama, pvi jeg vissi digra Gudda 
mundi hafa ordid reid. 

Vedrid var blitt og hreint, en ekki sd til sdlar, pvi 
skyjadrég voru um himininn, og hrannadi austurloftid. 
bad var eins og sveitin hefdi snidid sjer stakk eftir vedrinu: 
alt var kyrt og blitt yfir ad lita, tunin green, og glddu f 
fiflum og sdleyjum ; engjarnar lika greenar, en pd nokkud 
ljésbleikari, og sumstadar hvitir fifublettir, tarhreinir eins 
og nyfallinn snjér. Busmalinn dreiféi sjer um haga og 
hlidar, og ekkert var ad heyra nema einstaka lekjarbunu, 
og arnidinn { dalnum; eda pba stundum fugla, sem flugu 
kvakandi i loftinu, ellegar sdtu 4 einhverri hed og sungu 
sjer til gamans { morgunkyrdinni. Lengra { burtu var ad 
sja fagurbla fj6ll med sdlskins-blettum, og pad breiddi 
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125 nokkurs konar glediblz yfir alt hitt, eins og begar vonin 
skin yfir résama lfifsstund géds manns. 

Petta sagdi systir min 4 einum stad { fjallinu, begar vid 
st6dum vid og horfdum yfir dalinn og sveitina; og hin 
sag6i bad satt, bvi jeg sa hvernig hyran skein 4 andlitinu 

1304 henni. En jeg var mest ad hugsa um grésin, og svaradi 
heldur dépolinmddlega : »Jeg held pad hafi verid fallegt sem 
pu sagdir, en illa er mjer vid sdlskinid, ef bad kemur hingad 
i dag: mjer pzetti miklu betra ad vid fengjum duglega skir.« 
Vertu dhreeddur,« sagdi hiin, »grésin pin a Bréttuskeid 

135 verda varla svo sma, ad vid sjaum pau ekki nema f vetu ; 
lattu mig nti leida big stundarkorn, litli freendi minn gdédur !< 
Jeg bektist pad ad sdénnu, og ték pegjandi { héndina 4 
henni, en illa fjell mjer samt ad hun skyldi kalla mig »litla 
frenda«. Hun var farin ad taka upp 4 pvi stundum, eftir 

140 bad htin 6x svo mikid yfir mig; enda var hin ordin fulltida 
kvenmadur, og fermd fyrir meir en ari, en jeg var barn, ad 
kalla, og ekki stér 4 minum aldri. Petta vissi jeg altsaman 
davel, og sdrnadi mjer pvi heldur, ad htin skyldi svona 
dsjalfratt vera ad minna mig 4 bad. Vid gengum nti dfram, 

145 bangad til vid komum undir skeidina; jeg var p4 ordinn 
daudpreyttur, og settumst vid nidur 4 greenni té og horféum 
aftur ofan yfir dalinn. Nvi var hann enn pd fegri ad sj4 
en dour, begar vid stédum legra { fjallinu; allar djéfnur 
voru horfnar 4 laglendinu, og ekkert var ad sj4 nema 

150 litaskiftin. Ain kom nti 6ll {ljds, og leid hiin fram { bugdum 
og kvislum eins og heidbldir preedir, ofnir { fegursta glit- 
vefnad. [ petta sinn gaf jeg samt litinn gaum ad fegurd 
natttirunnar ; mjer gat ekki 1idid Gr minni »litli freendinn ;« 
pad 14 hreedilega illa 4 mjer, og loksins sagdi jeg upp tr 

155 midju kafi: «Jeg er ofurlitill, Hildur min g65! aldrei held 
jeg verdi ad manni!« Systir min hlé hatt og horféi til min 
svo katbroslega, ad jeg vissi varla hvadan 4 mig stéd vedrid, 
Pad var eins og jeg heyrdi éminn { loftinu, hvad aumingjalega 
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skringilegur jeg hefdi verid { r6mnum, og fér pad eins og 
stundum ber vid, ad hugur minn komst { adra stefnu, og 
hl6 jeg ba datt ad sjdlfum mjer. »betta var bad skritnasta 
sem jeg hefi nylega heyrt«, sagdi systir min; »blessadur 
vertu, segdu bad aftur i sama rém og ddan; reyndu nt til !« 

Jeg feerdist undan fyrst { stad; en bad fér eins og vant 
var, begar Hildur var annars vegar, mjer var ekki hegt 
ad synja henni lengi um pad sem hiin bad; jeg vard pa 
ad fara ad herma eftir sj4lfum mjer, og pd bad teekist ekki 
sem bezt, vard okkur bad samt bddum negilegasta hldturs 
efni. Htin var pa svo blfé, og hl6 ad mjer svo datt og 
greeskulaust, ad mjer kom ekki til hugar ad fyrtast vid pad 
minsta grand. Pegar vid stédum upp, sagdi hiin og var 
nokkud alvarlegri: »Ef pt vilt, skal jeg aldrei kalla pig 
litla frenda meir; bi munt lfka braddum vaxa, ef pu lifir, 
og pegar pti ert ordinn stér, mun jeg verda ad venja mig 
af pvi, hvort sem jeg viledaekki«. Jeg vard einhvern veginn 
undarlegur, pegar talid snerist svona vid; mijer fanst nt 
litid til bessa lofords, og vissi ekki vel hverju jeg atti ad 
svara. »Kalladu mig hvad sem pi vilt,« sagdi jeg pa 
heldur lagt, »jeg skal kalla pig systur mina samt«—og svona 
klifrudum vid upp 4 skeidina. Jeg var ad hugsa hitt og 
betta, og ték litid eftir veginum, hann var ekki heldur mjég 
vodalegur ; vid fundum 4 einum stad klettaskoru, og kom- 
umst bar upp, an bess okkur vildi nokkurt slys til; en svo 
var htin prong, ad vid urdum sumstadar ad renna okkur 
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4 rénd, og s4um vid glégt ad hin vard ekki farin aftur, ef 185 


vid fengjum nokkud { pokana. 

Jeg vonast til ad sumir af lesendum minum muni til sin, 
pegar peir hafa { fyrsta sinni fundid svo mikil grés, ad peir 
veeru vissir um a0 geta tekid par byrdi sina fyrirhafnarlaust 
ad kalla. vf er svo varid med dhugann, ad hann prédast 
pvi meir sem meiri er évissan, og petta veldur dkef6 allra 
veidimanna, og annara sem afla fj4r ur skauti ndtturunnar. 
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Med handidnirnar er alt 6druvisi dstatt: peir sem eiga 
ad vinna ad pvi sem aflad er, og endurbzeta bad og ummynda, 
195 vita oftast ner fyrirfram hvad miklu beir muni fa afkastad, 
og gerir vinnan beim langtum minni dhuga en hinum; 
enda lifa beir minna 4 voninni, og btiast ekki 4 hverri 
stundu vid einhverjum feng. Jeg var i betta sinn f peirra 
tdlu, sem gledjast vid ad sja von sina retast, og barf jeg 
200 ekki ad lysa huga minum fyrir beim, sem hafa reynt 
eitthvad likt bvf 4 minu reki. Undir eins og vid systir 
min komum upp 4 skeidina, sdum vid ad litaskiftin 4 
tonum bleiku hofdu ekki dregid okkur 4 tdlar; bzer voru 
allar baktar {i grésum, og lagu pau if stéreflis-flekkjum, og 
205 svo pjett, ad ekkert stra og engar mosategundir voru vaxnar 
upp 4 milli peirra. bad var audsjed 4 dllu, ad bar héfdu 
ekki verid tekin grés { margt ar. Vid bdrum ekki vid ad 
binda 4 okkur pokana; pvi ekki burfti langt ad ganga eftir 
tinunni. Vid kiptum pa upp sktf og sktf, en grésin lagu 
210 laus, ad kalla, og barum vid bau saman { smdhrigur, bangad 
til vid hjeldum, ad vid mundum ekki koma meira heim. 
Vid hdfum varla verid ad pessu lengur en svari einu dags- 
marki, og begar 6llu var lokid, og vid bitin ad troda { pokana, 
hefir varla verid kominn midmundi. 
a15 »Petta eru ndgu laglegir pokar!« sagdi jeg ba, »en dgn 
verdur eftir af grésunum; seztu nti vid og saumadu fyrir 
peysuna mina, htin tekur bdé ekki svo litid, og pad er lika 
mannalegra, ad koma heim med bagga { fyrir.« »Pt verdur 
pa ad segja mjer ségu 4 medan, fyrst jeg er svona eftirlat 
220 vid pig,« sagdi systir min um leid og hin fér ad preda 
saman peysuna. Jeg var fus til bess, og settist jeg vid 
hlidina 4 henni, en pd svo, ad jeg sei vel framan { hana, 
pvi pa gekk mjer altjend betur ad segja frd. Svona sat 
jeg stundarkorn og hugsadi mig um. bvi nest spurdi jeg 
225 systur mina, hvort bad ztti ad vera eitthvad um hann sira 
Lirik ¢ Vogsésum, eda pa saga af itileguménnum. En hiin 
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hjelt ad litid yrdi ur Sllum pess hattar ségum { bjértu, og 
bad mig ad finna eitthvad hentugra. 

»P4 muntu ekki heldur,« sagdi jeg, »vilja heyra neitt um 
hann Byérn ~ Oxi, eda pa ferdaséguna hans Lada, begar 
pau Skotfa og hann sdtu saman 4 hiidinni og éku fram 
endilanga Fijéskd, en Porgeirsboli dré, og pad var hiidin 
af honum sjalfum. En ddur en jeg gleymi pvi, systir 
g6d! hvad eru per margar—skotturnar?« »bad A jeg bagt 
med ad segja pjer,« sagdi htin; »per hafa verid sin { 
hverri sveitinni; pd eru tver merkilegastar, ad jeg held, 
flusavikurskotta og Hvitérvallaskotta, en per eru nt 
bddar daudar.« »Pd pekki jeg mann sem hefir sjed hana 
Hisavikurskottu,« sagdi jeg; »manstu ekki eftir lekninum, 
sem var ad segja honum féstra minum frd4, pegar hin 
kastadi selnum { hann Lalla? —En var hann daudur, 
selurinn? Py{ er jeg nti biiinn ad gleyma.« »bad verdur 
ekki talad vid pig,« sagdi htin, og heldur dpolinmddlega ; 
sbi ert med téma tittirdtira, og enginn madur getur sjed 
hvort pjer er alvara eda gaman.« »Mjer er po alvara 
stundum, en ntina getur mjer ekkert dottid { hug, sem 
vit er {; bt verdur ad gera pig dnegda med nokkrar 
visur.« . . . »Ja, pad er satt« sagdi jeg; »pad voru tvd 
smakvzdi ; annad er sidan f hittifyrra, og pad er um big, 
en hitt gerdi jeg um ldu, f ger eda fyrra dag; pad eru 
ndgu falleg kvzedi, sjer { lagi endinn 4 pinu.« »Jeg held 
jeg muni ur pjer bullid,« sagdi systir min; »lof? mjer samt 
ad heyra pad seinna.« »Mig langar til ad heyra hitt fyrst,« 
sagdi jeg; »pad er bezt jeg fari med pau bedi.« Hildur 
gat ekki gert ad sjer ad hleja, en jeg gaf mig ekki ad pvi, 
og fér ad pylja kveedid pad f hittifyrra : 


Saud pid hana systur mina 

sitja lémb og spinna ull? 

Fyrrum atti jeg falleg gull; 

nu er jeg buinn ad brjdta og tyna, 
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Einatt hefir hun sagt mjer sdgu ; 
svo er hun ekki heldur nizk: 
htin hefir gefid mér hérpudisk 
fyrir ad yrkja um sig bogu. 


Hin er gléd 4 géddum degi— 
glébjart lidast har um kinn— 
og hleypur, begar hreppstjérinn 
finnur hana a férnum vegi. 


»>Gaman hafdi jeg af bjer pa«, sagdi jeg kankbrosandi, og 
270 byrjadi undir eins 4 hinu kveedinu; bad var reyndar ekki 
merkilegt ; bad er svona: 
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285 


Snemma ldan litla f 
lofti blau »dirrindis 
undir sdlu syngur: 
»>Lofid geezku gjafarans ! 
greenar eru sveitir lands, 
fagur himinhringur. 


Jeg a btu i berjamé, 

bérnin sma i kyrd og ré 
heima { hreidri bida ; 

mata jeg bau af mddurtrygd, 
madkinn tini pratt um bygd 
eda flugu frida.« 


Léan heim tr lofti flaug— 
ljomadi s6l um himinbaug, 
blémi grer 4 grundu— 

til ad annast unga smd; 
alla jetid hafdi pa 

hrafn fyrir halfri stundu. 


ago ePad er nui svo,« sagdi systir min; sdstu til l6unnar, 
sem bu gerdir betta um?s« »Pad tri jeg ekki,« svaradi jeg 
henni, »en svona mun bad hafa farid samt, annars hefdi 
mjer varla dottid bad { hug.« »Pi talar svo undarlega, 
freendi !« sagdi Hildur ; »en nti er peysan bin; vid skulum 
295 fara og tina { hana, alt hvad vid getum.« Petta starf var 
skjott af hendi leyst ; vid fyltum peysuna med grés, bundum 
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hana vid annan pokann, og ad svo biinu settumst vid nidur 
aftur, Pa var komid sdlskin nidur um dalinn, en uppi hj4 
okkur bar skugga 4; heegur bler 4 sunnan rann um ffallid 

og flutti med sjer lif og yl. Vid sdtum pegjandi og skemt- 3°° 
um okkur vid ad sja skuggana, sem lidu { ymsum myndum 
yfir engjar og haga, eftir bvi sem skyin losnudu og barust 4 
burt um himininn. 

»Vildiréu ekki vera svo ljettur,« sagdi systir min, »a3 bu 
geetir sezt 4 einhvern fallegasta skuggann parna nidur fra, 305 
lidi6 svo yfir landid, sveit tr sveit, og sjed pad sem fyrir 
ber?« »Ekki veri pad dskemtilegt,« svaradi jeg; »en ef 
skyin barna uppi eyddust, begar jeg veri kominn nordur 
a Sljettu, pd feeri, held jeg, skugginn lfka, og svo hefdi jeg 
ekkert ad sigla 4 aftur heim til pfn.« Systir min leit vid 310 
mjer einhvern veginn skritilega, ad mjer pétti, eins og hiin 
veri ad virda mig fyrir sjer, og sagdi heldur seint: »ba 
geetirdu sezt ad 4 Sljettunni, bangad til bu ert ordinn négu 
stor til ad geta gengid heim aftur og vadid 4rnar 4 leidinni.« 
Petta svar s4rnadi mjer, eins og von var til, og ztladi jeg 3r5 
mjer ad borga pad med einhverjum meinyrdum ; en { sama 
bili heyrdum vid vodalegan dynk, rjett fyrir ofan okkur, 
og s{dan hvern af ddrum, svo fjallid skalf og titradi. »Gud 
vardveiti mig !¢ sagdi systir min; »varadu pig, blessadur ! 
pad er grjéthrun.« 320 

Jeg rauk 4 feetur og eetladi, held jeg, ad flyja, en begar 
mjer vard litid upp, fleygdi jeg mjer { fangid 4 henni og 
sagdi med 6ndina { hdlsinum : »Jeg er hreeddur vid steininn, 
systir g65!« {f pessu vetfangi flaug stéreflis-bjarg fram hja 
okkur ; bad héfst { haa loft og hjé upp torfur ur rindanum, 325 
par sem vid stédum, og fyr en augad eygdi, var pad horfid 
fram af skeidinni, en dynkirnir jukust ni um allan helm- 
ing, og grablar reykur og eldlykt gusu upp. »Tarna eru 
éttalegar skrudningar,« sagdi systir min og hjelt fast utan 
um mig; en bd jeg raunar veeri hreddur, sé jeg samt ad 330 
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steinninn var floginn fram hja, og fér mjer pba ad synast 

radlegast ad bera mig karlmannlega. »Heyrist pjer pad ?« 

sagdi jeg; »en bjer er samt dhett ad sleppa, bvi per eru 

allar { skeidinni fyrir nedan okkur — pt varst bysna 
335 hreedd.« 

I pvi jeg sagdi petta, sneri jeg mjer undan um [eié, til 
ad burka af mjer svitann og lofa gud { halfum hljédum ; pvi 
jeg sa glégt, ad vid héfdum verid { lifshettu. »Parna ertu 
kominn !« sag6i systir min, og vissi ekki, hvort hiin atti ad 

340 fyrtast eda hleeja ; »hleypur fyrst i fangid 4 mjer af hredslu, 
og segir svo jeg skuli vera dhredd, og mjer sje éhett ad 
sleppa begar hettan er um lidin.«. Jeg ljet eins og jeg 
heyrdi ekki betta, en bar mig ad sniia talinu vid. »Veiztu 
pa af hverju grjéthrunid kemur?« sagdi jeg, og var bysna 

345 spekingslegur ; »pad eru sumir steinar sem sitja framan f 
brekkunni og tolla ekki 4 neinu, nema leir og sandi, sem 
runnid hefir { kringum pé. Nu pegar regnid kemur, skolast 
allur leirinn { burtu, og pa losnar steinninn og fer af stad, 
eins og pjer gefur ad skilja.« »Altjend ertu ndgu skyr,« 

350 Sagi systir min; »pad hefir sjalfsagt verid regnid { dag, 
sem losadi bjargid 4dan.« »Eda pessi pd,« sagdi jeg, og 
benti upp fyrir okkur ; bar st6d madur 4 klettasnés og bar 
vid himininn. Nu fengum vid nédg ad hugsa um annad 
en grjéthrunid. Vid gatum ekki gizkad 4, hvada madur 

355 betta geeti verid, og hvad hann veri ad gera upp um tinda. 
»Pad getur varla verid utilegumadur,« sagdi jeg, og for ad 
halda mjer { handlegginn 4 systur minni; »fjallid hjerna 
liggur milli sveita, og er ekki, svo jeg viti, 4fast vid jéklana 
eda Odddahraun. Viltu ekki koma, systir g66! vid skulum 

360 flyta okkur af stad.« f pessu bili fér madurinn aftur 4 
hvarf, eins og hann hefdi gengid til fjalls. »Pjer er, held 
jeg, Oheett ad sleppa,« sagdi systir min, og hermdi eftir mjer : 
sitilegumadurinn pinn er farinn.« 

Jonas HaLicrfmsson. 
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Hjer byrjar ad segja fra pvi, ad Sigridur litla { Tungu 
var i fyrsta sinni ad labba eftir fjenu fram fjargétur, fremur 
hrygg i huga, med askinn sinn i hendinni. Hin atti ad 
sitja hja bvi um slattinn. a var htin 4 nfunda drinu, og 
heldur litil vexti eftir aldri. Mddir hennar hyisladi ad 
henni ddur en hiin fér 4 stad: »bvi verdur hydd, kindin pin, 
ef bi kemur of snemma heim i kvéld, eda ef pu tynir 
nokkru at fjenu.« Gudrtin vinnukona var latin fara med 
henni til bess ad syna henni hvar htin etti ad halda fjenu 
til haga. »Vertu ekki ad skeela, telpa min,« sagdi Gudrin, 
»pa parft ekki ad hreedast huldufélkid { dalnum, pad gerir 
pjer ekkert mein.« Pessi huggunarord voru ekki til annars 
en ad rifja upp fyrir Sigridi allar ségurnar, sem htin hafdi 
heyrt um Alfhél og hann Draugahvamm. ad voru tvé 
6rnefni par {f dalnum. AO litilli stundu lidinni voru kindurn- 
ar runnar fram eftir gétunni; en er ber voru komnar bar 
sem greenu hjallarnir breidast vit, t6ku per ad dreifa sjer 
um bordin og lagarnar og féru ad bita blémgresié. 

»Hjerna attu nu, Sigga min, ad lata fjed vera,« segir 
Guértin. »Pu att ad hafa getur 4 a6 pad hverfi ekki upp 
af brtininni, en fram eftir hl{dinni er éhett ad pad fari. Pu 
skalt ekki hnappsitja pad, pvi pa dettur ur pvi nytin. Pegar 
forseelan er komin ofan { slakkann parna, bd er timi fyrir 
pig ad fara ad hda pvi saman; og gddu ad, ad ekki verdi 
eftirilautunum. Varadu pig 4 henni stdéru Bildu, htin er 
von ad ledast upp med gilinu og hefir gert mjer bad tvisvar 
sinnum, svo ad jeg vard ad elta hana upp 4 fjall, skituna 
pa arna. Sigadu honum Lubba ekki mikid 4 ernar ; 
honum er hett vid ad hrifsa i ber; og vertu nti szl.« 

»AE, fardu ekki undir eins fra mjer, Gunna min !« sagdi 
Sigrfdur litla hdlfkjékrandi; »jeg dey ut af ur hredslu og 
leidindum.« 
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»Virtu ekki ad neinu voli, stelpan pin,« sagdi Gudrtin og 

reif sig af henni og hljép sem feetur togudu, og var horfin 
35 4 svipstundu. Brijdst Sigridar litlu priitnadi af svo miklum 
ekka, ad henni fanst bad etla ad springa; tdrin flutu 
nidur um litlu kinnarnar; henni sortnadi fyrir augum, 
en feturnir gétu ekki valdid bunga lfkamans; hin hnje 
nidur par sem hin sté6d, og grifdi sig nidur ad jérd- 
40 unni og grjet hatt; loksins vard htin svo preytt af ad 
grata ad htin sofnadi uit af, og pa dreymdi hana, ad henni 
pétti koma til sin madur { hvitum kledum; hann strauk 
um augun 4 henni og melti: »Jestis Kristur huggar gédu 
bérnin sem grata.« Vid petta vaknadi hin, og vard henni 
45 pad fyrst, ad htin preifadi med hendinni um kinn sjer og 
fann ad htin var ekki vot, en nokkud sar og bysna heit. 
Einnig fann htin til dalitils héfudverkjar. Brjést hennar 
var ljettara og hjartad bardist ekki af ekka, en enn pa 
stirndi 4 bldu augun litlu. Sd sem pa hefdi komid { lautina, 
so bar sem Sigridur sat, og litid { augu hennar, mundi hafa 
sagt vid sjdlfan sig: »Hvernig stendur 4 bvi, a sdlin blessud, 
sem hefir skinid hjer { allan dag, hefir ekki getad perrad 
daggperlurnar af blafjdlunum tveimur, sem allra fallegastar 
eru hjerna { brekkunni.« Otti sd og skelfing, sem verid 
55 hafdi { Sigridi litlu 4dur en htin sofnadi, var nui ad miklu 
leyti horfinn, eda hafdi ekki rddrtim til ad vinna 4 hana, 
pvi htin var ni ad hugsa um bad, sem hana hafdi dreymt. 
Hin setti sig sidan nidur { brekkuna og fér ad lesa beenir 
sinar, og las ber upp aftur og aftur, og fanst henni ni 
60 sem htin af pvi fengi nokkra hugsvélun. En er betta hafdi 
gengid nokkra hr{d, heyrdist henni alt { einu sem hundar 
geltu hinsvegar { dalnum. MHhtuin reis ba 4 feetur og gekk 
upp 4 heed eina, sem stéd par ndleegt brekkunni og litadist 
um. Alt var kyrt og témt { dalnum: sédlin var farin ad 
65 lekka 4 himninum, og kvéldskuggarnir voru farnir ad feerast 
ofan eftir vestari hlidinni, og nerri pvi komnir ofan { 
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slakkann. Sa pa Sigridur ad hiin hafdi sofid furdu lengi, 
og datt henni nti i hug pad sem Guértin hafdi sagt henni, 
a6 htin skyldi fara ad reka fjed saman, begar forszelan veeri 
komin ofan { slakkann. En sem hiin nt var ad hugsa um 70 
betta me6 sjer, vard henn litid yfir um dna, og { hvamm 
einn bar 4 moti. Par var héll einn { midjum hvamminum 
og grar steinn efst i hdélnum, og syndist Sigridi piltur svart- 
kleddur koma tt vir honum, og hverfa, skjdtara en auga 
veri rent, upp eftir hvamminum. Nu fdr Sigridi ekki ad 75 
litast vel 4 blikuna, og vildi ni sem fyrst vera komin burt 
ur dalnum. MHjarta hennar fér ad berjast um { brjdéstinu 
af hredslu, en { sama bili heyrir hin héad hinum megin 

{ dalnum svo hatt a6 édmadi f bédum hifdunum. Lubbi 
Sigrfdar hafdi legid um daginn par { brekkunni fram 4 lappir go 
sinar ekki langt fra Sigridi, en er hann heyrdi hdid bergmala 

{ klettunum, st6kk hann upp, hristi sig og bretti eyrun, og 
tok alt {i einu undir sig feetur og var horfinn Sigr{di 4 svip- 
stundu. Kindurnar stukku tr hlidargeirunum og hlupu 
allar saman { einn hnapp rjett hj4 brekkunni. Sigrfdur ték 85 
pa f skyndi ad kasta 4 peer télu, og taldist henni enga vanta. 
Medan Sigridur var ad telja, var forselan komin ofan { 
slakkann, og for htin ba ad reka heim, og kom med fjed 

4 bélid { bann mund, sem vant var ad mjalta 4 kvéldin, og 
var engrar dar vant. Pdtti ménnum Sigrfdi litlu hefdi go 
tekist vel hjasetan i fyrsta sinni. 

Neesta dag, er Sigrfdur skyldi sitja hja, f6r htin ekki eins 
hrygg 4 stad, eins og hinn fyrri daginn. 6 gat hiin ekki 
gert ad sjer allajafna 4 leidinni fram eftir ad vera ad hugsa 
um dlfafélkid 4 dalnum og um saudsvarta. drenginn, sem 95 
htin hafdi sjed daginn ddur. begar htin kom { brekkuna 
par sem hin hafdi verid daginn ddur, settist hin nidur, 
lagdi ad sjer hendur, og fér ad lesa beenir sfinar. En er 
hiin hafdi lesid um hrfd, vard henni litid yfir ana. Sjer 
htin pa hvar rann pjettur fjarhépur fram med Anni hinum 100 
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megin, en eftir fjarhdp pessum for piltur dalitill, 4 steerd vid 
pann, sem htin hafdi sjed daginn Adur; en pilturinn var 
ekki eins kleddur; hann var 4 hvitum brékum og svartri 
peysu, med réndétta hiifu 4 hofdinu. Sigrfdur stardi 4 hann 
tos um stund, en sagdi sidan vid sjdlfa sig: »Piltur bessi getur 
ekki verid dlfabarn, bad verdur ad vera einhver smalapiltur.« 
Ur brekkunni sem Sigrfdur var {, var allskamt ofan ad dnni ; 
din var bar ekki breid og fjell par fram millum tveggja 
klettasnasa, er héfust lftid eitt upp yfir drbakkana. Sigridur 
tro gekk fram 4 snésina sin megin og st6d par. Kindurnar 
lidu hegt og hegt og smab{tandi undan piltinum, en hann 
for spélkorn a eftir; og er hann kemur bar méts vid, sem 
Sigridur stéd vid dna, verdur honum litid yfir um, og sjer ad 
par stendur kvenmadur ekki allstérvaxin. Hann nemur pa 
115 stadar og starir um stund 4 hana, en hleypur sfdan fram ad 
anni og kallar 4 Sigr{di og spyr hana ad heiti. 
»Sigga Bjarnadéttir heiti jeg.« 
»Smalar pti par { Tungu ?« 
»Jeg 4 ad sitja hjd; en hvad heitir pti ?« 
120 © »Indridi fra H6li heiti jeg, og sit hj4 eins og pti.« 
»Leidist pjer ekki ad sitja hj4 einn saman ?« 
»O nei! ekki svo mikid, begar gott er vedrid ; en hvar er 
htisid pitt ?« 
»Jeg 4 ekkert htis enn pa hjerna fram frd; Att pi nokkud 
125 hus Pe 
»Ja, hjerna inn { hvamminum, og par sit jeg 4 daginn og 
er ad smida; pad er svo stért ad vid geetum verid bar beedi 
og stadid upprjett; en pad er ilt ad pu getur ekki komid 
yfir um til min, ba skyldum vid leika okkur saman, bv{ ad 
130 jeg sje ad pu ert eins litil og jeg; eda leidist pjer ekki 4 
daginn, bar sem pti att ekkert htis ?« 
»Ju, mjer leidist éskép,« segir Sigridur ; og svo er jeg 
hreedd vid alfafélkid, sem kvad vera hjerna { dalnum.« 
»Hjer er ekkert dlfafélk, held jeg,« sagdi Indridi, veda 
135 hefirdu sjed nokkud af pvi Pe 
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»Ja, jeg sd { ger svartan strak svo ljdtan skjétast barna tit 
ur grda steininum, sem stendur barna inn { hvamminum.« 

»Par er enginn grarsteinn! Pad er huisié mitt, sem stendur 
parna 4 holnum, kelli min! og pad hefir liklega verid jeg, 
sem pti sdst. En nti verd jeg ad fara og héa kindunum 
dalitid lengra fram eftir og svo kem jeg aftur, pvi mjer bykir 
gaman a6 tala vid pig.e 

Pessar urdu fyrstar samredur peirra Indrida og Sigrfdar ; 
en eftir bad sdust bau og téludust vid par vid dna 4 hverjum 
degi, og leid ekki 4 longu adur bau yrdu mestu matar. 
A morgnana, begar pau komu med fjed { hagann, gengu 
pau fram 4 klettasnasirnar, sitt hvoru megin, og heilsudust 
og ségdu hvort ddru tidindi; 4 daginn begar vedur var gott, 
satu pau og reeddust vid yfir dna, ségdu hvort 6dru sdgur 
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Indridi kom einhverju sinni seinna en vandi var ti] med 
fjed 4 dalinn, en hoppadi og ljek af gledi pegar hiin sd 
hann koma. Vidlika fér fyrir Indrida, ad honum fanst hver 
su stundin leid og léng, sem hann var6 ad sja af Sigr{di. 
Pannig leid sumarid, og var Sigrfdi ordid svo kert ad 
sitja hj4 ad hiin ner pvi kunni hvergi vid sig annarstadar 
en 4 dalnum, og hlakkadi til 4 hverjum morgni ad fara 
pangad. Einn dag um haustid sagéi fadir hennar vid hana, 
ad nu etti htin ekki lengur ad sitja hja, pvi hjer eftir yrdi 
fjed ekki mjélkad meir en einu sinni 4 dag. Pessar friettir 
pottu Sigridi ekki gédar, en bad pd fodur sinn ad lofa sjer 
um daginn a6 skreppa fram 4 dalinn a6 sekja hitt og betta 
smdlegt, er htin eetti eftir { htisinu sfnu, og kvedja Indrida 
vin sinn, og leyfdi fadir hennar henni pad. Sigrfdur gekk 
ad venju ofan ad anni og fram 4 klettasnésina, og ztladi ad 
bida Indrida par ; en sama dag var heett ad sitja hj4 4 Holi 
og kom Indridi ekki. Sigridur beid lengi, en vard loks ad 
snua aftur vid svo buid, og vard nti ad skilja vid dalinn ner 
pvi eins hrygg i huga eins og pd er htin fér pangad f fyrsta 
sinni til hja4setunnar, J6én THORODDSEN. 
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Salin vaggadist medvitundarlaus 4 dldum ljésvakans. 

Svo purfti Drottinn 4 henni ad halda og snart hana med 
veldissprota sinum. Htin vaknadéi af svefninum, er hitin 
hafdi verid i fra eilif6, og kom fram fyrir Drottin, feimin 

5 og fagnandi, eins og unglingur, sem ort hefir fyrsta kvad- 
id sitt. 

Og Drottinn sendi hana ofan a jarérfki. Par atti hin 
fyrst ad verda ad ofurlitlu barni og pvi neest seta kjérum 
mannanna, unz efiskeidid veri 4 enda runnié. 

1o Og hiin lagdi a stad til mannheima, gagntekin af eftir- 
ventingum, seluvonum, eins og unglingur, sem leggur upp 
{ fyrstu langferdina, eins og yngismer, sem 4 ad fara ad 
giftast manni er htin ann hugastum. 

Eftir nokkurn tima kom hin aftur fram fyrir Drottin, 

15 hredd eins og hundelt lamb, lémud eins og vengbrotin 
eedur. 

»Drottinn minn gddur,« sagdi htin, »petta pori jeg ekki. 
Lofadu mjer heldur ad sofna aftur.« 

»Hvad porirdu ekki?« spurdi Drottinn. 

20 »Jeg pori ekki ad leggja it i mannlifid. bad er eins og 
braddfeer 4. Jeg veit ekki, hvert bad ber mig. Mier finst, 
jeg muni drukna par f Grbirgd eda veikleika eda heimsku 
eda vonzku.« 

»Pui skalt ekki drukna,« sagdi Drottinn. »Jeg gef pjer 

a5 einhver af lifsins edstu geedum.« 

»Hvad gefur pu mjer ?« spurdi sdlin. 

»Jeg geri pig ad karlmanni og gef pjer konu sem er 
yndi pitt og eftirleti. Hvert ord af vérum hennar skal 
verda ad fegurstu sénghljémum { eyrum pinum; hyer 

go hreyfing hennar skal verda yndisleg { augum pjer, eins og 
begar strdin svigna og vagga sjer { morgunblenum; f4- 
keenska hennar skal verda ad barnalegu, engilhreinu sakleysi 
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{ huga binum. Vakandi og sofandi skal pig um hana 
dreyma.« 

»Lofadu mjer heldur ad sofna aftur,« sagdi sdlin. »Astin 35 
fyrnist. Jeg sd pad { mannheimum. Eftir nokkur dr 
yroi hugur minn vid alt annad bundinn. Annars veeri jeg 
ekki karlmadur.« 

»Pa geri jeg big ad konu,« sagdi Drottinn, »og gef pjer 
pann manninn, sem hjarta pitt prdir. Ljtifasta nautn pin 40 
skal vera ad gera daga hans dyrlega, vefja um hann dstrikinu, 
veita kerleikans lffsvatni inn { sdl hans, léta sdlargeisl- 
ana leika sjer alt { kring um hann, svo ad hvergi beri 
skugga 4.« 

»Lofadu mjer heldur a6 sofna aftur,« sagdi sdlin. »Pegar 45 
hugur hans hverfur frd mjer, mzeni jeg 4 eftir honum med 
tar { augunum og sorg f hjartanu. Annars veri jeg ekki 
kona. Jeg hefi sjed pad { mannheimum.« 

»Vandfysin ertu,« sagdi Drottinn. »Petta byd jeg bé ekki 
éérum en éskabérnum hamingjunnar. Samt etla jeg ad 50 
bjéda pjer pad, sem enn betra er.—Jeg gef pjer kerleikann 
til allra manna. Ad pvi einu skal pr4 pin lita, ad fA gert 
alla menn vitra og géda. Hvern voladan vesaling, hvern 
heimskan sjalfbirging, hvern miskunnarlausan mannn{ding 
skaltu elska eins og sjalfa big. Allar binar hugsanir skulu 55 
vera hugsadar fyrir adra menn. Pi skalt gefa beim 
alt, sem bi 4tt, audzefi pin, fot pin, mat pinn, sdlarfrid 
pinn.« 

»Fee jeg pa lfka ad njéta dstrikis annarra manna ?« spurdi 
salin. 60 
»Nei,« sagdi Drottinn. »Nut ertu ad verda of heimtufrek. 

Jeg er ekki ad senda pig til himnarfkis heldur til mannheima. 
Par getur ekki einu sinni gud almattugur vakid dst 4 beim 
monnum, sem elska adra. pbv{ heitar sem pu elskar 
mennina, pvi sannfeerdari verda beir um, ad pti sjert annad- 65 
hvort fantur eda flén. Peir reegja pig pd og svivirda 4 allar 
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lundir, sja ofsj6num yfir hverri spjér, sem pi hylur med 
nekt pina, hverju hlylegu ordi, sem m6énnum verdur af 
vanga ad segja um pig, hverju dnegjubrosi, sem um varir 

vo pinar kann ad leika. Krossfesti peir pig ekki, b4 er bad 
af pvi, ad peir hafa ekki manndaé { sjer til pess.—En alt 
petta skaltu geta borid hugrékk og med ljtifu gedi, af pvi 
ad pti elskar mennina.« 

»Lofadu mjer heldur ad sofna aftur,« sagdi sdlin. 

75 »Vandfysin ertu,« sagdi Drottinn. »Petta byd jeg annars 
engum.« 

Og dsjéna miskunnseminnar gltipnadi, pvi ad Drottinn 
sd, aS mannssdlin vill ekki pad, sem mest er { heimi, pd 
sjaldan er bad er 4 bodstdlum. ‘ 

80 »Jeg verd bd ad bjdda Snnur bod,« melti Drottinn. 
»Jeg gef bjer vald yfir ménnunum. MHvort sem ord pin 
eru vit eda dvit, skulu pau hafa { sjer félginn undralogann, 
sem kveikir i hugum mannanna. Hvert sem piu vilt 
med pa fara, skaltu komast pad. Peir skulu falla fram 

85 4 dsjonur sinar fyrir bjer, svo ad anditin verdi dll moldug. 
{ duftinu skulu_peir engjast sundur og saman frammi 
fyrir pjer eins og dnamadkar. Pegar pu letur lemja pd 
fastast, skulu peir kyssa svipur binar med mestri dfergju. 
Heitasta brad ungmennanna skal vera st, ad vera med 

go pjer, hvort sem pu ert ad gera gott eda ilt. Og mexé- 
urnar, sem vilja koma sonum sinum 4fram { verdldinni, 
skulu ekki eiga adra dsk innilegri en p4, ad peir féi ad 
njéta binnar nddarsdélar, og ad aldrei skulir pu lata bérnin 
peirra saeta andlegri nje likamlegrirefsingu. Pui skalt dyrleg 

95 verda med ménnum.« . 

Pa fleygdi sdlin sjer fram fyrir hdszeti Drottins, skalf af « 
fognudi og pakklaétsemi og hvarf ordalaust til mannheima 
med beim hrada, sem sdlirnar einar geta farid. 

Drottinn horf6i 4 eftir henni andvarpandi. 

roo »HHtin er alveg eins og allar hinar mannssédlirnar,« sagdi 
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hann vid sjdlfan sig. »Hvin ympraéi ekki einu  sinni 
4 pvi med einu ordi, til hvers henni mundi audnast ad nota 
valdid.¢ 

Ernar HJORLEIFSSON KVARAN. 


JON BISKUP ARASON 


Jén Arason var merkastur madur 4 Islandi 4 sinni tfd. 
Hann var vitur madur og stérgerdur, mentadur og ofsa- 
fengur, héfdingi { fornum stfl og framkveemdarmadur mikill, 
gott skald, en enginn lerdémsmadur. Hann var fyrst prestur 


og fjekk sjer bd fylgikonu, eins og margir prestar gerdu, 5 


af bvi ad beir mdttu eigi giftast. Med henni bjé hann og 
attu bau morg bérn. 

Arid 1524 vard Jén biskup ad Hélum. Hid merkasta, 
sem hann gerdi 4 fyrstu biskupsdrum sfnum, var ad fa 
prentsmidju og prentara hingaé til handsins. 

J6n biskup var trimadur mikill og stéd fast 4 méti 
Liitherstri f biskupsdemi sfnu. Eftir andlat Gissurar 
baudst hann til ad gegna biskupsstérfum sydra, en hann 
fjekk eigi n46 Skalholti 4 sitt vald, pvi ad sira Jén Bjarn- 
arson var6i stadinn. 

Arid 1549 gerdi konungur Jén biskup utlegan, af pvi ad 
hann hafdi eigi komid 4 fund hans, eins og hann hafdi 
bodid. En sama sumar fjekk Jén biskup brief fra pdfa, 
og hvatti hann biskup til ad halda fast vid tri sina, og 
lysti blessun sinni yfir honum. Jén biskup vard mjég 
gladur yfir péfabrjefinu og fér nu ad bua sig undir ad verja 
trd sina med oddi og egg. Hann viggirti biskupssetur sitt. 
Sidan ljet hann syni sfna handtaka Martein biskup, litherska 
biskupinn { Skdlholti, og flytja nordéur til sin og hafa f 
haldi. 

Sumarid eftir (1550) reid Jén biskup med miklu 1idi til 
alpingis, og rjed bar légum og lofum. fadan fér hann f 
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Skdlholt og nd4éi staSnum 4 sitt vald. Pa for hann { Videy 
og rak Dani padan og endurreisti klaustrid. A heim- 

3° leidinni kom hann vid 4 Helgafelli og endurreisti einnig 
klaustrid bar 4 stadnum. 

Um haustié ztladi Jén biskup og synir hans ad handtaka 
Dada Gudmundsson, bénda { Sndksdal og fylgismann 
konungs. Hann fdr vestur ad Saudafelli { Délum, en Dadi 

35 kom pangad med einvalalid, og lauk svo fundi peirra, ad 
hann fjekk handtekid Jén biskup og syni hans. 

Fyrst var dkvedid ad geyma pa fedga til neesta albingis 
og var farid med pa sudur i Skalholt. En pd vildi Kristjan 
skrifari, umbodsmadur hirdstjérans, eigi annad, en beir 

40 veru af lifi teknir, og fjekk hann bvi framgengt. 

Jon biskup og synir hans voru héggnir 7. ndévbr. 1550. 
Um veturinn hefndu Nordlendingar hans og drdpu Kristjan 
skrifara og fleiri Dani bar sydra. 

Boct TH. MELSTEp. 


HJATRU OG GALDRABRENNUR. 


Eitthvad hid ljdtasta { sdgu fslendinga er hin ofsafengna 
hjatri og galdratri, sem gekk eins og sdétt um landid 4 
17. old. 

Galdrar hafa verid til 4 Nordurléndum fra aldaddli og 

5 fluttust peir til fslands, er bad bygdist. En snemma 4 
17. dldinni téku margir a3 gerast svo ofsafengnir { tri: sinni 
A galdra og ymis konar babiljur, ad mikid mein vard ad 
pvi, og kom sti steeka hjatriiaralda fra Gtl6ndum. Par héfdu 
menn 4 16, og 17. 6ld att { akdfum truarbragda-deilum og 
ro vidbjddslegum styrjéldum tit af triarmdlum. Hin gddu og 
gofugu frakorn, sem fdlgin eru { kenningu Lithers, fengu 
eigi tém til bess ad proskast. Aftur 4 méti magnadist 
djéflatriin svo mjég, ad menn béttust sja kdlska eda ptika, 
litsendara hans, { dllu og alstadar. Ef einhverjum vard ilt, 
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hjeldu menn ad bad veeri af véldum kélska eda einhvers 15 
galdramanns, en allir galdramenn attu ad standa { sambandi 
vid kélska. Ef einhver vard fyrir slysi, misti t. a. m. hest 
eda ku, var pad ddara kent géldrum, gjérningum eda 
draugum, sem einhver vondur madur atti ad vekja upp og 
senda 4 mann. Af éllu bessu urdu menn halfvitlausir, og 20 
taugaveikladir af hjatri og hreedslu. 

Svo var byrjad 4 ad dkera og ofsekja pd menn, sem 
grunadir voru um ad fast vid galdra. Arid 1625 var 
madur einn tekinn og dsakadur fyrir ad hafa vakid upp 
draug. Hann var s{dan brendur, au6évitad alveg saklaus og 25 
pvert 4 moti lo6gum landsins, en menn baru fyrir sig dénsk 
lé6g. Sidan voru 4 17. dldinni rimlega 20 menn brendir 
fyrir galdra. Loksins afték Kristéfer Heidemann galdra- 
brennur 1690. 

Galdrabrennurnar syna hve ofsinn og hjatriin, heimskan 30 
og vanpekkingin geta leitt menn afvega og gert pa trylta, 


Boct Tu. MELSTED. 


BRYNJOLFUR BISKUP OG HALLGRIMUR 
PJETURSSON 


Brynjélfur Sveinsson vard biskup { Skdlholti 1639 og 
bjelt pvi veglega embeetti { 35 ar. Hann var stjérnsamur 
biskup og getti vel fjarhags Skalholtsstéls og kirknanna 
{ biskupsdeminu. Hann gerdist einnig audmadur mikill. 
b4 er hann eltist, vard hann fyrir pungum sorgum. Hann 5 
fjekk sjer pd varabiskup til adstodar, og sdtti sidan sjalfur 
um lausn. Hann andadist 1675, nerri sjétugur a6 aldri. 

Hallgrimur Pjetursson var prestur { 25 ar, lengst ad Saurbze 
4 Hvalfjardarstrond. Hagur hans var aldrei glesilegur og 
sfdustu atta drin var hann holdsveikur. Pa vard hann ad 10 
taka prest sjer til adstodar og sfdan ad fa lausn fra prests- 


a 
I5e BRYNJOLFUR BISKUP OG 


embetti, Hann andadist 4 Ferstiklu 1674, sextugur ad 
aldri. 
Brynjélfur biskup var fregastur allra {slendinga 4 sinni 

15 t{6 fyrir lerdém. Hann taladi grisku og latinu. Hann var 
dgetlega ad sjer { ségu og tungu pjddarinnar. Hann Atti 
bestu handrit og bekur. Konungur (Fridrik pridji) vildi 
fa hann til ad dvelja um hrid { Kaupmannahdfn og undir- 
bua handrit til prentunar, en biskup neitadi bvi sékum 

ao embettisanna. Konungur bad hann pa um handrit, og 
biskup gaf honum hid freega handrit fra 13. dld med Eddu- 
kveedunum 4 (Semundar-eddu) og hina miklu sdgubék, 
Llateyjarbok (fra 14. 61d), og fleiri dyrmzet handrit. 

Sira Hallgrimur var freegast skdld hjer 4 landi 4 sinni 

a5 t{O. Hann var sjerstaklega sdlmaskdld. Sékum bess hve 

hann var hugmyndarikur eru samlikingar hans margbrey- 

tilegar og vekjandi, og hann sameinar adddanlega hdfleygar 
hugsanir vid einfaldleik kristilegrar triar. 

Badir voru peir biskup og prestur einlegir trimenn. 

30 Sjerstaklega ma sja bad af sdlmum Hallgrims, hve innileg 
og sterk tri hans hefir verid. Hann leitar hugsvélunar { 
sorg sinni og sjtikdémi med pvi ad hugsa um gud og 
heimfeera triiarlerd6mana og ségu Krists upp 4 atburdi 
manniiffsins. 

35  Brynjdlfur biskup var héfdingi og rausnarmadur. Hann 
reisti veglega démkirkju { Skalholti og vardi til pess alt 
ad 50,000 krénum { voru peningatali. Hann vildi gefa ut 
bekur og stofna prentsmidju { Skdlholti, en Hélabiskup 
kunni eigi ad meta pad rjettilega og hindradi pad af préng- 

4o syni sinni. 2 

Sira Hallgrimur orti greftrunarsdiminn »Alt eins og 
blémstrid eina,« sem sunginn er enn f dag vid hverja 
greftrun, og Passfusdlmana wit af piningarsdgu Jest Krists, 
sem kynsl66 eftir kynsl6é hafa gleett truarlif pjédarinnar 

45 og huggad hrelda. Peir hafa verid prentadir oftar en 
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nokkur énnur {slenzk bok, yfir fjérutiu sinnum. Hann orti 
einnig marga adra sdlma, og heilreedavisur hans eru kunnar 
um alt land. . 

Badir pessir menn lifdu 4 galdrabrennudldinni, en vildu 
helzt eigi heyra galdra nefnda. Bddir eru peir prydi pjddar- 
innar. Brynjélfur biskup gerdi Islandi séma med lerdémi 
sinum, og hann kunni ad meta gdda heefileika. Hann kom 
Hallgrimi { skdla og gerdi hann sidar ad presti. En anda- 
gift sira Hallgrims er hid fegursta ljés { naeturmyrkri pvi, 
sem pa gekk yfir landid, og enn eru sdlmar hans eitt hid 
langbezta, sem pjdédin 4 af andlegum kvedskap. 


Bocit Tu. MELSTED. 


JON SIGURDSSON 


Jén Sigurdsson er feddur 17. jini 1811 ad Hrafnseyri 
vid Arnarfjérd. Hann nam skélalerdém ad dllu leyti i 
fodurhtisum, og t6k sttidentspréf er hann kom til Reykjavik- 
ur 1829. Sf{dan var hann f 3 ar skrifari hj4 Steingrimi 
biskupi Jénssyni, og komst par fyrst { nain kynni vid sdgu 
landsins, pvi Steingrimur biskup var hinn mesti frddleiks- 
madur { peirri grein og atti gott bdéka- og handritasafn. 
Sumarid 1833 sigldi Jén til hd4skédlans { Kaupmannahdofn 
og tok ad leggja stund 4 malfraedi, en lauk pé aldrei profi 
{ peirri grein, enda hneigdist hugur hans meir og meir ad 
ségu Islands og békmentum. Var um tima eigi annad 
synna en ad hann mundi etla ad helga visindunum Iif sitt 
a6 fullu og dllu, og svo er fra pvi gengid, er eftir hann liggur 
{ peirri grein, ad negja mundi til ad halda nafni hans 4 
lofti, pdtt eigi veri Gédru til ad dreifa. Hann afladi sjer 
dypri og vidtekari pekkingar 4 ségu landsins og hégum 
pess ad fornu og nyju, en nokkur annar madur, enda var 
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nann frabeer a6 elju og starfsemi. Og pessi mikla pekking 
hans var ekki daudur fjdrsjédur, heldur vard hin landinu 
20 dvaxtarfk og ardberandi 4 éllum svidum pjédlifsins, og an 
hennar hefdi hann ekki getad leyst hid mikla pjédmdlastarf 
sitt af hendi. Sagan var honum hvorttveggja { senn, dflug 
stod undir eigin sannferingu og Orugt vopn i bardttu peirri, 
er { hénd for. 

MeGan Jn Sigurdsson lifdi, var hann héfdingi og leidtogi 
{slendinga { dllum greinum, enda hafdi hann ymislegt pad 
vid sig, er vakti dsjalfratt lotningu manna og traust. Hann 
var mjég héfdinglegur madur, svipurinn hreinn og bjartur, 
og augun skzer og fégur. Hann var einardur og hreinskilinn 
{ allri framgéngu, og taladi jafnan pad, er honum bjé f 
brjésti, en kunni pé vel ad stilla ordSum sinum. Rddrikur 
potti hann stundum { meira lagi, og poldi eigi vel ad menn 
deildu vid hann. T6k hann pvert fyrir bad, er honum var 
moti skapi, og var pad pa eigi fyrir {stédulitla menn ad 
35 mela { métihonum. Gédfur hans voru sjerlega gddar, skiln- 

ingurinn skarpur og minnid af bragdsgott. Honum var 

ljett um ad koma, fyrir sig ordi, hvort sem var { redu eda 
riti, og 4 bingi pdétti hann manna meelskastur. Hann ljet 
aldrei af mali sinu nema fylsta dsteeda veri til, og Orveenti 
4c aldrei um sigur. Framtrskarandi kjarkur og stadfesta var 
pad, sem einkendi hann mest, enda hafdi hann sett { inn- 

Sigli sitt ordin »ekke ad vikjas, og pvi fylgdi hann { lengstu 

log. Hann var hinn mesti rausnarmadur { lund og veitinga- 

samur, bé ad fjdrhagurinn veeri oftast fremur bréngur. Hann 
45 var sjdlfur barnlaus madur, en allir einsteedingar af Islandi 
voru bérn hans, og st6d beim jafnan opid heimili hans { 

Kaupmannahofn. Hann var hraustur og heilsugé3ur mestan 

hluta efi sinnar, en 4 pingi pvi, er hann sat sidast (1877), 

hnignadi mjég heilsu hans. T6k hann p4 ad missa minni og 
50 verda eins og utan vid sig. Sidasta drid var hann valt 

pungt haldinn, og andadist 7. des. 1879. Hafdi hann alla efi 
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sina, fr4 pvi er hann komst til vits og dra, verid éskabarn 
Islands, sémi pess, sverd og skjtldur, eins og letrad var 4 
silfurskjéld vid vitfér hans. 

J6n Jénsson AILS, 


HERMES FER TIL KALYPSOAR 


A hrakningafér sinni ur Tréjustridi kom Odysseifur til 
gydjunnar Kalypsdéar; ték htin honum vel, en vildi eigi 
sleppa honum. Fér pa Abena til Seifs og bad hann ad 
hlutast til um ad Odysseifur fengi heimfararleyfi. Baud ni 
Seifur sendiguéinum Hermesi a6 fara til hinnar fagurlokkudu 
Kalypséar, og segja henni bd ébrigdulu rddstéfun, ad sd 
preklundadi Odysseifur skuli heim fara. 

Sendigudéinn Argusbani gerdi sem Seifur baud. Hann 
batt pegar undir feetur sjer fagra himneska gullsdla, er baru 
hann sem vindur bljesi, yfir 146 og log. Hann ték sprota ro 
pann, er hann stingur med svefnborn peim ménnum er 
hann vill, og vekur pa er sofa. Pann sprota hafdi hinn 
sterki Argusbani { hendi sjer, og rann af stad. En er 
hann kom til Pierfu, steypti hann sjer ur hdlofti nidur 4 
sjdinn; paut sidan yfir bylgjuna likur mdafi beim er veidir rs 
fiska 4 ofurfjérdum hins 6frjéva hafs, og gerir sina pjettu 
vengi sevota. Slikum mafi likur ljet Argusbani flytjast 
yfir margar barur. 

En er hann kom til hinnar fjarlegu eyjar, gekk hann 4 
land af hinu dimmblaa hafi, og fér par til er hann kom a6 20 
stérum helli, par er hin fagurlokkada landgydja bjé; hitti 
hann svo 4 a0 htin var heima; eldur mikill brann 4 arni, 
og lagdi ilminn vidsvegar um eyna af hinum audkleyfa 
sedrusvidi og angvidi pvi er bar var brent; en htin var inni; 
var htin ad hrela med gullhrel, og sing med fagri rédd 25 
medan htin gekk fyrir vefnum. Kringum hellinn v6x 
blémlegur skégur, elrir og dsp og ilmandi sypresvidur. 


on 
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Par hreidrudu: sig langveengjadir fuglar, uglur og haukar, 
og tungulangar seekrdkur, er lifa af sjéfangi. Hja hinum 
30 vida helli st6d havaxid vintrje ; pad var i fullum vexti og 
alsett vinberjum ; fjérar teerar vatnslindir spruttu bar upp 
{ 166 hver hja annari, og rann i sina att hver, en par 
umhverfis voru mjik engi blémleg af fjédlu og steinselju ; 
mundi jafnvel ddaudlegum gudi, sem par hefdi komid, ordid 

35 hafa starsynt, og pétt skemtilegt 4 ad lita. 

Sendiguéinn Argusbani nam hjer stadar, og undradist. 
En er hann haféi virt alt fyrir sjer, gekk hann inn { hinn 
vida helli, og bekti hin ageta gyéja Kalypsé hann begar 
er htin s4 { andlit honum; bvi dédaudlegir gudir pekkja 

40 hvorir adra, en bdétt sumir peirra bui { fjarska. 

Ekki hitti hann hinn hugstéra Odysseif inni, pvi hann 
sat 4 sjdvarstroéndinni sem hann ddur var vanur og grjet og 
sundur sleit hjarta sitt med grati, andvérpum og harmi, 
meendi tit 4 hid éfrjéva haf og jés vit tdrum. 

45 Hin dgeta gydja Kalypsé ljet Hermes setjast 4 fagran, 
glesilegan hastdél, og spurdi: »Hvi ertu hjer kominn, Hermes 
gullinsproti, veglegur gestur og velkominn? bt hefir pé 
ekki ad undanférnu komiéd hjer med jafnadi. Seg hvad pjer 
er i huga, og skal jeg gjarna gera pad, ef jeg ma, og verdi 

50 pvi til leidar komid.« 

Ad pvi meeltu setti gydjan bord fyrir hann, fylti pad med 
édains feedu, og skenkti rautt 6ddins vin. 

Sendiguéinn Argusbani drakk nui’ og dt; en er hann 
hafdi matast og glatt hjarta sitt med feedunni, ba svaradi 

55 hann henni og melti: »Pu spyr mig, gydja, adkominn gud.; 
jeg skal segja pjer satt fra erindi mfnu, fyrst bi meelist til 
pess. Seifur bad mig fara hingad, og var jeg bess pd éftis ; 
pvi hverjum mundi ljtift aé renna yfir syo afarvidan 
sjéargeim, par sem engi borg er { ndnd beirra manna er 

60 fera gudum férnir og valin hundradsblét? En engi gud 
ma vikjast undan vilja Seifs egiskjalda eda hafa hann ad 
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hjeg6ma. Hann segir ad hja pjer sje madur nokkur, mesti 
raunamadur peirra manna er bérdust { nfu dr um Prfamus- 
borg, og féru heim a tfunda drinu, er beir héfdu lagt borgina 
i eydi; en 4 heimleidinni syndgudu peir méti Abenu, og 65 
pvi eesti hin illvidri gegn beim og stdérsj6. Nt bad hann 
pig lata bennan mann burtu sem skjétast, pvi ekki liggur 
fyrir honum aé ldtast hjer fjarri vinum sinum, heldur er 
honum dkvedid ad sjd aftur vini sina, og komast til sins 
hareefrada htiss og til ettjardar sinnar.« 70 

Svo melti hann, en hin dgeta gydja Kalypsé skelfdist. 
Htin taladi til hans hradfleygum ordum og malti: ... 
»Jeg bjargadi bessum manni, par sem hann reid einmana 
4 kjélnum, pa Seifur hafdi lostid hans fijéta skip med 
gléanda reidarslagi og klofid pad { sundur mitt 4 hinu 75 
dimmblda hafi; veitti jeg honum pa gddar vidtékur og 
nzer6i hann, og hjet jeg a gera hann ddaudlegan og ellivana 
alla daga. En med pvi ad engi gud ma undan vikjast eda 
ényta vilja Seifs egiskjalda, pa rekist hann ut 4 hid 6frjéva 
haf, fyrst Seifur er bess fysandi og bjédandi; hvergi mun go 
jeg flytja hann, pvi jeg hefi engin arbuin skip eda ferjumenn, 
er geti flutt hann yfir hina breidu sjavarhryggi; en ftis skal 
jeg leggja honum heilraedi, og engu af leyna, ad hann fai 
heill heim komist til fodurlands sfns.« 

Sendigudinn Argusbani svaradi henni: »Lat pti hann pa gs 
fara { burtu, og éttastu heiftarreidi Seifs, svo hann ekki s{dar 
meir lati big 4 hordu kenna i breedi sinni.« 

A6é pvi meltu gekk hinn sterki Argusbani burt. 

SVEINBJORN EGILSSON 
pwadi. 


NIELS FINSEN 


Haustid 1876 kom unglingspiltur fimtdn dra gamall 
fr4. Feereyjum til Reykjavikur. Hann var grannur vexti, 
heglatur og gdédlegur. Hann gekk undir inntokuprdf f 
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latinuskdlann og settist bar { annan bekk. Sex 4rum sfdar 
§ utskrifadist hann wir skdla og fér pd til Kaupmannahafnar 
(1882). Par ték hann préf { leknisfreedi vid hd4skdlann arid 
1890. Piltur bessi hjet Viels Ryberg Finsen. Hann var feeddur 
{ Fereyjum og var sonur Hannesar Finsens, sem var lengi 
amtmadur par { eyjunum. Hannes var Islendingur, sonur 
10 Olafs syslumanns, Hannessonar biskups, Finnssonar biskups, 
Jénssonar préfasts Halldérssonar { Hitdrdal. Jén préfastur 
ritadi biskupazefir og Finnur biskup kirkjuségu Islands 4 
latinu. Voru fleiri visindamenn { ettinni, og fjekk Niels 
Finsen badan visindalegan ahuga ad erféum. Kona Hann- 
15 esar amtmanns en mddir Niels var dénsk 

Niels Finsen sagdi pvi eitt sinn, er hann var ordinn 
fullordinn: »island er fédurland mitt, Feereyjar eru feed- 
ingarland mitt og Danmérk er médurland mitt. Petta segi 
jeg ménnum, sem tala vid mig eins og jeg veri einungis 

20 danskur.« 

Pa er Niels var prettdn vetra, sendi fadir hans hann { 
heimavistarskdla 4 Sjdlandi sunnanverdu. Petta voru mikil 
vidbrigdi, og skdlavistin atti eigi vid Niels. Hann 4tti 
nu ad sitja inni og lara utanbékar hverja lexfuna 4 fetur 

a5 annari { ymsum ndmsgreinum, sem hann hafdi aldrei sjed 
og hafdi ekkert gaman af. Hann gat eigi haldid huganum 
vid namié, enda fjekk hann ljelegan vitnisburd fyrir kunnattu 
begar hann fér tir skdlanum. 

Af pvi ad Niels gekk eigi ndmid, ték fadir hans hann 

30 Ur danska skélanum og sendi hann til frenda sinna { 
Reykjavik. Fadir hans vildi lfka gjarnan ad hann lerdi 
fslenzku og kyntist fodurlandi sfnu, par sem forfedur hans, 
hofdu lifad og starfad, kynsl6d eptir kynsléd sidan {sland 
bygdist. 

35 Niels Finsen var ad jafnadi heilsuveikur hinn s{dari 
hluta efi sinnar. Hann fér fyrst ad finna til lasleika 1883, 
en vissi lengi framan af eigi hvad pad var. Hann var 
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kulvis og hjelt ad bad zetti rét sina ad rekja til blédsins og 
magans. Hann bjé fjégur fyrstu sttidentsd4r sin 4 svo- 
nefndum Gardi eins og ba var titt um alla sttidenta tir latinu- 40 
skdlanum { Reykjavik. Hann fjekk par herbergi 4 pridja 
gangi, i kréknum inn til gardsins. Peir sambylismennirnir 
skiftu med sjer herbergjum og fjekk Niels ytra herbergid. 

{ pad komu sédlargeislarnir eigi. Niels ték pba eptir pvi, ad 
honum gekk miklu ver vid lesturinn { sdlarlausu herbergi 45 
en { sélriku. Hann flydi bvi oft inn til sambylismanns 
sins. 

Pa er Niels t6k ad lesa undir embettisprdf (1888), bjé 
hann { herbergi er sneri 4 méti nordri. Hann var pa 
lasinn og mattfarinn. Hann sofnadi opt yfir békinni, pvert 50 
a méti pvi sem hann Atti ad sjer. Honum datt pa { hug, 
ad betta kemi af sdlarleysi og t6k upp 4 pvi ad ganga 4 
stjettunum sunnan vid htisid, pa er sdlskin var. Hann 
fann hve g66 dhrif sdlargeislarnir hofdu 4 sig, og nu fér 
hann lika ad hugsa um, hvernig 4 bessu stzdi. 55 

Inni { gardinum fyrir nedan herbergisglugga hans var flatt 
pak og skein sdlin 4 helminginn af pvi. A pvi 14 kéttur 
einn og badadi sig f{ sdiskininu og teygdi tr sjer. Litlu 
sidar fjell skugginn 4 hann, en ba std6 kisa upp og flutti sig 
{ sdélskinid og lagdi sig par aftur. En skuggin feerdist smatt 60 
og smatt yfir pakid, og kisa flutti sig aptur i sdlskinid, ba er 
skugginn kom 4 hana. 

Hann ték eptir pessu sama hja fleiri dyrum og hugsadi 
um ad rannsaka pad, en pad var fyrst nokkru eptir ad 
hann hafdi tekid embettisprdf ad hann gat komid pvi vid. 65 

Til bess ad rannsaka, hvada dhrif sdlarljdsid hafdi 4 
hérundid, notadi Finsen handarbakid og handlegginn 4 
sjalfum sjer. Hann mdladi tveggja pumlunga breida rdk 
svarta 4 handlegginn og hjelt honum neerri prja tima f 
brakandi sdlskini. 7° 

Hérundiéd vard raudleitt, aumt og priitid, beggja megin 
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vid svértu rékina; hann pvodi hana pd af sjer, og var 
hérundid hvitt og alveg ébreytt undir henni. 

Eftir tvo daga var rodinn og protinn horfinn, en hand- 

75 leggurinn var sélbrendur badu megin vid hvitu rdkina. 

Hann hjelt ba handleggnum démdludum aptur { sdélskini 
og pa vard hvita rdkin raudleit og proti kom par { hérundid, 
en badu megin vid hana brann hérundid ekkert, heldur 
vard bad ad eins dalitid meira tititekid. 

80 »Fyrst nu pessir geislar geta valdid bélgu { heilbrigdu 
hérundi,« sagdi Niels Finsen, »hvad geta peir p4 eigi, ef 
horundid er kaunum hladid? « 

Og nd fér hann ad hugsa um pd menn, sem urdu bélu- 
veikir, og hvernig meetti hjalpa beim. Hann fann pad pd, 

85 a8 lekna miatti bélusjtika menn svo ad peir yrdu eigi 
bdlugrafnir, med pvi ad titiloka begar { byrjun veikinnar 
alla blaa og blaleita geisla ir pvi herbergi, sem sjiklingarnir 
voru f. Petta matti gera med raudu ridugleri eda med 
pvi ad tjalda rauSum vodum fyrir alla glugga og dyr. 

go Birtan verdur b4 raud f herberginu, pvi ad einungis raudu 
geislarnir komast inn { pad. 

Petta var bratt reynt 4 bélusjikum ménnum og reyndist 
dgetlega, ef menn gettu bess ndégu vel, ad hvergi veeru 
glufur, bar sem blau og bldleitu geislarnir keemust inn. 

95 Niels Finsen vildi finna visindaleg rék fyrir vellidan 
peirri, sem beedi hann og adrir finna af 4hrifum sdlarljdssins. 

Hann gerdi mjég merkilegar rannséknir um fj6rgunarafl 
sdlarljéssins. Hann reyndi bad bedi 4 dnamédkum og 
fidrildum og auk bess 4 ymsum smddyrum, sem eigi eru 

too hjer 4 landi. 

Hann bjé til kassa og hafdi lokid ur raudu, gulu, greenu 
og blau gleri. Hann setti sfdan marga 4namadka f kassann, 
en peir skridu allir undir rauda glerid og légdust par { 
hrigu. Hann sneri p4 vid lokinu, svo ad bléa glerid 14 par 

tos sem rauda glerid var ddur. En er bldu geislarnir skinu 4 
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madkana, gdtu peir eigi verid kyrrir, heldur téku peir ad 
skrida og heettu eigi fyr en peir komu undir rauda glerid. 

Anamadkarnir feelast sélarljésid, en fidrildum pykir vent 
um pad. a er bau voru sett { kassann, leitudu pau undir 
blda glerid og voru par 4 sffeldu idi. 

En er Finsen hafdi freett menn um fjérgunardhrif sdlar- 
ljéssins, t6ku margir ad nota sdlbad, en feestir gerdu pad 
p6 a bann hatt, sem Finsen vildi. En alt petta leiddi hann 
til vidteekra athugana og hugsana. 

Allar pessar rannsdéknir leiddu svo til bess ad drid 1896 
var reist { Kaupmannahéfn hin frega Lydsstofnun Finsens, 
par sem leknadir eru margskonar hiidsjikdémar, en pd 
einkum berklaveiki { hidinni. 

Finsen notadi { fyrstu sdlarljésid vid lekningar sfnar. 
Til pess ad kraftur pess yrdi negur, vard hann ad safna 
pvi med tvikuftu gleri, brennigleri, en jafnframt ad btia 
svo um, a6 hitageislarnir kemust eigi { gegn, pvi ad pba 
mundu bpeir valda bruna. Til bess ad peir komist sem best 
inn { holdid, er bl6dinu pryst 4 burt medan peir skina a, 
Hann breytti til um adferdina og endurbeetti verkfeeri sin, 
eptir bvi sem reynsla kendi honum, og hann t6k bratt upp 
ad nota eingéngu rafmagnsljds, af pvi ad margir dagar 4 
4rinu eru sdlarlitlir eda alveg sdlskinslausir. 

Lekningarnar heppnudust dgztlega og bratt for ad fara 
freegdarord af beim. Sjuklingar, sem varla héfdu porad ad 
lata sj sig sdkum bess, hve afskraeemdir peir voru, bustu nti 
ad Ur dllum dttum til Finsens. [ drslok 1899 hafdi hann 
fengid um 460 sjiklinga, og var émégulegt ad veita dllum 
umsekjendum méttéku sékum rimleysis. 

Nu voru ljdsstofnanir reistar { 6drum léndum. Bérn 
Kristj4ns konungs hins nfunda gengust fyrir pvi i fyrstu. 
Konungur vor Fridrik attundi og systkini hans, eink- 
um Dagmar Rtssadrottning og Alexandra Englands 
drotning, komu oft til Niels Finsens ad sja lekningar 
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140 hans. Peer systur ljetu reisa ljésstofnun { londum sfnum, 
og magkona peirra, Grikklandsdrotning, s4 um pad 4 
Grikklandi. Fregir leknar komu tr 6drum léndum til 
Finsens, til bess ad lera hj4 honum, og nti eru Ijésstofnanir 
Finsens komnar 4 fét { flestum mentudum léndum. 

145 1 maf 1903 kom tit ndékvem skyrsla um hina fyrstu atta 
hundrué sjtiklinga, sem buid var ad lekna 4 Ijdsstofnun 
Finsens, og hinn 10. desember sama dr fjekk hann Nobels- 
verdlaunin. bau eru hin mesta vidurkenning, sem vis- 
indamanni getur hlotnast. 

150 Niels Finsen var mikill ldnsmadur, pétt sjikdémur sjalfs 
hans veri langvinnur og pungber. Hann lifdi pad ad 
uppfundningar hans voru vidurkendar um allan heim og 
ad sjd beer hjdlpa pisundum manna. 

Niels Finsen atti géda konu. Hin hjikradi honum { 

155 veikindum hans, og { 6rmum hennar andadist hann rélega 
og kvalalaust. 

Andlat Finsens vakti almenna sorg og hluttekningu. 
Konungar og keisarar, fatekir og rikir, heidrudu vtfér 
hans, bvf mannkynid hafdi mist velgjér6amann sinn. 

160 | Sdlargeislarnir baru nafn hans tit um heiminn. 


Boct Tu. MELstTep. 


ALBERT THORVALDSEN. 


A sf{Sasta fjérdungi 4tjandu aldar bjuggu fatek hjén { 
Kaupmannahéfn. Hjet madurinn Gottskalk Porvaldsson 
og var fslenzkur, en konan Karen og var prestsdéttir af 
J6tlandi. Gottskdlk var myndskeri og hagleiksmadur mikill. 

5 Nitjanda dag névembermanadar arid 1770 feddist beim 
sonur, og var nefndur Bertel, en sd sveinn vard sidar 
heimsfreegur undir nafninu Albert Thorvaldsen. 

Listagafa drengsins kom pegar { ljés 4 bernskudrum hans, 
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en hann vard ad heyja langa bardttu ddur honum hlotn- 
adist fje og frami. Fra tirslitunum 4 peirri bardttu Segir SVO Io ' 
{ einni af eefisébgum Thorvaldsens : 

Hann var kominn til Rémaborgar og hafdi lengi unnid 
ad pvi ad fullkomna sig { list sinni 4n pess pd ad hann 
vekti 4 sjer almenna athygli. _Loksins dsetti hann sjer ad 
sm{da mynd er opna skyldi augu manna, og ad verkefni 15 
valdi hann sjer griska kappann Jason er hann seekir gull- 
reifid. 

I aprilmanudi 1801 hafdi Thorvaldsen lokid vid likneskid. 
Pad var ur leiri og { venjulegri likamssterd. En meda 
hinna mGrgu fornu listaverka { Rémaborg vakti betta sm{@i 20 
hans eigi mikla eftirtekt. Pegar svo hafdi gengid um hrid, 
for hann eitt sinn og virti likneskid lengi fyrir sjer og 
mélvadi ad lokum. Petta var 4 hausti, og hugdist hann nu 
ad hverfa aftur til Kaupmannahafnar, en til pess ad geta 
ordid samferda dénskum manni er ztladi heim, vard hann 25 
ad fresta ferd sinni til vorsins. 

Albert hafdi ni { langan tima fundid med sjer, ad f 
honum bjé nokkué, er varé ad koma fram. Hann t6k pvi 
ad sm{da Jason ad nyju. Sté6d pba onnur leirmyndin af 
honum { smidju hans skémmu eftir nydr 1803, og var nti 30 
kappinn ordinn allur véxtulegri enn menskir menn. 

Bratt vard petta hljédbert. Féru ba margir ad skoda 
myndina og undrudéust allir beir er sdu. Kvddu menn 
likneskju bessa hafa mest snié af sm{dalagi Forngrikkja allra 
peirra mynda, er { kristni veeru gjdrdar. Alt lenti pd vid 35 
lofid, og 14 vid ad sém yrdu afdrif pessarar myndar og 
hinnar fyrri. dé komst Albert svo langt, ad hann steypti 
nu gipsmynd, og hugdi ad lata par vid nema, unz hann 
fengi far handa henni til Danmerkur. 

Um vorid hirti hann saman farangur sinn, og einn dag 4o 
kvaddi hann Jason sinn. Atti pa ad leggja upp ad morgni. 
Pegar er morgnadi kom ferdavagn ad htisdyrum Alberts og 
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var kista hans bundin aftan 4. Tdlmadi p4 ekkert forinni 
utan bad, ad ipréttamadur pjddverskur, er verda Atti sam- 
_ 45 ferda, var eigi kominn. Hann kom pé ad lokum og kvaést 
eigi geta farid pann dag, er hann atti eftir ad na leidarbrijefi 
sinu ; ferdinni var pvi frestad til nesta dags. 
Pa vard sa atburdur ad enskum kaupmanni, er hjet 
Thomas Hope, var visad 4 Jason bann, er svo mjég var 
50um rett. Albert var { smidju sinni er madurinn kom, 
syndi honum sm{did, og fanst hinum mikid um. Kaup- 
ma6ur spuréi hann hvaé likneskja pessi mundi kosta, ef htin 
veri héggvin { marmara. »Sex hundrud sekkinur,« kvad 
Albert, og t6k hid minsta til, er honum pétti zrid lan ef 
55 honum hlotnadist ad héggva hana. »Pad er of litid,« melti 
listavinurinn, » jeg gef pjer atta hundrud, og greidi pjer svo 
mikid nti begar, ad pu getir tekid til smfdanna.« 
Med pessum atburdi dvann Albert pad, ad hann gat 


dvalid lengur { Rémaborg, og upp fra pessu ték ordstir 


60 hans einnig ad berast til fjarlegra landa. 


{f HERDUBREIDARLINDUM 


{ Herdubreidarlindum dvéldum vid Ogmundur  nezerri 
halfan mdnud, og férum padan ferdir vestur 4 béginn til 
pess ad skoda landid. Vegalengdirnar voru miklu meiri 
en ber syndust, og vegirnir svo slemir, ad sjaldan entist 

5 dagurinn til hverrar ferdar, og urdum vid pvi ad beta 
nottinni vid. 

Nokkru fyrir nordan Herdubreid koma upp margar smdar 
lindir undan hraunum; safnast per saman og verda ad 
allmikilli 4, sem heitir Lindad, og fellur htin nordur og 

10 austur { Jékulsa rjett fyrir sunnan Ferjufjall. Sljettar eyrar 
med hndllungsgrjéti, mjég vidattumiklar, fram undir ping- 
mannaleid 4 lengd, eru fram med Jokulsd, milli hennar og 
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hraunsins austan vid Herdubreid; pessar eyrar eru allar 
grddurlausar, nema 4 pvi sveedi, er Lindad fellur um; par 
er lyng og gras fram med kvislunum og hjer og hvar deeldir 15 
med myrgresi og smatjarnir; lang-grasgefnast er nyrzt A 
eyrunum noréur undir Ferjufjalli. f Lindabotnunum er 
vida hvannst66 allmikid og vidir, og sumstadar stdérir bléd- 
raudir blettir af eyrarrés. NHestahagar eru hjer dgztir, en 
miklu minni eru peir { Grafarlondum. 20 

Svo ma heita, ad hdlendi fslands hallist hjer jafnt og 
pjett alla leid sunnan fra Vatnajokli og nordur { Keldu- 
hverfi, 4n bess nokkrar mishedir sjeu til muna. Petta er 
hid vidattumesta sljettlendi hjer 4 landi, pvi 4 undirlend- 
unum eru vanalega mishzedir, hdlar og deldir, en hjer er 25 
sljettan alveg marflét og nordur 4 vid takmarkalaus eins og 
hafid. A bdda vegu sjast tir Lindunum fiallgardar { fjarska : 
Mo6rudalsfjallgardur ad austan og Dyngjufjéll ytri (Herdu- 
breidarfjdll) ad vestan. Kverkfjéll blasa vid i sudri, og er 
egilegt og pd fagurt ad sj4 jékulklofann med himinhdum 30 
hamrabeltum beggja megin og skridjékulsbugdum 4 botn- 
inum, 

Fjallasyn er tr Lindunum bedi fégur og tignarleg ; 
Heréubreié, eitthvert hid fegursta fjall 4 Islandi, gneefir til 
skyja rjett { nand ; { sudaustri geegist Sneefell upp yfir heedir 35 
og halsa; { sudri nema Kverkfjéll og bungurnar 4 Vatna- 
jokli vid himin. Kvdéldin voru, begar gott var vedur, yndis- 
fogur { Lindunum ; bad getur hver gert sjer { hugarlund, 
hve fagurt pad er, pegar purpuramistri vid sdlarlagié slr 
4 allar pessar jokulbungur og jékultinda; tilbreytingin er 40 
lika mikil, sljettan, arnar, kvislir, seftjarnir, halsar og fjall- 
gardar { fjarska, kolsvért og méraud gljifur og hamrabelti, 
jokulstrytur og jékulbreidur: alt petta skiftist 4, og pvi 
verda litbleirnir svo undrafagrir og margbrotnir. Loftid 
er svo tert og hreint ad fijarlegir hlutir synast mjég 45 
nerri, unz sdlarmistrid smatt og smatt feerist yfir og tak- 
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morkin hverfa, en hdtt 4 himninum er blaminn svo djtip- 
ur og hreinn ad hver skyhnodri synist mjallahvitur, unz 
sélin rennur til vidar; ba gléa skyhnodrarnir og allur 
5° himininn med ételjandi litblejum, sem enginn getur lyst, 
hvorki med penna nje pensli. f gédu vedri 4 morgnana 
var sélbr4 yfir allri sljettunni og hvergi hefi jeg sjed jafn- 
miklar hillingar; { nordéri syndist oss jafnan, er svo stdé 4, 
dll sljettan eintémar smdatjarnir med htisum og bejum og 
55 longum lestum, eins og ber veru ad koma tr kaupstad ; 
en { raun rjettri eru bar grdédurlausir sandar ; kvislirnar og 
Jokulsa hillir upp, og stdrir einstakir steinar og klettar 
synast eins og hts og hestar, en alt er é6greinilegt og brddnar 
saman fyrir auganu 4 tfbrdnni, sem altaf er 4 idi. Slfkar 
60 hillingar eru alstadar mjég tidar 4 sandeydimoérkum. Natt- 
trufegurdin verdur enn ahrifameiri af pvi hjer er ekkert 
sem glepur fyrir, og hugurinn verdur ba nzemari til bess ad 
taka 4 moti 6llum ahrifum ; salin er eins og skuggsja4, sem 
gripur dsjalfratt alt er vid horfir; hid einstaka hverfur, en 
65 heildin verkar 4 tilfinninguna, 4n bess heegt sje ad gera sjer 
grein fyrir, hvad pad er eda hvernig pvi er varid. 

Tjaldid st6d 4 tjarnarbakka { midjum Lindunum, 1500 
fet yfir sj6; pad var hrdéktjald norskt, samsett af fjérum 
renningum og krekt saman; tjaldstiluna matti taka { 

yo sundur, svo tjaldid og stiluna var mjég hegt ad flytja. 
Aéur en vid tjéldudum, breiddum vid 4 jérdina olfuduk, er 
huldi alt gélf { tjaldinu; betta var démissandi, bvi annars 
gerir raki og kuldi jardvegsins dpolandi ad liggja { tjaldi 
uppi { ébygdum til lengdar. Tjaldid var rimgott»ad 
75 innan og rédudum vid pvi kofortum og 6drum farangri 
innan { pvi alt { kringum okkur. Af pvi tjaldid var sam- 
sett af renningum, matti hafa dyrnar hvar sem vildi eftir 
vedurstédunni; pegar hvast var, bdérum vid grjét 4 tjald- 
skérina ad utan. A néttunni hofdum vid klyfsddla og 
80 hnakka undir héfdinu; enga héfdum vid eiginlega svefn- 
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poka, en véfdum um okkur dbreidum og kdpum ; oft verdur 
manni mjég kalt 4 fétum i tjaldi, en til pess ad verjast 
fétakulda, er einfalt ra6 ad hafa feturna nidri { poka 4 
nottunni. Pegar madur verdur ad dvelja lengi { débygdum 
fjarri dllum mannabygdum, er eigi hegt ad komast hja gs 
pvi ad flytja med sjer tdluverdan farangur, smahluti sem 
ekki er gott 4n ad vera; pad verdur pvi ad hafa tdlu- 
verdan fyrirhuga fyrir pesskonar langferd. Af matvelum 
héfdum vid braud og smjor og nidursodid kjét fra Odd- 
eyrarverzlun. Kaffi og kjét sudum vid med vinanda, og 90 
héfdum litla og handhega suduvjel. Pegar sprek var 
ad f4 og gott var vedur, gjdrdum vid hldd uti og sudum 
par og hitudum til bess ad spara vinandann. Pegar kalt 
var, hitudum vid »Liebigs kjétextrakt,« sem er mjég 
hressandi 4 ferdalagi. Pegar vid forum ferdir um hraunin, 95 
urdum vid ad hafa med okkur hey handa hestunum; 
heyjudum vid pé4 { Lindunum og fluttum heyid { poka 
purt eda vott, sem 4 st6d; fra bygd hofdum vid med okkur 
orf og spik og hrifubrot. Hraunin eru mjég jarnafrek, og 
pvi urdum vid ad hafa téluvert af hestaj4rnum med okkur ; 100 
flestar skeifurnar voru »pottadar,« og entust peer miklu betur 
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NOKKUR ORD UM BOKMENTIR ISLENDINGA 
A SIDARI OLDUM 


I. InncANGUR (14-18. OLD). 
A fjértandu éld ték hinum fornu fslenzku békmentum 


mjog ad hnigna, enda var dstandid pa ilt 4 {slandi, 
yfirstjérn pess { Noregi og biskuparnir flestir uitlendir. Hagur 
landsmanna var upp fra pvi erfidur og préngur um langt 


skeid, og studdi margt a6 pvi. Malid var pa Iika farid ad 5 
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spillast og blandast erlendum ordum, einkum dénskum, en 
{ pvi efni keyrir pd fyrst um pverbak med sidaskiftunum 
um midja sextandu éld, enda hefst pa fyrir alvéru hérm- 
ungasaga fslenzku pjdédarinnar. II] stjdérn, halleri og 
to drepséttir legst ba alt 4 eitt til bess ad draga hana nidur 
{fen eymdar og voledis. Htin geymir ad visu békmenta- 
arfinn gullna, sem fedurnir ljetu henni eftir, en hin eykur 
hann litlu. Pad sem frumritad er ni um nokkrar aldir 
er ekki meistaralegar ségur eins og til forna, heldur purrir 
15 anndlar, sem engan greinarmun gera 4 s6gulegum vidburdum 
og degurhjalinu, andlaust og dfimlegt sdlmastagl, en pd 
sjerstaklega rimur, p. e. sdgur, einkum fardnlegar riddara- 
sdgur, endursagdar { bundnu mali og pad sjaldan af 
mikilli list. 6 hafa Islendingar Att merka rithdfunda og 
20 skdld 4 hverri 6ld, nema fimtandu éldinni, en um aldamétin 
1400 (1402-1404) geysadi svartidaudi 4 Islandi og dé pa 
nalega bridjungur landsmanna. Lamadi pad edlilega andlegt 
lif og framkvzemdir allar um langt skeid. 6 ritudu menn 
upp morg af hinum fornu handritum 4 fimtdndu éldinni 
25 eins og endraner. 
A fjértandu 6ldinni var uppi hid dgeta skdld Eysteinn 
A sgrimsson (d. 1361) er kvad »Liljusg, eitthvert hid dyrdlegasta 
kvaedi sem kvedid hefir verid 4 fslenzku. A fyrra hluta 
sextandu aldar var uppi annad agett skdld /én Arason 
30 (d. 1550), hinn s{dasti kapdlski biskup 4 Islandi. Luitersk 
dhrif koma { ljés { fslenzkum békmentum 4 dégum 
Gudbrands Porlakssonar ex biskup var 4 Hdélum fra 1571- 
1627. Hann var hinn mesti framkvemdamadur og end- 
urreisti 4 Hdlum prentsmidju pa er Jén Arason hafdi 
35 komid 4 ft. Sidan gaf hann vit margar gudsordabekur 
handa klerkum og alpydu. Merkust peirra var Biblfan, 
sem kom tt 1584; vandadi hann svo allan frdgang 4 
hinni ad hiin er hin mesta prydi { islenzkum békmentum. 
Samverkamadur Gudbrands var frendi hans Arngrimur 
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prestur /énsson »hinn lerdi« (d. 1648), er lagdi mjég stund 40 
4 ségu Islendinga og safnadi fornislenzkum handritum. 
Hann ritadi yms rit 4 latinu um Island og ségu bess og 
voktu pau rit hans athygli erlendra freedimanna 4 fslenzkum 
fornbékmentum. Upp fra pvi voru dvalt einhverjir [slend- 
ingar sem légdu stund 4 fornislenzkar békmentir. Um 45 
aldamétin 1700 safnadi Avni Magnisson (d. 1730) fslenzkum 
handritum og er safn hans—hid mesta og freegasta safn { 
peirri grein—nti bdkhlédu hdskdlans i Kaupmannahdéfn. 
Sjdlfur var Arni hinn lerdasti madur 4 sinni tid { fs- 
lenzkri og norrenni malfreedi. 50 

A seytjandu éldinni var uppi Hadigrimur prestur Pyet- 
ursson (d. 1674), hid mesta sdlmaskald sem Island hefir 
alid. Passfusalmar hans eru eitt hid fegursta skaldverk 
sem til er 4 islenzku. 

A Atjandu dldinni atti Island marga dgeeta freedimenn 55 
og rithéfunda, svo sem /ém profast Hadlidérsson (d. 1736), 
Finn biskup /Jénsson (d. 1789) son hans, Hannes biskup 
Finnsson (d. 1796), Jén Eirthsson (d. 1787) og skaldid 
og natttrufredinginn Lggert Olafsson (d. 1768). Hann 
markar { raun og veru nytt timabil i islenzkum skdld- 60 
skap, pvi hann reyndi fyrstur fslenzkra skdlda ad opna 
augu landa sinna fyrir fegurd landsins og glaeda dst peirra 
& pvi med kvedum sinum. A sama hdtt reyndi hann 
einnig ad freda pa og Grva pa til framkvemda. Um 
aldamétin 1800 voru uppi prjti merkileg skald: Jon Por- 65 
léksson (d. 1819) er medal annars pyddi hin miklu 
sdgulj6d Miltons »Paradise Lost« og Popes »Essay on 
Man,« Benedikt Jonsson Grindal (d. 1825) er pyddi »The 
Temple of Fame« eftir Pope, og Sigurdur Pjetursson (d. 
1827) er var ageett kymniskald, og fyrsta leikskdld Islend- 7° 
inga. Allir yrkja pessir menn dlikt pv{ sem fyrirrennarar 
peirra héfdu gert, en eigi er pad pd venja ad telja pd 
pegar tala er um nyislenzkar békmentir. Til bess eru 
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verk peirra yfirleitt of dlik békmentum peim er risa 
75 upp med nitj4ndu Sldinni er rémantiska stefnan flyzt til 
fslands. 

Um sama leyti voru lika uppi atkvedamiklir freedimenn, 
rithéfundar og visindamenn, svo sem MMagnis Stephensen 
(d. 1833) er var évenjulega fjélhefur rithofundur og hinn 

80 mesti nytsemdarmadur pj6d sinni, Jén Espélin (d. 1836) 
sagnaritari, Finnur prdéfessor Magniisson (d. 1847), merkur 
fornfreeSingur og lerdémsmadur, og Sueinn Pdédlsson (d. 
1840), leknir og natttrufredingur. Eftir alla bessa menn 
eru til mérg rit og merkileg. 


II. Nyyu BOxMENTIRNAR (EFTIR 1800). 


85  Fedur nyfslenzkra békmenta m4 telja ba skaldid Byarna _ 
Lhorarensen (1786-1841) og danska malfredinginn Rasmus 
Christian Rask (1787-1832), sem gerdist hvatamadur ad 
bvi, a Lid islenzka Bokmentafjelag var stofnad 1816, en 
starf bess fjelags { bagu békmentanna { bau rim hundrad 

90 dr, sem sidan eru lidin, hefir verid meira en svo ad 
hugsanlegt sje ad meta pad eda skyra fra pvi { Orstuttri 
grein sem bessari. 

Bjarni Thorarensen kom ungur til hdskdlans { Kaupmanna- 
héfn, vard par fyrir dhrifum rémantisku stefnunnar og 

95 flutti hana fyrstur til islands. Hin beztu ettjardarkvedi 
hans, astakvedi og erfilj6d eiga vart sinn Ika { {s- 
lenzkum békmentum. Hann er hugmyndarfkur og prek-: 
mikill, hugsunin einatt hd og géfug, oft kledd { évidjafnan- 
lega fagran btining, og hann fylgir henni rokrjett og 

too stadfastlega 4 enda dn pess ad komast nokkurn tima { 
motsagnir vid sjdlfan sig eda lenda { égéngum. Bjarni 
»stilar ségu mannanna med mikilfengum skaldlegum krafti, 
bedi eins og htin er og eins og htin 4 ad vera, og felst 
bvi { kveedum hans djtip speki, sem jafnan ma finna, ef ad 
105 er gett. Hann er algert ljddaskdld og algerlega dlfkur 
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éllum, sem hafa verid uppi 4 undan honum. Hin nafn- 
fregu »Sigrtinarlj66« hans eru ef til vill ein hin fegurstu 
astalj66, sem nokkurn tima hafa verid orkt af nokkru 
skdldi. Par er eigi ad finna veiklad og vidkvemt orda- 
gjalfur, eigi grdtandi kvein heldur dbifanlegt prek, sem 
ekkert vinnur 4 og fyrir engu bugast. Tilfinningin { kvedum 
hans er ad sdnnu lifandi og akéf, en prek skdldsins er 
meira, og hvar sem prek og tilfinning preyta hvort vid 
annad fara jafnan svo leikar, a6 prekid ber sigurinn tr 
bytum.« Malid er hj4 honum préttmikid og malandi, en 
pétt pad sje miklu hreinna en hja fyrirrennurum hans, 
ber pad pé alt of miklar minjar danskra dhrifa. bad voru 
peir Sveinbjirn Egilsson (1791-1852) og Jonas Hallgrimsson 
(1807-1845) sem fyrst fyrir alvéru hreinsudu fslenzkuna og 
héfu hana i hinn forna tignarsess sinn. Sveinbjérn var 
Ageetur mdalfreedingur, einkar smekkvis og skald gott. Hann 
gerdi titleggingu 4 Odysseifskvidu Hémers bedi { bundnu 
og 6bundnu mili, og 4 Ilionskvidu { ébundnu mali. 
Jonas var vidkvemur og pydur og hefir med frabeerum 
yndisleik sungid um hinar ymsu hlidar lffsins, eigi sfzt 
skuggahlidarnar, um ettjérdu sina og um vini sina. Fair 
hafa haft slikt leikandi vald yfir islenzku mali sem hann, 
og af 6llum fslenzkum skdldum mun hann_pjddinni 
hjartfélgnastur enda er sem sdéngvar hans sjeu hrifnir ut 
Gr fslenzkum hjértum og islenzkri ndatttiru. »Sjerstaklega 
er Agzett alt pad { kveedum hans, er til natttirunnar kemur, 
pvi ad hann hlerar évenjulega nzmt hid hulda mal hennar, 
og pydir pad svo ljuft og blidlega ad menn hyggjast heyra 
natttiruna mela sjalfa. Og pd ad vidkveemnin riki allmjog 
hja honum, fer hann svo vel med hana, ad hiin kemur ad 
eins fram sem nem og blfé tilfinning og prydir pvi hver- 
vetna en dprydir eigi.« 

Peir Jénas og Bjarni eru venjulega nefndir { sému 
andranni, og pott peir sjeu { mérgu harla Olikir, dddust 
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340 beir 6 hvor ad drum. Baédir til samans hafa beir 
skapad ny¥ja menningaréld 4 Islandi. »Ef ad eins annar 
beirra hef6i verid, hef6i hann eigi haft nerri pv{ 6nnur 
eins dhrif, pvi annar betir pad upp, sem hinn vantar.« 

Lijilmar Jonsson (1796-1875) var blasnaudur kotbéndi 

145 Og er venjulega kendur vid bainn sem hann bjé 4 (Bélu) 
og kallaéur Bélu-Hjdimar. En hann haféi stolt og prek 
hinna forn-norreenu vikinga og herkonunga, og pad megnudu 
hvorki dbliS efikjor nje litilsvirding samtfdarinnar ad 
beygja. En pau gerdéu skapid beizkt, og hann svaladi sjer 

150 4 pvi ad lata hina kotungslegu samtid engjast undir svipu 
sinni. Sti svipa var dbmjuik. Ord Matthfasar Jochumssonar 
um hann: »61 tir mdlmi hnytta hristi hjartalausri nirfilstid« 
eru engar ykjur. Hjdalmar var geddur dévenjulegri skald- 
skapargafu, og mzelskur med afbrigdum ; ord hans eru eins 

155 Og harbeitt skeyti, sem smjtiga gegnum merg og bein. 

Sigurdur Eiriksson Breidfjird (1798-1846) er mesta og 
bezta rimnaskdld landsins og mjég vinsell af alpydu. 
Ljettlyndi hans og gddélyndi brdst honum aldrei, pétt 
hann etti lengstum vid démild kjér ad bia, og kvedi hans 

160 eru full af sdlskini, mannid og drengilegum hugsunum. 

Jon Pordbarson Thoroddsen (1819-1868) er afbragd ad 
innilegum pydleik og blidu, fogru mali og formi, enda er 
hann eitt af eftirletisbérnum pjédar sinnar. Hann er 
napurt hddskdld pegar honum bydur svo vid ad horfa. 

165 { mérgu svipar honum mjég til Jénasar, en sem ]jédskdld 
er hann p6 eigi jafnoki hans. Hinsvegar er hann fyrsta 
og ef til vill bezta sagnaskald [slendinga. AS visu er til 
brot ur skdldségu eftir Jénas, en honum entist eigi aldur 
til ad ljtika vid hana, og brot petta er svo stutt ad pétt 

170 bad sje listaverk, verSur hann teplega demdur eftir pvi. 


Jon ritadi prjar skdldségur, smdségu eina er hann kall- 


adi »Ferdaségus og tver sdgur ur sveitalffinu 4 Islandi. 
Hin fyrri, »Piltur og stiilka,« kom tit 1850 og hefir sidan 
verid bydd 4 yms mal, par 4 medal tvisvar 4 ensku. Hin 
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lysir snildar vel lifinn 4 Islandi eins og pad var um midja 
nitjandu dld. Sidari sagan nefnist »Madur og kona,« en 
pvi midur vard hiin aldrei fullger, pvi héfundurinn andad- 
ist 4Sur en hann fengi lokid henni. Var pad hid mesta 
tjén, bvi htin synir enn pd betur en »Piltur og sttilka« hve 
mikid sagnaskald héfundurinn var. 

Grimur Porgrimsson Thomsen (1820-1896) var einkenni- 
legt skald, »forn i skapi og forn { mali,« eins og hann 
sjalfur kvad um annan {slending. Yrkisefni hans eru 
langflest sdgulegs efnis, einkum tr ségu Islands og fornum 
goda- og hetju-ségnum. Auk hess pyddi hann eigi all- 
liti6, sjerstaklega pd fornskdld Grikkja. Hann var vidlesinn 
og vel ad sjer { erlendum békmentum, fornum og nyjum, 
og 4 medal rita hans { ébundnu mili er eitt um Byron 
lévard. Ahrifa Byrons gzetir allmjog { ymsum kveedum er 
hann orkti 4 yngra aldri. 

Benedikt Sveinbjarnarson Grindal (1826-1907) var sonur 
Sveinbjarnar Egilssonar en déttursonur Benedikts Jonssonar 
Grindals (1762-1825), bess er 4dur var refudur. Benedikt 
var évenju fjolhefur rithéfundur, og liggur mikid eftir 
hann bedi i bundnu og ébundnu mili, m.a. pyding 4 
Ilionskvidu { lj6dum og ségulj6d um forn-norrzent efni. 
Mal hans er einkar glesilegt og iburdarmikid. [ édbundnu 
mali ritaéi hann einkum um békmentir og natttrufredi. 

Péill Olafsson (1827-1905) var béndamadur og einkar 
lipurt 1ljééskdld. Hann orkti fjdlda af kymniskveedum 
sem heita md ad sjeu 4 hvers manns vérum. Einnig 
orkti hann fégur dstakveedi; sjerstaklega eru morg af beim 
kveedum gullfogur, sem hann orkti til Ragnhildar konu 
sinnar. Sem demi, valid af handahdéfi, ma taka pessa 
visu: 

Pétt eilifdin mjer yrdi ad nétt, 
augasteina mina 

gefa skyldi’ jeg fis og fijdtt 
fyrir ndvist pina. 
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ato Og einnig bessa, sem hann kvad er hann sa hey { ském 
Ragnhildar, er htin hafdi 1atid par til hlyinda: 
Jeg vildi’ jeg fengi’ ad vera stra 
og visna’ { skénum pb{inum, 
pvi ljettast gengirdu’ eflaust 4 
215 yfirsj6num m{fnum. 


Gisli Brynjoifsson (1827-1888) var lerdur madur og 
mdlamadur mikill, orkti 4 fslenzku, dGnsku, byzku, ensku 
og frénsku. Hann vard mjég snortinn af frelsiséldu beirri 
er gekk yfir Nordurdlfuna um midja nitj4ndu dld og bera 

220 kveedi hans pess vott. En eigi er hann frumlegt skdld, 
og kennir )é6 meir hja4 honum 4hrifa erlendra skélda en 
islenzkra, eigi sizt Byrons. Hann er oft myrkur { mdli og 
torskilinn. 

Steingrimur Thorsteinsson (1831-1913) orkti mesta sxg 

a25 af undurfogrum séngljédum; einkum eru hin mérgu kvedi 
hans um fslenzku nattiruna fogur, og bedi pau og dsta- 
kvaedi hans md segja ad sjeu 4 hvers manns munni. Af 
hinum sfdarnefndu m4 taka sem demi: 


Verndi pig englar, elskan min, 
230 ba augun fogru lykjast pin; 
lidi beir kringum hvilu hljétt 
4 hvitum vengjum um midja nétt. 
Nei, nei, pad varla éheett er 
englum a6 tria fyrir pjer; 
235 engill ert pi og englum pa 
of vel kann pig ad Iitast 4 
Lj66 hans eru full af spaklegri hugsun, og hann hefir orkt™ 
fjdldan allan af fyndnum smdkvedum og stékum. Auk 
bess, sem hann hefir frumkvedid, hefir hann einnig pytt 
ago mjég mikid bedi { bundnu og ébundnu mili, t.d. »Lear 
konung,« »Ptisund og eina nétty, yms af ritum Byrons 
Oo. 5. frv. 
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Matthias Jochumsson (1835-1920) er af mérgum talinn hid 
steersta, eins og hann var lika eitt hid mikilvirkasta, skdld 
Islendinga 4 nitjandu éldinni. Og hann hjelt afram ad yrkja 
og rita ndlega fram { andlatid, enda pdtt hann nedi pvi 
aS verda hdlfniredur ad aldri. Hann valdi sjer mjég 
yrkisefni tir ségu landsins, og { erfilj6dakvedskap verdéur 
engum vid hann jafnad nema Bjarna Thorarensen. Medal 
rita hans eru nokkur leikrit og er hid elzta og vinszl- 
asta peirra (Skuggasveinn) fra skdladrum hans. Hann 
pyddi 4 islenzku mérg hin beztu skdldrit { békmentum 
Evrépu, par 4 medal yms af ritum Byrons og Shakespeares 
(sbr. kveedi hans »Vilhjalmur Shakespeare,« er gefid var ut 
{ Oxnafurdu sem vidbét vid hid mikla minningarrit Shake- 
speares 1916). Um pydingar sinar tir ensku komst Matthias 
eitt sinn svo ad ordi: 


Hérmum tryldur hefi’ jeg gengid 
hdélminn 4 og sigur fengid, 
glimt vid Byron Bretatrdéll ; 

og { fullum ofurhuga, 

eins og ljéni hunangsfluga, 
Shakespeare hefi’ jeg haslad véll. 


Kristjén Jonsson (1842-1869) var punglyndur og bélsynn 
og vandaéi eigi ztfd skaldskap sinn, en var mikill gdfu- 
madur og hefir orkt eigi allfa verulega fogur 1j66, sem 
lysa djipri hugsun og andagift. Kvedi hans voru mikid 
lesin um eitt skeid. 

jon Olafsson (1850-1916), halfbrédir Pals er fyr var 
nefndur, var mjég ungur er hann fér bedi ad yrkja og 
gefa sig vid opinberum mdlum. Stjdrnfrelsisbardttan vid 
Dani var hvad hérdust um 1870, og hafdi Jén pa ord 
fyrir hinum yngri ménnum er heitast var blédid {, og 
vard hann pa tvisvar ad flyja land. Mestan hluta efi 
sinnar vann hann ad bladamensku, bedi heima 4 Islandi 
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og fyrir vestan haf i Amerfku. étti hann oft hardskiftinn 
og illvigur i deilum, enda kvad hann svo eitt sinn um 
sjalfan sig: 
Jeg fér hdlfan hnéttinn kring 
280 og hingad kom jeg aftur ; 
atti bara’ eitt parflegt ping, 
og pad var—gddur kjaftur. 
En auk bladagreinanna liggur allmikid eftir hann bedi 
{ bundnu og ébundnu mili, og er sumt af skdldskap hans 
285 prydif békmentunum. Um sjélfan sig og ritstorf sin komst 
hann svo a6 ordi: 
Ef pad alt er einskisvert, sem eg hefi’ skrifad, 
pa hefi’ jeg til litils lifad. 
Gestur Pélsson (1852-1891) ritadi vel bedi { bundnu og 

290 6bundnu mali, en einkum hefir hann pé audgad békment- 
irnar med ségum sinum. Bélsynn var hann, en fyndinn, og 
um fram alt hedinn. Hresni og deinlegni fa miskunnar- 
lausa titreid hja honum. 

Stephan G(udmundsson) Stephanson (f. 1853) er {slenzkur 

295 béndi { Vesturheimi. Hann hefir orkt mikid og valid 
sjer yrkisefni bedi tir daglega lifinu og ségu Islands, {s- 
lenzkum pjééségum og fornum efintyrum. Ljéd hans 
eru mergjud og karlmannleg, malid préttmikid og ord- 
audugt. 

300 ©Jénas Jonasson (1856-1918) reit margar stuttar skaldségur 
er lysa lifinu a Islandi bedi fyr og nu, en pd einkum skugga- 
hlidum bess. . 

Porsteinn Erlingsson (1858-1914) er sd hinna yngri 
skdlda (peirra sem feeddir eru eftir midja nftja4ndu éld) er 

305 mest dhrif hefir haft 4 fslenzka alpydu. Kveedi hans eru 
lika ll mjég alpydleg ad btiningi og ordferi. A hdskéla- 
drum sinum { Kaupmannahéfn vard hann snortinn af 
jafnadarstefnunni og raunszisstefnunni (Georg Brandes o. 
fl.) og byltinga-anda beim er ba bar svo mikid 4 { ritum 
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ymissa hinna steerstu skalda og rithéfunda 4 Nordurléndum. 319 
Porsteinn flutti l6ndum sinum hinn nyja bodskap med 
glé6andi melsku og andagift. Hann vildi steypa af stdéli 
gudum pjddanna, sem honum bétti vera ordnir tireltir, 
kirkjunni, er hann skodadi sem imynd hresninnar og 
skalkaskj6l »bddla og ktigara,e og hinni rikjandi pjddtje- 315 
lagsskipun, sem bygd var 4 undirokun litilmagnans. Hit- 
inn og guéméédurinn { sumum byltingakvedum hans er 
svo mikill ad pad er jafnvel dlitamal hvort sjalfur 
Swinburne ner honum par. En Porsteinn elskadi alt pad 
sem aumt var og litilmagna og kvedur um pad med 320 
évidjafnanlegri vidkveemni og samtd, hvort sem pad eru 
menn eda mialleysingjar. Hann orkti einnig hin fegurstu 
ettjardSarlj66 og dstakveedi, og eftir hann eru beztu sdgu- 
1j6din sem til eru 4 islenzka tungu. 

Einar Hyérleifsson Kvaran (f. 1859) hefir orkt fatt eitt 375 
af ljddum, en ad pvi skapi vandadra. Hinsvegar hefir 
hann ritad allmargar skaldségur, og ma telja sumar peirra 
til hins bezta sem til er 4 {slenzku { peirri grein. Ymsar 
af ségum hans hafa verid pyddar 4 erlend mal, par 4 
medal nokkrar smdségur 4 ensku og prentadar { ameriskum 33° 
timaritum. 

Hannes Hafstein (1861-1922) er skdld gledinnar og karl- 
menskunnar { fyllra mzli en nokkur stallbradéra hans 4 
{slandi. Skdldskapur hans er hreinn og hressandi eins og 
4rsvalinn 4 heidum juinfmorgni. Og aldrei mistekst honum 335 
ad kleda hinar djérfu og tapmiklu hugsanir sfnar f hinn 
fegursta biining 4n pess pd ad verda um of fburdarmikill. 
Skrautid verdur bj4 honum aldrei ad glysi. 

Einar Benediktsson (f. 1864) mun mega telja i fremstu 
16d peirra skdlda er 4 {slenzku hafa orkt. Ljéd hans 340 
eru prungin af efni, djtipri og spaklegri hugsun, en oft yrkir 
hann svo myrkt ad ekki er 4 allra feri ad skilja. Hann 
hefir einnig ritad nokkrar smaségur. 
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Sféan Einar ndéi fullordinsaldri, hefir hann a3 miklu 
leyti dvalid erlendis og verid vidforulli en flestir landar 
hans. ad er pvi sizt ad undra, ad yrkisefni hans eru sétt 
vida ad. Hann yrkir mikid um erlendar pjddir, erlenda 
menn, vidburdi og stadi. f kvedi sinu »Pynarsmidjur« 
kemst hann pbannig ad ordi: 

350 ‘ Viljans, hjartans, vitsins menning 
vopnast hjer { einni prenning, 
stendur undir stéra démi 
stals og krafts vid raudabdl. 
Flokkasundrung, fjandskaps mal 

355 fylkjast, tala einum rémi. 

Pegar bydur pjédar sdémi, 
ba 4 Bretland eina sél. 


Porsteinn Gislason (f. 1867) hefir orkt eigi mikid, en pd 

ma hiklaust telja hann med beztu ljé3sk4ldum pjddarinnar. 

360 Ljo5 hans eru formfogur, heilbrigd og hressandi. Fyndinn 

er hann og kyminn, en litid hefir verid prentad af pesskonar 

kvedskap eftir hann. Hann hefir lengst af fengist vid 

bladamensku og er miklu merkastur allra {slenzkra blada- 
manna peirra er nti lifa. 

365 Gudmundur Fridjénsson (Ef. 1869) er gafadur béndi, sem 
beedi hefir orkt einkar frumleg 163 og rita nokkrar ségur. 
Annan b6nda, /én Stefinsson (1851-1915), sem ritadi undir 
gervinafninu Yorgils gjallandi, ma éhikad telja { x68 hinna 
fremstu {slenzku sagnaskdlda. + 

350 Gudmundur Magnisson (1873-1918) dlst upp { mestu 
fateekt, en afladi sjer bd af eigin ramleik mikillar mentunar. 
Hann ritadi mikid baedi f bundnu mdli og 1j6dum, en einkum 
eru sdégur hans vidlesnar. Skapferlislysingar hans eru oft 
harla gédar, og fair lysa betur Iffinu 4 {slandi en hann 

375 gerir. Sumar af ségum hans gerast 4 fyrri 6ldum, enda var 
hann meeta vel ad sjer { ségu Islands. Hann ritadi einkum 
undir gervinafninu /én Traust?. 
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Gudmundur Gudmundsson (1874-1919) orkti og pyddi 
mikid af sénglj6dum, sem eru svo pyd og mjtk ad hann 
skarar bar jafnvel fram tir Jénasi Hallgrimssyni. 380 

Jthann Sigurjénsson (1880-1919) samdi nokkur leikrit 
sem mikid pykir til koma. Ol ritadi hann pau upphaflega 
a dénsku, en pyddi sidan 4 fslenzku. /énas Gudlaugs- 
son (1887-1916) ritadi ségur og kvedi bedi 4 fslenzku, 
norsku og dénsku. Hann var bitiinn ad vinna_ sjer 385 
mikinn ordstir pétt hann veri midur en britugur er hann 
andadist. Jakob Thorarensen (f. 1886) er eitthvert hid bezta 
1jé5skdld sem nti er uppi 4 Islandi. 

Ad frateknum skdldskap eru ny{slenzkar békmentir enn 
sem komid er ekki audugar. /én Sigurdsson (1811-1879) 39° 
skrifadi ymsar ritgerdir um ségu Islands og bdékmentir og 
hid sama er ad segja um Bjirn Magniisson Olsen (1850- 
1918). Péll Melsted (1812-1910) ritadi mikid { sagnfredi 
og er einn af listfengustu rith6fundum sinnar tfdar. Brdééd- 
ursonur hans Bogi Thorarensen Melsted (f. 1860) hefir 395 
samid merk visindarit um sdégu Islands og auk pess nokk- 
ur albydurit um sama efni. Hin mikla [slendingasaga hans, 
er byrjadi ad koma tt 1903, er eitt hid mesta og merkasta 
rit, sem enn hefir verid efnt til um almenna ségu {slend- 
inga, en pvi midur er henni enn eigi nema’ skamt komid. 49° 
Jon Jonsson Adtls (1869-1920) samdi einnig nokkur 
einkar hugdnzm sdgurit sem ordid hafa svo vinsel, ad 
enginn sagnaritari mun nt jafnmikid lesinn 4 {slandi 
sem hann. Finnur Jonsson (f. 1859) hefir skrifad mérg 
rit og merkileg um fslenzka mdlfreedi og fornbédkmentir, 495 
en meira 4 dénsku en {slenzku. Agést Bjarnason (f. 187 5) 
hefir ritad dgeetar bekur um almenna menningarségu. P4é// 
Eggert Olason (f. 1883) hefir samid stérmerkileg rit um 
sjersték efni og sjersték timabil { ségu Islands. 

Porvaldur Thoroddsen (1855-1922), sonur Jéns Thorodd- 410 
sens skalds, var einhver hinn fjélhzefasti beirra manna er a 
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fslenzku hafa ritad. Liggja eftir hann bedi morg rit og 
merkileg um fsland, ségu pess og pjédmenningu, stadheetti, 
jardfredi o. fl. Bera pau rit af dllu samskonar sem til er 
41g a0 ytarleik og ndkveemni, auk bess sem pau eru ritud af 
hinni mestu list. Pau veita vidtekari fredslu um landid 
og pjddina 4 lidnum og yfirstandandi timum en rit nokkurs 
annars hofundar. Porvaldur skrifadi einnig mjég mikid um 
islenzka natttrufredi og jardfredi 4 utlendum mdlum, 
420 dénsku, pyzku, ensku og frénsku. Um natttrufreedi Islands 
(grasafraedi, fiskifreedi) eru einnig til g6d rit eftir Srefén 
Stefdnsson (1863-1921), Helga Jénsson (1867-1925) og 
Byjarna Sxemundsson (f. 1867). 
Eitt hid merkasta rit { b6kmentum Islendinga a nitjandu 
425 Oldinni eru »Islenzkar pjodségure er /én Arnason (1819- 
1888) safnadi og gaf ut. Hefir pad safn fregt ordid og 
verid gefid it 4 erlendum mdlum, donsku, pyzku og ensku 
(irval). Jdén tekur ségurnar beint af vérum pjddarinnar, 
letur s6gumennina, sjalfa skrifa per upp og breytir { sem 
430 minstu frdségn_ peirra. 


ISLAND 


O! fégur er vor fésturjérd 
um frida sumardaga, 

er laufin grzenu litka bérd, 
og leikur hjérd { haga; 
en dalur lyftir blarri briin 
mét blidum sdlar loga, 

og glitrar flotur, gldir ttn, 
og gyllir sunna voga, 


nn 


Og vegleg jérd vor 4a er 

med {si bakta tinda, Io 
um heidrik kveld ad héfdi sjer 

ner hnytir gullna linda, 
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og logagneistum stjérnur str4 

um strindi hulid svellum, 

en hoppa alfar hjarni 4, 15 
svo heyrist dun f fellum. 


Pu fdsturjérdin friS og keer, 

sem fedra hliar beinum, 

og lifid ungu frjdévi feer 

hja fornum bautasteinum, 20 
6, blessud vertu, fagra fold, 

og fjéldinn pinna barna, 

4 medan gréa grés i mold, 

og gléir nokkur stjarna. 

J6n THoroppsen. 


VORVISA 


Vorid er komid og grundirnar gréa, 
gilin og lekirnir fossa af briin; 


s 


syngur i runni, og senn kemur léda, 


, . . fab . a 
3: Svanur a tjarnir og préstur i ttn; :,: 


nu tekur hyrna um hdlma og sker, 5 
hreidra sig blikinn og durin fer; 

hedirnar brosa og hl{darnar dala, 

héar par smali og rekur 4 bdl; 


:lémbin sjer una um blémgada bala; 


bérnin sjer leika ad skeljum 4 hdl. :: To 
J6n THOoROpDDsEN. 


GLOIR 4 A GRAENUM LAUKI 


Ei gldir ce 4 grenum lauki 
si gullna dégg um morgunstund, 
nje hneggjar loft af hrossagauki, 
nje hler vid sjér og brosir grund. 
N 2 
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Gud pad hentast heimi fann, 
pad hid blida 
blanda stridu ; 

alt er gott, sem gjérdi hann. 


Ei heldur jel fra jékultindi 
sjer jafnan eys 4 klakaéd strd, 
nje nétrar loft af nordanvindi, 
sem nistir jérd og djtipan sja. 
Gud pad hentast heimi fann, 
pad hid strida 
blanda blidu ; 
alt er gott, sem gjérdi hann. 


Pvi lyftist brin um ljésa daga, 
pa lundin skin 4 kinnum hyr; 
pvi sfkkar hin pa sorgir naga 
og sdlarljés med gledi flyr. 
Hrygdin burtu hverfur skjétt, 
dégg sem porni 
mer 4 morgni, 
unz hin raka nalgast nétt. 


Pu brddir ker, bd baran skaki 
pinn batinn hart, ei kvidinn sjert ; 
pvi sefur logn 4 bodabaki, 
og bidur pin, ef hraustur ert. — 
Heegt { logni hreyfir sig 
sti hin kalda 
undiralda ; 
ver pvi ztid var um big. 


SVEINBJORN EcItsson. 
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FJALLID SKJALDBREIDUR 


Fanna skautar faldi hdum 

fjallid, allra heda val; 

hrauna veitir b4rum bldum 

breidan fram um heidardal, 

Léngu hefir Logi reidur 5 
lokid steypu bessa vid. 

Ogna-skjéldur bungubreidur 

ber med. séma rjettnefnid. 


Rid jeg hdan Skjaldbreid skoda — 

skin 4 tinda morgunsél, 10 
glédum fagar rédul-roda 

reidar-sl6dir, dal og hdl. 

Beint er { nordur fjallid frida 

(fakur eykur héfa-skell), 

sjer 4 leiti Lambahlida 15 
og litlu sunnar Hldédufell. 


Vel 4 gétu ber mig Baldur; 

breikkar stirdnad elda-sund. 

Hve ner hefir heims um aldur 

hraun pad brunad fram um grund? 20 
Engin p4 um {safoldu 

unad hafa lifi dyr; 

enginn leit b4 maéur moldu, 

modu steins er undir byr. 


Titradi jékull, zstust eldar, 25 
éskradi djtipt { rdétum lands, 

eins og veeru ofan feldar 

allar stj6rnur himna ranns; 

eins og ryki my eda mugga, 

margur gneisti’ um loftid f16; 30 
dagur huldist dimmum skugga, 

dunadi gjd og loga spjéd. 


at ay 
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Belja raudar blossa mddur, : 
blagrdr reykur yfir sveif, 

undir hverfur runni, rjddur, 35 
reyni-st66 { harri kleif. 

Blémin ei pa bléskrun poldu, 

blikna hvert { sfnum reit, 

nofdi drepa hrygg vid moldu — 

himna drottinn einn pad leit. 40 


Votnin 6ll, er 4dur fijellu 

undan harri fjalla prong, 

skelfast, dimmri hulin hellu, 

hrekjast fram um undirgong ; 

ll bau hverfa’ ad einu Idni, 45 
elda bar sem £168: sleit. 

Djupid meta, mest 4 Fréni, 

myndast 4 i breidri sveit. 


la 





Kyrt er hrauns 4 breidum boga, 

blundar land { prddri ré; 5° 
gladir nzetur glampar loga, 
geislum s4 um hed og mé: 
Brestur ba og yzt med déllu 
{ undirhvelfing hraunid sékk ; 
dunar langt um himinhdllu, 55 
hylur djipid mdéa dokk. 


Svo er treyst med dégn og afli 

alpjé6d minni helgad bjarg: 

Breidur, pakinn bldum skafli, 

bundinn tredur foldar-varg. ‘60 
Grasid prdéast grant { nedi, 

glédir bar sem runnu fyr; 

stySur véllinn bjarta bedi 

berg og djtip — hann stendur kyr. 


FJALLID SKJALDBREIDUR 


Hver vann hjer svo ad med orku? 
Aldrei neinn svo vigi hldé: 

buinn er tr bdla-storku 

bergkastali frjalsri pjdd. 

Drottins hénd beim vérnum veldur; 
vittu, barn, sti hénd er sterk; 

gat ei nema Gud og eldur 

gjort svo dyrdlegt furduverk. 


Hamra-girding ha vid austur 
Hrafna- ris ur breidri -gja; 
varna-meiri veggur traustur 
vestrid slitur bergi frd. 

Glégt eg skil, hvi Geitskér vildi 
geyma svo hid dyra ping. 

Enn ba stendur gdd f gildi 
gjain kend vid almenning. 


- Heidabuiar! glédum gesti 

greidid for um eydifjéll. 

Einn jeg tred med hundi’ og hesti 
hraun — og tynd er lestin dll. 
Mjég barf ni ad moérgu hyggja, 
mikid er um dyrdir hjer! 

Enda skal jeg uti liggja, 

engin vettur grandar mijer. 
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Jénas Ha.ucrfmsson, 


GISSUR PORVALDSSON 
Brot ur »Vigt Snorra Sturlusonare. 
Pyngdi’ { lofti poka dimm ; 
pritinn sat med radin grimm 


Gissur 4 dékkum gjarda-val, 
greiddi ferd { Reykholts-dal ; 
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GISSUR PORVALDSSON | 
myrk og ferleg fleerdar-rin 
faldadi nti hans »yglibrun«; 
grimd og drambi, girnd og prétt 
gneistudu hvarmar pessa nétt ; 
skorti bé ei skraut nje vit, 
skérungs-bragd nje fagran lit, 

4 vid dyrast zettar-val 

aa sinna ur Haukadal; 

mal hans rann sem Ranar-fall, 
rémurinn blidur, har og snjall ; 
gndg var spekt og fredi frdd 
félgin djipt {i hyggju sjdd; 
gnogur studdi vegur og véld 
vjela-radum slunginn hdéld. 


Hugdi’ hann nui a fje og fraegd, 
fylkis treysti riki’ og slegd, 
eettar-lands sins zdstu véld 
eetladi vist ad fa { gjdld 

handa sjer og sinni ett; 

sidan geeti? hann yfirbeett 

vjelrad sin og verkin hérd 

vid sinn Gud og fésturjérd, 


Glefra-rada gegnum hjuip 
grilt’ hann ei pad regindjip, 
sem hann gréf, og syni. hans 
svalg, og feeddi ktigun lands, 
og svo bratt vid b16d og mord 
blettadi sjalfs hans freegdar-ord. 
Vera sverd og svipa lands 
synast forlég pessa manns. 


Matrufas JocHuMsson, 
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GULLFOSS 
Verdur litt tr 1jddi, 
lamast rémur veikur, 
par sem undra-6di 
Ofigi fossinn leikur, 
hann, sem kvedur sterkt, svo standberg nétra, 
steinar hrifast, rjuifa jardarfjétra, 
hann, sem geisla sjalfrar sdlar hrifur, 
sundrar beim f dyrd, { litskrud klyfur. 


Hvessir svipinn heida, 

horfir sdélu méti, 

penur brjdstid breida 

blatt ur hvitu réti. 

Hvelfast 6ldur eins og steltir vddvar, 
undraljémi sig 4 briinum stéddvar. 

Heyr, hve drynur drdpan sterka, punga! 
Démsoré lifsins kvedur fossins tunga. 


Efidar 6ldur geisast 

eestar, sem til viga, 

Ott sem Orskot reisast, 

eflast, sigra, hniga ; 

risa upp { udamokkum ljésum 
dldusdlir, bada sig { résum ; 
slin fljettar ljésan litaskrida, 
ljés er alt f fossins helgum wuda, 


Hljémar 2 og hljémar 

hraustur sigurrémur, 

bergid endur-émar, 

alt er lif og hljémur, 

Otal raddir renna’ { eina, eina, 
reginsterka, sigurdrjtiga, hreina ; 
afl og fegurd, ofsareidi’ og fridur 
{ pjer meetist, téfrasterki nidur. 


Io 


15 


20 


2§ 


30 


GULLFOSS 


Undrafoss, jeg uni 

inst hjé skauti pinu ; 

bruni magn pitt, bruni, . 35 

bl66i svali minu. 

Hofud mitt jeg helga’ { pinum wa, 

hjarta mitt jeg lauga’ { pinum skrida: 

s4lu minni sdkkvi jeg { fossinn, 

seilist upp { fridarboga kossinn. 40 
HANNES HaFSTEIN. 


BALFOR SHELLEYS 


f seroki héfu peir langad { land 

likié ur unnvarpa fargi, 

og hldéu tir flekum, er fundust um sand, 
fertugu kést uppi’ a bjargi. 


Peir légSu’ hann 4 balid, er logadi glatt 5 
likt og hans fjérugur andi, 

sem farinn var undan, er ekkert hann batt, 
édains feginn ad landi. 


Enginn hjelt likradu.—Umdi i hréng, 

éldustigs naklukkan stundi, 10 
stormurinn ttfarar salmana séng, 

sjavarhljéds orgelid drundi. 


Brakad?’ { eldinum :—Bradéna pt skalt, 

blémlegi veraldar ljémi. 

Hjegémi! hjegéminn einber er alt 15 

eftir kéngs Salomons ddémi. 

Stédu peir hljddir og stérdu f{ eld, 

unz sloknad’ 4 vitanum bjarta— 

Moérg voru tar yfir meeringi feld, 

margur bar klékt badan hjarta. 20 
Grfmur THOMSEN, 


a i all 


ee ee Se 
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EF ASSKAN VILL RJETTA PJER ORVANDI 
HOND 


Ef byggir pi, vinur, og vogar pjer hatt, 
og vilt ad pad skuli ekki hrapa, 

ba legdu par dyrustu eign sem pu att 
og alt sem pt hefir ad tapa. 

Og fysi big yfir til framtidarlands 

og finnist pti vel getir stadid, 

pa lattu ekki skelfa pig leidségu hans, 
sem leggur a tepasta vadid. 


Og pé pad sje bezt hann sje pbrekinn og stér, 
sem pjédleid um urdir vill brjdta, 

pa hredstu pad ei, ad pinn armur er mjér, 
pvi oft verdur lftid til bdta. 

Vid pjddbrautir alda um aljardar skeid 

ad idju pdtt margir sje knair, 

pa velta pd fleiri par vélum tr leid, 

sem veikburdéa eru og smair. 


Og stanzadu aldrei pé stefnan sje vénd 
og stérmenni heimskan pig segi; 
ef zskan vill rjetta pjer 6rvandi hond, 


pa ertu 4 framtidar vegi. 


Pétt ellin pjer vilji bar vikja um reit, 
pad verdur pjer sidur til tafar ; 
en fylgi? htin pjer einhuga’ in aldrada sveit, 


pa ertu 4 vegi til grafar. 


PORSTEINN ERLINGSSON. 


10 


15 
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SKILMALARNIR 


Ef pjer ei eegir allra djofla 

upphlaup a6 sja, 
og hverri tign ad velli velt, 

sem verdéldin 4, 
og héggna sundur hverja stod, 

sem himnana ber, 
pa skal jeg syngja sénginn minn 

og sitja hja pjer. 
Og ef pu hatar herra pann, 

sem harOfjétrar pig, 
og kugar til ad elska ekkert 

annaé en sig, 
en kaupir hrds af hreddum prelum, 

hvar sem hann fer, 
pa skal jeg lika af heilum huga 

hata med pjer. 


Ef antu beim, sem heftur hleer, 
og hristir sin bond, 
og vildi ekki krjtipa og kyssa 
ktgarans hénd, 
en hugum-stér ad hinzta démi 
hlekkina ber, 
pa skal jeg eins af dllu hjarta 
unna_ med pier. 
Og ef pig langar leyndardéma 
lifsins ad sj, 
og bidjirdSu um bess Barnagull 
og byrjir 4 »d«, 
og lest par ekkert dfugt gegnum 
annara gler, 
pa vil jeg feginn lfka lera 
5 lesa med pjer 


15 


20 


25 


3° 
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Og fetir pti ad féstu marki 
forlaga skeid, 
og krzkir ekki alla hlykki 35 
a almanna leid, 
og letur enga hindrun hefta, 
hver sem htin er, 
pa skal jeg gladur grytta veginn 
ganga med pier. 40 
Ef pti ert ftis ad halda 4 haf 
p6 hrénnin sje 63, 
og hefir enga abyrgd keypt 
{ eilffdar sjdd, 
en letur batinn bruna djarft 45 
um boda og sker, 
pa skal jeg sell um sjdinn allan 
sigla me6d pjer. 
Og seinast pegar svarta néttin 
sigur a lénd, 50 
og dékkar hrannir hrynja um knér 
og hvergi sjer strénd, 
pa lattu bdtinn horfi halda, 
hvert sem hann ber, 
og jeg skal sell 4 svarta djupid 55 
sigla med pjer. 
PORSTEINN ERLINGSSON. 


NORDAN FRA HAFI 


Man jeg einum mosasteini grenum 
undir seinast sd4umst vid, 
sdlin skein um lagnzttid. 


Hin a 6ldum fshafs kéldum reisti 
glddraud tjéldin gudvefjar, 5 
gyltan skjéld og hjalm htin bar. 
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4 


NORDAN FRA HAFI 


Djipid svarta sveipad skarti glddi, * 
okkar hjarta og huga vann 
himins bjarta valkyrjan. 


Okkur bidum bjértum spddi’ htin dégum, 
yfir 146 og lég hin bar 
lengi bradu vonirnar. 


Légdu 4 fidtta fra oss dtti og kvidi; 
feldi hljétt 4 harin min 
heilég néttin tarin sin. 

Hana grunad hafa mun ad stundum 
verour unun elskunnar 
andlatsstuna geefunnar. 


Oft er sidan sé] ad vidi hnigin ; 
nti er bl{di bléminn minn 
burt med prydi og ljémann sinn, 
En 4 hijarnid fskalt stjarna blikar ; 
svefns er varnar sorg og pra, 
saklaust barn htin minnir a. 


ba jeg lj6din let mjer hljédum svala, 
sorgar6d jeg syng til pin 
systirin gdda’ og vinan min. 
GuUDMUNDUR GUDMUNDSSON, 


PJODSONGUR {[SLENDINGA 


Eldgamla {safold, 
astkera fésturmold, 
fjallkonan frid, 

mégum pin muntu keer, 
medan lénd girdir ser 
og guma girnist meer, 
gljar sdl a hlid. 


Io 


55 


20 


25 


—** 


PJODSONGUR {SLENDINGA IQI 


Hafnar tr gufu hjer 

heim allir girnumst vjer 

pig pekka’ ad sja; 10 
glepur oss glaumurinn, 

ginnir oss sollurinn, 

hlzr ad oss heimskinginn 

Hafnar sld6d 4. 


Leidist oss fjalllaust frén, 15 
feer oss oft heilsu-tjén 

pokuloft ljed ; 

svipljétt land synist mjer 

sifelt ad vera hjer, 

sem neflaus asynd er 20 
augnalaus med. 


Odruvis er ad sja 

a bjer hvitfaldinn ha 

heidhimin vid ; 

eda per kristalls-ar, 25 

a hverjar sdlin gljar, 

og heidar himinblar, 

hajékla rid. 

Eldgamla {safold, 

astkera fésturmold, 30 

fjallkonan frid, 

ageetust audnan pjer 

upp lyfti, bidjum vjer, 

medan ad uppi er 

éll heimsins t{d. 35 
ByaRNI THORARENSEN. 


ENGLISH-ICELANDIC VOCABULARY 


This vocabulary covers all the English exercises, but words used in the 
dialogues appended to the last twenty-six exercises are not included in it, 
except so far as they are also employed in the exercises. 


A 


able a. fer, fer um; Zo be a. to 
geta; are you a. to? getid pjer? 

about f7Z. um; umbhverfis; vid, hja; 
to be a. vera 4 fotum, vera A ferli, 

abroad adv. erlendis, utanlands; 
go a. fara utan, fara til utlanda. 

absent a. fjarstaddur, 

accept uv. biggja; ganga ad. 

accident s. slys, dhapp (#.). 

accompany v. fylgja. 

according f77., a. to samkyemt. 

account s. reikningur (.); skyrsla, 
skra (f1); 0” a. of vegna, sdkum. 

accustom v. venja (vid, 4); a. one- 
self to something venja sig 4 eitt- 
hvaé. 

across adv. yfir, yfir um; um, eftir 
(a. the floor). 

address s. heimilisfang (7.), utana- 
skrift (f.). 

after adv. eftir. 

again adv. aftur. 

age s, aldur. 

aged a. gamall. 

ago adv. fyrir; three days a. fyrir 
prem dégum. 

agree v. sampykkja, koma sjer saman 
um, semja um; deyond what was 
agreed to fram yfir pad sem um yar 
samid. 

agreement Ss. samningur (7.), 

ale a. 61 (7.), bjdr (72.). 

all a. allur, (f/.) allir; im a. alls; 
none at a. alls enginn; mot at a. 
alls ekki; nothing at a. alls ekkert, 

almost adv. neerri, neestum. 

alone a. einn, einsamall. 

already adv. begar, nu pegar. 

always adv. avalt, altaf, sifelt. 


among adv. medal. 

and conj. og. 

angry a. reidur, (col/.) vondur. 

animal s. dyr (.), skepna (/.). 

another gr. annar; they are similar 
to one a. peir eru likir hver 6drum. 

any gr. nokkur, neinn, 

any body /r. nokkur; hversemer; 
hver og einn. 

anything Zr. nokkud, neitt. 

appetite s. matarlyst, lyst (f). 

applause s. hrds, lof (#.); the 
assembly received his speech with a. 
fundarmenn gerdu gdédan rom 
ad mali hans. 

apple s. epli (z.). 

April s. april(mAnudur) (7.). 

arms s. £/. vopn (7.), 

arrive v, koma. : 

article s. (¢reatise) grein (f); 
(gram.) greinir (#2.). 

as adv. and conj. eins, svo; as... 
as eins... eins og. 

ashes 5, f/. aska (f.). 

ask v. spyrja, bidja. 

assemblage s. fundarmenn (7. £/.) ; 
fundur (m.), ping (7.). 

at frp. ad, 4,1; at seven o’clock klukk- 
an sj6.; at thzs hotel & pessu hoteli, 

August s. 4gust(manudur) (m.). 

autumn s, haust (#.); ¢27s a. {haust; 
zz a. & haustin. 

autumn-ice s. haustis (72.). » 

away adv. burt, burtu. 

awning s. sdltjald (7.), 


B 


back adv. til baka, aftur. 

bad a, illur, slemur; dnytur. 

bag s. poki, sekkur (m.); taska (/). 
ball s. kndttur, bolti (z.). 
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banknote s. bankasedill (m.). 

barbarism s.  skrelingjahattur, 
skrilshattur (77.). 

be z. vera. 

beach s, fjara (f). 

bear s. bjérn; (co//.) bangsi (m.). 

bear v. bera, fda; be born fedast, 
vera feeddur; S. was born S. er 
feeddur. 

beautiful a. fagur, fallegur. 

because comj. sdkum bess, vegna 
pess. 

bed s. rim (7.); go ¢o 6. hatta, fara 
i rumiéd. 

bed-ridden a. rumfastur. 

bedroom s, svefnherbergi (x.). 

beer s. bjdér (7.), 61 (7.). 

before adv. and conj. Adur ; 4duren. 

beg z. bidja; betla ; we b. to enform 
you vjex viljum geta pess, vijer 
leyfum oss aé tilkynna yéur. 

begin v. byrja, hefja. 

beginnings. byrjun (/-), upphaf(#.). 

behind fr. and adv. bakvid ; fyrir 
aftan, eftir, 4 eftir. 

being s. vera (f.); Auman 6, mann- 
eskja (/.). 

believe vz, trua. 

belong wv. heyra til; to whom does 
this book 6.? hver 4 pessa bok? 

bench s. bekkur; hefilbekkur (7.). 

beneath rp. and adv. undir, fyrir 
nedan ; from 6. undan. 

beside gf. hja, vid hlidina 4. 

between adv. (4) milli. 

beyond adv. umfram, fram yfir; 
fyrir handan. 

bicycle s. reidhjol (7.). 

big a. stor; digur, 

bill s. reikningur (7.). 

blade s. blad (x.); 6. of grass stra, 
grasstra (7.). 

blunt a. sljor, bitlaus. 

boastful a. hrdéugur, montinn, upp 
med sjer. 

boat s. batur (w.), skip, far (v.), 
fleyta (f-). 

book s. bok (f.). 

book-case 5. bokask4pur (#.). 

book-keeping 5s. bokfersla (/), 
bdkhald (z.). 
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boot s. stigvjel (.). 

bore v. gera leidan; feel bored 
leidast, 

both gr. badir. 

both conj., ao... 
og. 

box s. kassi (m.), kista (/.). 

boy s. drengur, piltur, 

break v. brjota. 

bridle s. beizli (#.); put a b. on a 
horse leggija vid hest. 

bring v. koma med, fera. 

broad a. breidur. 

brook s. lekur (.). 

brooch s. brjdéstnal, nzla (f.), 

brother s. brodir; érother(s) and 
stster(s) systkin (2. p/.). 

brush z. bursta; s. bursti (w2.). 

burn z. brenna. 

busy a., de 6. eiga annrikt ; de very 
6. vera Onnum kafinn, 

but covj. en; nema. 

butter s. smjoér (7.). 

butter-cup s. sdley(g) (/). 

buy zv. kaupa. 

by frp. med, med pvi; eftir; hja. 


and bedi... 


Cc 


cake s, kaka (f-) 

can v. Ic. jeg get (see able). 

cap s. hufa (f-). 

captain s. kapteinn, skipstjdri (7.). 

care v. ¢. for hlynna ad, 

carpentry s. trjesmidi (7. and n.). 

cat s. k6ttur (#72.). 

catch v. gripa; handtaka; na, 

cellar s. kjallari (7.). 

chair s. stoll (m.). 

chairman s, fundarstjéri, stélmadur 
(m.). 

cheek s. kinn (f.). 

chess s. tafl, skaktafl (#.); play c 
tefla. 

chief a. fremstur, helztur, adal; c. 
exports helztu utfluttar vorur. 

child s. barn (#.), krakki (w.). 

Christmas s. jol (7. £/.). 

church s, kirkja (/.). 

clear a. glzr, ter. 

clergyman s. prestur, klerkur (.) 
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clock s. klukka, stundaklukka (/.) ; 
two o'clock klukkan tv6. 

coat s. treyja (f,), jakki(.); (over-) 
yfirfrakki (7.) 

cod s. borskur (#.). 

coffee s. kaffhi (7.). 

coffin s. likkista (/.). 

cold s. kuldi (m.). 

cold a. kaldur; 7 amc. mjer er kalt. 

come wv. koma. 

command s. bod (z., generally 
plural); fyrirskipun (/.). 

commerce s. verzlun (/.), verzlunar- 
vidskifti (72. p/.). 

communicate v. vera i sambandi 
vid ; ¢. with departed spirits kom- 
ast { samband vid salir framlié- 
inna, 

company 5. fjelag (7.). 

comply v., ¢. with sampykkja, taka 
til greina, 

concert s. s6ngskemtun (/-) : sam- 
songur (#.), hljomleikar (7. f/.). 

conclusion s. endir (7.). 

condition s, skilm4li (7.), skilyréi 
(2. pl.) ; (state) astand (z.). 

confound v. rugla saman. 

conscience s, samvizka (/*). 

con iderate a, hugulsamur, hugull, 
neergeetinn. 

contentment s. 4negja (7), yndi 
(m.); neegjusemi (/.). 

cook s. matsveinn, eldamadur (m.), 
eldabuska, eldastulka (/). 

cool a, svalur. 

copper S$. eir; eirpeningur (#.). 

copy-book s, skrifbok (/). 

count z. telja, 

country s. land (7.) ; sveit (f.); zm 
the c. uppi i sveit. 

cousin s freendi (w.), freenka, freend- 
kona (f.). 

covenant 5. sattmali (m.). 

cow s. kyr, (coll) belja (f,). 

crew s. skipsh6fn (f), skipverjar 
(m. pl.). 

eup s. bolli (.). 

out vw (with a knife) skera, (w. a 
hatchet, sword, &c.) héggva, (w. 
Scéssors) klippa, snida; c. @ book 
skera ut ur bok, 
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D 


Dane s. Dani, danskur madur. 

danger s. hetta (f-), haski (#.). 

dangerous a. hettulegur. 

Danish a, danskur; s. danska (/). 

dare v. pora, dirfast ; L d. say jeg er 
viss um; jeg byst vid, jeg geri rad 
fyiir, sennilega. 

dark a. dimmur ; (of colour) dokkur ; 
in the d. i myrkrinu. 

date s. dagur, manadardagur (m.). 

daughter s. dottir. 

day s. dagur (m.); to-d. i dag ; the 
other d. um daginn, 4 dogunum. 

dear a. keer; (costly) dyr. 

death s. daudi (7.), Pp andlat (#.), 
bani (m.); be (cause) the d. of 
somebody verda einhverjum ad 
bana. 

deceitful a. svikull, 6dyggur. 

December s. desember(m4nudur) 
m.). 

oe UV afrada, akveda. 

declare v. lysa yfir; d. war on some- 
body segja einhverjum strid 4 
hendur. 

deep a. djupur. 

defend v. verja. 

delay v. seinka, tefja. 

delightful a. yndislegur. 

demand s. krafa (/.). 

depart wv. fara; deyja; departed 
spirits salir framlidinna, 

deplorable a. sorglegur, hdrmu- 
legur. 

dictionary s. ordabdk (/f.). 

die v. deyja, andast, latast. 

difficult a, erfidur, torveldur. 

diligent a. idinn, kostgzefinn, 4stund- 
unarsamur, 

disappear w. hverfa. 

dislike v. lika ekki, gedjast Bat ad, 
vera illa vid. 

do wv. gjora. This auxiliary Pi no 
eguevalent in Icelandic prose; eg. 
did you write the letter ? skrifudud 
pjer brjefid ? 

doctor s. leknir ; 

dog s. hundur (m.). 

doll s. bruda (f). 


doktor (72. ). 
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door s. dyr (f. fl.) ; hurd (f,). 

doorstep s. trappa (/.tréppur) (f). 

double a, tvofaldur. 

down adv. (motion) nidur, ofan; 
(jixety) nidri; lower d. nedar. 

dozen s. tylft (7). 

drag v. draga, 

draught s, teygur, sopi (#.); take a 
d. out of the cup spa 4 bollanum. 

drawing-room s. stofa (/.). 

dread v, ottast, kvida fyrir. 

drink v. drekka. 

drive s. dkuferé (f.); go for a short 
d. aka spottakorn. 

drive v. aka; reka. 

during rf. um, i, 4; d. the reign of 
£, 4 stjornararum Elisabetar. 

dwell v. dvelja, eiga heima. 


E 


each gr. hvor (hver) um sig; hver, 
sjerhver; ¢. other hvor annan; 
how long have you known e. other ? 
hve lengi hafd pjer pekkst? 

early adv. snemma, Arla, 

east s. austur(z.); a. austlegur; on” 
the east(ern) sede ad austanverdu. 

eat v. eta, jeta, borda. 

ege s. egg (7.). 

eight mum. atta. 

eldest a. super/. elztur. 

else adv. annars; annar (somebody ¢.). 

endeavours s. #/. vidleitni (f.). 


energetic a. réskur, duglegur, 
kappsfullur. 

English a. enskur; s. enska, ensk 
tunga (/.). 


Englishman s. Englendingur. 

enjoy v. njota, hafa 4neegju (gaman, 
skemtun) af. 

enough a. ndogur ; adv. négu. 

entry s. innfersla (7), (see single). 

envelope s. umslag (#.). 

escape wv. sleppa, komast undan. 

evening s. kvdld; ¢hzs ¢. i kvéld; 
tn the é. 4 kv6ldin; um kydldié. 

event s. atburéur (7.). 

ever adv. nokkurntima ; avalt, zetid ; 
Jor e. a8 eilifu, eiliflega, 

every gr. hver, sjerhver. 
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examination s. prof (#.), prdfun 


exercise 5s. still (7). 

exhausted a. uppgefinn, drmagna. 

expect v. buast vid, vonast eftir, 
gera 145 fyrir; he 2s expected to- 
day hann er veentanlegur i dag. 

export v. flytja ut; s. 2 utfluttar 
vorur. 

eye s, auga (#.). 


F 


face v. snua, vita; the window faces 
east glugginn veit mét austri. 

fail v. mistakast, bregdast ; f. to pass 
an examination n& ekki profi, 
falla vid prof. 

faithful a. dyggur; tryggur. 

fall v. falla, detta. 

far adv. langt; fjarri, langt 1 burtu. 

farm s. ber, bdndaber, sveitabzer 

farmer s. bdéndi (m.). 

fast adv. fijétt, hart, hratt; row fa 
roa mikid. 

father s. fadir, (col/.) pabbi. 

favourite s. eftirleti, eftirletisgod 
(%.). 

February s. febriar(manudur) (7.). 

feel v, preifa; finna til; Jam feeling 
better mijer lidur betur; we felt 
bored okkur leiddist. 

ferry v. ferja, flytja; s. ferja (f.). 

fertile a. frjésamur. 

fetch v, sekja. 

fever s. hitasdtt (4); sdtthiti, hiti 
m.). 

ae a. fair (p1.); f. things fatt; afi 
faeinir. 

fifty um. fimtiu. 

fifty-second num. fimtugasti og 
annar. 

fight v. berjast. 

find v. finna, hitta; virdast ; 7f. z¢ 
too severe mijer virdist pad of 
strangt ; f. one’s way rata, 

finger s. fingur (7.), 

finish v. ljika vid. 

firth s. fjérdur (7.), 

fish s, fiskur (7.). 
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fish v, fiska, veida. 
fjord s. fjordur (m.). 
ee S. golf (%.) ; (¢ @ stable) flor 


aawer s. blom (7.). 

fog s. poka (/.). 

follow v. fylyja; f. behind fylgja & 
eftir, ganga 4 eftir. 

foot s. fotur (7.) ; travel on f. ferdast 
fotgangandi; at the f. of the ridge 
undir halsinum. 

footprint s. spor (7.). 

for prp. eftir; fyrir; um; til, handa ; 
S his age eftir aldri ; 3a letter fe you 
brjef til ydar (pin). 

ford s. vad (”.). 

forest s. skogur (72.). 

forget v. gleyma. 

fork s. gaffall (w.), kvisl (2). 

form s. bekkur (72.). 

fort s. vigi (7.). 

four zum. fjorir. 

fox Ss. refur (#7.), toa (f.). 

freedom Ss. frelsi (7.). 

Friday s. fostudagur (7.). 

friend s. vinur kunningi (#.), vina, 
vinkona (f.). 

from Zr. {ra. 


G 


garden s. gardur (m.), (itchen-) 
kélgardur (77.). 

garrison s. setulid, varnarlid (7.). 

gentleman s. madur; ; heldri rae 

German a. pyzkur, pjodverskur ; 
Piddverji (w.); pyzka (G. Vangie 
7). 


Germany s. pyzkaland, pjodverja- 
land (7.), 

get v. fa; verda; takast; 2. up fara 
4 ieetur. 

girl s. stulka ; (/¢¢tle girl) telpa. 

give v. gefa; g. wp leggja nidur. 

glad a. gladur. 

glass s. (tumbler) glas; (the sub- 
stance) gler (#.). 

glide v. renna, lida. 

glove s. vetlingur, gldfi (m.). 

go v. fara, ganga; g. to ded hatta; 
Jl am going to jeg xtla; go for a 
short drive aka spottakorn. 
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goat s. geit (f.), (wale) hafur (.). 

gold s. gull (.). 

gold-ring s. gullhringur (72.). 

good-bye adv, vertu sell, verid pjer 
selir; say g. to somebody kvedja 
einhvern. 

good-will s. gdévild, velvild (/). 

governess s. kenslukona (/-). 

grandfather afi. 

grandmother amma. 

grandson sonarsonur, déttursonur. 

grass s. gras (#.). 

green a. grenn, 

grind v. mala. 

gtow wv. grda, vaxa, 


H 


habit s. venja (/), sidur (m.); he zs 
in the h. of pad er venja hans, 
hann er vanur. 

hail znfer7. heill. 

half a. halfur; ¢hree and ah. halfur 
fjdrdi. 

half s. helmingur (72.), 

hand s, hénd (/.). 

hand z. rjetta. 

handle s. skaft, handfang (#.).- 

happen z. gjorast, vilja til, koma 
fyrir. 

happy @. gladur, 4neegdur, hamingju- 
samur, sell. 

hart s. hjortur (w2.). 

have v. hafa; eiga; h. to do some 
thing verda ad gera eitthvad. 

he gr. hann. 

heal v, lekna, greda; grda. 


-healthy a. hraustur, heilsugddur; 


A. looks hraustlegt utlit. 
hear vz, heyra. 
heart s. hjarta; know by h. re 
utanbokar. 
heath s. heidi (/); mdi (on. 
heavy a. pungur. 
help v. hjalpa, lidsinna, veita lid, 
her Zr. hennar, sinn, 
here adv. hjer, hjerna, 
herself Zr, hana, henni, sig, sjer. 
himself Zr. hann, honum, sig, sjer. 
his gr. hans, sinn. 
hole s. gat (#.). 
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holy a, heilagur. 

home adv. heim, heimleidis; at 2. 
heima. 

hope z. vona. 

horse s. hestur (.), hross (7.). 

hot a. heitur; J am h. mijer er 
heitt. 

hour s. stund, klukkustund (/), 
klukkutimi (72.), 

house s. hus (v.). 

how adv. hvyernig, hve, hversu; 2. 
are you? hvernig lidur ydur? &. 
do you do? komié pier szlir! 

hunger s. hungur (z.), sultur (.). 

hunery a. svangur, hungradur, 
soltinn. 

hurt v. meida; 2. oneself meida sig; 
1 have never done anything that 
might have hurt him jeg hefi 
aldrei stigid 4 bad stra ad honum 
metti ad meini verda. 


x 

I gr. jeg. 

ice s. is, klaki (m.), svell (z.). 

Iceland s. fsland (.). 

Icelander s. Islendingur (7.). 

Icelandic a. islenzkur; s. (2. /an- 
guage) islenzka (f.). 

ill a. sjukur, veikur. 

immediately adv. 
eins. 

impatient @. épolinmdéur. 

in 7.1; ¢. a moment & augabragii ; 
eftir augnablik. 

industrious a. starfsamur, idinn. 

inform z. tilkynna, lata vita. 

inhabit v. byggja, lifa 4 (i). 

ink s. blek (7.). 

inside s. innanveréa, innhverfa, innri 
hlid (f.); turn 2, out snia um. 

instead adv., z. of i stadinn fyrir, i 
pess stad. 

intelligent a. (gifted) skynsamur, 
greindur; (endowed with under- 
standing) skynigeeddur. 

intend v. etla, hafa i hyggju. 

into fr. inn i, i. 

island s. ey(ja) (7), holmi (y.). 

it pr. pad. 

ivory s. filsbein (7.), filsténn (/.). 


strax, undir 





J 


January Ss. jantiar(mAnudur) (77.). 

journey s. ferd (7), ferdalag (z.). 

joy s. gledi. Anzegja (f.); they rubbed 
their hands for 7. peir neru hend- 
urnar af gledi. 

July s. juli(manudur) (7.). 

jump z. stékkva, hlaupa. 

June s. jini(m4nudur) (m.). 

just adv. einmitt, nakveemlega ; that 
ts 7. like his tricks petta eru hans 
zr og kyr, betta var eftir honum. 

justice s. rjettleti (.), rjettvisi (/). 


K 


keep v. halda ; halda sjer; 2. guzet! 
pegidu, haféu hijott um pig ; 4. up 
wzth somebody hafa vid einhverjum. 

key s. lykill (m.). 

key-hole s. skraargat (7.). 

kill v. deyda, drepa, verda ad 
bana. 

kind a. goéur, vingjarnlegur ; 2. fo 
goour vid. 

kind s. tegund (/). 

kindly adv. vingjarnlega, gddfus- 
lega; 2. give me your address giorid 
svo vel og gefa mjer utanaskriftina 
yoar. 

king s. konungur, kéngur (7.). 

kiss s. koss (m.). 

kiss v. kyssa; %. each other kyssast. 

kitchen s. eldhts (z.). 

knee s. hnje, knje (7.). 

knife s. hnifur, knifur (7.), 

know z. vita; pekkja; kunna; 74. 
the weather is good jeg veit ad 
vedrid er gott; / do not k. this 
fady jeg pekki ekki pessa konu; 
LI know my prayers by heart jeg 
kann beenirnar minar utanbokar. 


L 


lady s. kona, stulka, fri. 

lake s. vatn, stéduvatn (7.). 

large a. stor. 

last a. superl. sidastur; 7. night 
i gerkvoldi; 7. Sunday stdastlidinn 
sunnudag. 
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late a.seinn; nyr; latest mews nyjustu 
(sidustu) frjettir; adv. seint; Z 
came too 1. jeg kom of seint, 

laugh z. hleja. 

lay v. leggja. 

lazy a. latur. , 

lead-pencil s. blyantur (7.) ritbly 


(#.). 

leaf s. blad, lauf (7.). 

learn z, lera, nema. 

leave v. yfirgefa, fara, fara burtu; 
4. port lata ur hofn. 

lend v. lana, 1ja. 

lesson s. lexia (/.). 

let v, lata. 

letter s. brjef (7.); bdkstafur (.). 

letterpress s. lesm4l (z.). 

life s. lif (7.). 

lifeboat s. bjérgunarbatur, skips- 
batur (72.). 

light s. ljds (7.). 

lightning s. elding (/). 

like a. likur, svipadur, 4pekkur; 
1. that svona. 

like v. lika, gedjast ad, bykja gaman 
ad; he ts liked by all hann er vel 
pokkadur af dllum. 

list s. listi (wz.), skra, 163.(f); he zs 
the third on the J. hann er s& 
pridji i r6dinni. 

live v. lifa, bua, eiga heima, dvelja. 

lock z. lesa, 

log s. kubbur, drumbur (72.). 

long a. langur. 

long adv. lengi, langt. 

look v. lita, horfa ; 7. for leita ad, g& 
ad; /. round lita kringum sig, lita 
vid, lita aftur ; 2. 2f...¢4 hvort 
-. «3 2. at lita 4, horfa 4, athuga. 

looks s. Z/. utlit (7.). 

lose v. missa, tapa, glata, tyna. 

love s. 4st (/.), keerleikur (7.). 

love v. elska, unna. 

low a. lagur ; adv. lagt ; lower down 
nedar. 

luggage s. farangur (77.). 


M 


maid s. vinnukona, 
mailboat s, pdstskip (.). 
mainly adv, adallega, einkum, 
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make wv. gjéra, bua til; m. a bea 
bia um rum; m., a noise hafa hatt, 
gjOra havada, 

man 5. madur. 

many a. margir (f/.); m. a man 
margur madur. 

March s. marz(manuéur) (7.). 

marriageable a. gjafvaxta, 4 gift- 
ingaraldri. 

Mary Maria. 

master s. husbdndi (m.). 

mate s. fjelagi, stallbrdédir (z.). 

May s. mai(manudur) (.). 

may v. mega, hafa leyfi (rjett) til; 
geta. 

measure v, mela; s. melir (w7.), 

meat s. kjét (.). 

medicine s. medal (7.); (science) 
leeknisfreedi (f.). 

meet v. meta(st), hitta(st). 

meeting s. fundur (w.), samkoma 
(7), bing (7.). 

mend vz. laga, beta, gera vid. 

middle-aged a. midaldra. 

mind s. hugur (7.). 

mine gy, minn. 

moments. augabragd,augnablik(#.). 

Monday s. manudagur, 1 

money Ss. peningar (w. f/.), fje (7.). 

month s, manudur (7.). 

more a. and adv. comp. meiri, meira, 
meir; fleiri. 

morning s. morgun (#.); every m. 
4 hverjum morgni; 27 ¢he m. um 
morguninn ; 4 morgnana ; this m. 
i morgun. 

morrow, ¢o-m. adv. & morgun. 

most. a. and adv, superl. mestur, 
mest. 

mother s. mddir, (co//.) mamma. 

mountain s. fjall (#.); mz. slope 
hlid, fjallshlid (f). : 

mouse s. mus (/f.). 

much @. and adv. mikill; margir; 
m. to do mikid ad gera; J have 
more hats than... jeg hefi fleiri 
hatta en... 

must v. / m. jeg verd, jeg hlyt, jeg 
parf; you m. not pjer megid ekki. 

my fr. minn. 

myself gr. jeg sjalfur, sj4lfan mig. 
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N 


name s. nafn (7.) ; what ts the n. 
of that girl? hvad heitir pessi 
stulka? 

name wv. nefna, kalla; a man 
named A. madur sem _ heitir 
(hjet) A. 

naturally adv. 
lega. 

navigation s. siglingar (f f/.) 

nearly adv. nzstum, nzrri (pvi), 
nalega. 

need v. burfa, verda. 

neither com7.,.... 
nje. 

neither Zr, hvorugur. 

never adv. aldrei. 

new a. nyr. 

news s. fregn, frjett (/.). 

newspaper s. blad (z.) (dag-, viku-, 
&c., -blad). 

next a. nestur; #. day daginn eftir ; 
adv. nest. 

night s. nott ({); kvéld (#.); Jast 
ni geerkvoldi. 

no adv. nei. 

nobody Zr. enginn. 

noise s. havadi (w.); make a n. 
hafa hatt, gera havada, 

mor: see #ez/her. 

north s, noréur (#.). 

northern a. nordlegur; the NV. lights 
nordurljds (#. p/.). 

Worway s. Nor(v)egur (72.). 

Worwegian a. norskur; s. norska 
(7); Nordmaédur (7.). 

not adv, ekki. 

nothing gr. ekkert. 

notice s. tilkynning, vidvérun (/), 
fyrirvari (7.); give nm. segja upp; 
he has given n. that he ts leaving 
Ais post hann hefir sagt upp stddu 
sinni. 

notice v. taka eftir, veita athygli. 

novel s. (skald)saga (f.). 

Wovember s,. november(manudur) 
(m.). ; 

now adv. nu, nina. 

nowhere adv. hvergi. 

nurse s, hjukrunarkona (/), 


edlilega, nAttur- 


nor hvorki... 


oi’. 


T99 


Oo 


oak s. eik (/). 

obedient a. hlydinn, audsveipur, 
peegur. 

obey w. hlyda. 

oblige v. gera greida; oblzged skuld- 
bundinn; J shouldbe much obliged 
jeg skyldi vera (ydur) mjég pakk- 
latur. 

o’clock: see clock. 

October s. oktéber(manudur) (w.), 

of prp. af; um; fra; i. 

offend v. modea; meida, 

offer s. bod, tilbod (7.). 

offer v. bjdda, 

old a. gamall, 

on prp. 4; i 

once adv. einu sinni, eitt sinn; o, 
upon a time einu sinni. 

one num. einn; 0. or other annar- 
hvor; 0. of the (two) girls 6nnur- 
hvor telpnanna (sttilknanna), 

one-third s. pridjungur (72.). 

only adv. adeins, bara, einungis, 
ekki nema. 

open @. opinn. 

opinion s. skodun, etlun, hygeja 
(f.), alit (72.). ye 

or conj. eda; either...0. annad- 
hvort ... eda. 

order 5.166; regla(f\); put a room 
ino, taka til i herbergi; 7 0. that 
til bess ad, svo. 

other gr, annar; 0. than annar en; 
the o. hinn; each o. hvor annan. 

otherwise adv. annars, ad G6dru 
leyti. 

out adv. (motion) ut; (fixity) uti. 

over adv, yfir; uppi ‘yhr, 

overcoat s. yfirfrakki, frakki (7.). 

own 4. eigin; as myo. life cins og 
iff i brjéstinu a mijer. 


P 


pack z. lata niéur, bia um. 

pain s. verkur, sArsauki (w2.), 

paint vw. m4la. 

pair s. tvend (f), par (#.); a p. of 
g/oves einir vetlingar. 


# 


: * 
200 


pale a, folur. 

paper s. pappir (.); (wews-) blad 
(2.) (daily-, weehkly- dagblad, viku- 
blad). 

parcel s, béggull, pakki (.). 

parish s. sdkn, sveit (/.), hreppur 

M.). 

penne: s. sdknarbarn (z.), 
soknarmadur (72.). 

parson S. prestur, klerkur (7.). 

part s. partur, hluti (.). 

pass v. lida, fara fram hj4, fara yfir, 
fara gegnum ; 2. an examination 
taka prof, na profi, standast prof. 

past a. lidinn. 

pasture 5. hagi (#.), beitarland (x.). 

patient s. sjuklingur (7.). 

pay vw. borga, gjalda, greida, lika; 
Pp. somebody a visit heimszkja ein- 
hvern, 

pen s. penni (.); pen-nib = pen. 

pen-knife 5s. pennahnifur (7.). 

penniless a. fjelaus, snaudur. 

people s. p/. folk (%.), menn (m. 

Z.). 

ee $. persona (7), madur (72.). 

Peter Pjetur. 

petition s. benarskrA, 

Picture s, mynd (f). 

place s. stadur (7.).; (post) stada 
(7); ¢ my p. i minum sporum, 

plain s, flot, sljetta (.), vollur (m.). 

plane s. hefill (#.). 

planet s. fastastjara (/), hnéttur 
(m.). : 

plate s. diskur (.). 

platform s. redupallur (72.). 

play s. leikur, sjonleikur (7.). 

play v. leika, leika sjer; p. she piano 
leika 4 piand; J. chess tefla. 

please v. gedjast, pdknast, gera 
(einhverjum) til geds; ~./ gjdrid 
pjer svo vel ; wz// you lend me this, 
P.? viljid pjer gera svo vel og 
lana mjer betta? 

pleasure s. Anegja, skemtun (/.), 
yndi (#.). 

poem 5. kveedi, 163 (7.). 

poor a. fatekur, snaudur, fjelaus, 

port s. héfn (f); leave p. lata tr 
h6fn. 
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possible a. mégulegur. 

post s. stada, atvinna, syslun (/). 

postage s. burdargjald, pdstgjald 
(2.) ; p. stamp frimerki. 

postman s, pdstut (7.). 

post-office s. pdsthus (#.), pdststofa 


pour z, ausa, hella; hellirigna; z¢ 
never rains but it pours, pad er 
ymist of eda van. 

precious a. dyrmeetur. 

preach v. prjedika, halda reedu. 

prefer v. vilja heldur, kjdsa heldur, 
lika betur. 

present a. vidstaddur. 

pretty a. fallegur, laglegur, snotur. 

price s. verd (7.). 

print v. prenta. 

prisoner s, fangi, bandingi (m.). 

prize s. verdlaun (7. Z/.). 

promise v. lofa, heita. 

Prove wv. sanna; reynast; 7 proved 
useless pad reyndist 4rangurslaust. 

provisions s. Z/. vistir (f f/.). 

ptarmigan s, rjupa (72). 

punish v. refsa, hegna. 

put vz. lata, setja, stinga; p. the 
room in order taka til i herberginu ; 
p- in the pocket stinga i vasann. 


Q 


queen s. drotning. 

question s. spurning (/.). 

quiet a. hegur, kyr, spakur, hljé3ur. 

quite adv. alveg, gersamlega, ad 
ollu. 

_ R 

railway s.jarnbraut (f) ; ~. station 
jambrautarst6d (/.). 

rain s. regn (#.), rigning (f). , 

rain v.rigna; zt never rains but it 
pours pad er ymist of eda van, 
Orskamt er 6fganna milli. 

raise wv. reisa, lyfta; ». one’s hat to 
somebody taka ofan fyrir einhverj- 
um. 

rarely adv, sjaldan. 

read v, lesa. 

recant v. verda tvisaga, taka aftur 
ord sin, eta ofan i sig, 
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receive v. taka a moti; they received 
his speech with applause peir gerdu 
godan rom aé mAli hans, 

regard s. gaumur (m.), tillit (#.); 
with r. to vidvikjandi; wth kind 
regards vinsamlegast. 

reign s. rikisstjorn (f.), stjérnar4r 
(7. pl.). ; ; 

rejoice v. gledjast, pykja vent um, 
vera (verda) feginn. 

remember v. muna. 

reply s. svar (#.); v. svara. 

reproach v. 4saka; +. somebody per- 
sistently with something nua ein- 
hverjum einhverju um nasir. 

rescue v. bjarga. 

respectfully adv. med virdingu, 
virdingarfyllst. 

rheumatism s. gigt (/). 

rich a. rikur, audugur. 

ridge s. hals (7.). 

river s. 4 (/.), fijot (z.). 

road s. vegur (.), gata (f.). 

room s. herbergi (#.); (space) rim 
(”.). 

round a. kringldttur, sivalur. 

round adv. kringum, umbverfis, 

Tow Z. ra. 

row s. 165 (f.). 

rub v. nua, nudda, 

run v. hlaupa. 

rye s. rugur (772.). 


s 


sad a. hryggur, dapur, sorgbitinn. 

sagacious a. vitur, skynugur. 

salmon s. lax (m.). 

same a, samur; / can do the s. jeg 
get leikid pad eftir, pad get jeg 
lika gert. 

Saturday s. laugardagur (m.). 

say v. segja, mela. 

school s, skdli (m.); a¢ s. i skdla. 

Scotsman s. Skoti (7.). 

Scottish s. skozkur. 

scratch v, rispa kldora. 

second zum. annar. 

see v. sj, eygja. 

seek v. leita, leita ad. 

seem 2, virdast, synast. 
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sell z. selja. 

send v. senda. 

sentence s. setning(f{); démur (.). 

aoe s. september(manudur) 
wm 

servant s. vinnukona (/). 

set v. (of the sum) setjast, ganga 
undir, hniga til vidar, 

seven mum.sj6; at s. o'clock klukkan 
sj. 

seventeen uz. seytjan. 

severe a. hardur, strangur, dbil- 
gjarn. 

shall v., 7s. jeg skal, jeg mun, jeg 
zetla. 

shallow a. grunnur. 

shape s. logun (/-), snid, lag (#.). 

she gr, hun. 

ae s. (saud)kind (f-), (saud)fje 

n 

sheet s. érk (f), blad (7.). 

shell s. skel (/). 

shine v, skina. 

ship s. skip (7.). 

shipwrecked a, strandadur; s.crew 
skipbrotsmenn, strandmenn (7. 
pl.)s 

shiver v. skjalfa; J am shivering 
with cold jeg skelf af kulda. 

shoe s. sk6r (m2.). 

shoot v. skjota. 

shop s. bud, sdlubud (/.). 

short a. stuttur, skammur. 

shout zv. kalla, hropa, zpa. 

shut v. loka; s. up loka inni. 

side s, sida, hlid; on thzs s. hjerna 
megin; on the other s. hinum 
megin. 

sight s. sjon (f-); out of s. out of 
mind gleymdur er genginn. 

signal s. merki (7.). 

silence s. pogn (f); s./ peg(id 
pid)! gefid hljod! 

similar a. likur, svipadur. 

since con. sidan. 

sinful a. syndugur; syndsamlegur. 

single a. einfaldur; einn einasti; s. 
entry book-keeping einfold bok- 
feersla, 

sinner 5, syndari ; (col/.) syndaselur. 

sister s, systir. 
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sit v. sitja; s. up (at night) sitja 
uppi, vaka. ‘ 

skerry s. sker (7.). 

slate s. spjald, reikningsspjald (#.). 

sleepy a. syfjadur. 

slip v. skreppa, bregéa sjer; s. 
through smjuga i gegnum. 

slope s. hlii, brekka (f), bratti, 
halli (w.). 

slowly adv. seint; ¢¢ heals s. pad er 
seint ad grda. 

smile v. brosa; s. bros (7.). 

smoke s, reykur (.) ; v. reykja. 

smooth a, sljettur, jafn. 

80 adv. svo, pannig. 

some #r. einhver, nokkur; (a few) 
faeinir. (When ‘some’ has merely 
a partitive meaning it is fre- 
quently to be omitted in Icelandic.) 

somebody fr. einhver. 

something Zr. eitthvad, nokkud. 

sometimes adv. stundum. 

son S$. sonur, 

south s. sudur (7.). 

speak v. tala, mela. 

special a. sjerstakur. 

speech s. reda (/). 

spin v. spinna. 

spirit s. andi (m.); s4l (/). 

spring s. vor (#7.) ; 2 the s. &vorin, 
um vorid; ¢hzs 5. i vor. 

stamp s. frimerki (7.). 

stand v. standa; (ezdure) pola; he 
could not s. such hard work hann 
poldi ekki svo haréda vinnu. 

stare v. stara, glapa, gona; s. aft 
stara a. 

station s. st6d (f). 

stay v. dvelja, halda til, 

steep a. brattur. 

still adv. enn, enn pa; samt sem Adur, 

story s. saga; demisaga (/.) ; efin- 
tyr (7.). 

strike v. sla, ljdsta. 

strong a. sterkur; traustur, Gflugur. 

study vz. lesa, lera. 

such a. slikur; svo; he could not 
stand s. hard work hann poldi ekki 
svo erfida vinnu. 

sufferings 5, A/. prautir, hormungar 


(F p/.). 
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sufficient a. ndgur, negilegur. 

sugar s. sykur (772.). 

suit s. fatnadur, klednadur (72.); 
fot (2. pl). 

summer s, sumar (7.). 

sun s. sol (f). 

Sunday s. sunnudagur (m.). 

Swede s. Svii (w.). 

Sweden s. Svipjod (/). 

Swedish a. senskur; s. senska (/.). 

sweet a. setur. 

swim v, synda. 
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table s. bord (7.). 

take uv. taka; ¢. place gerast, bera 
vid. 

tarn s. tjérn (f). 

taste s. bragd (.), smekkur, keimur 
(m.). 

taste v. bragéa. 

tax s. skattur (#.). 

tea s. te (7.). 

teach v. kenna. 

tear v. rifa. 

tell vw. segja, 

tent s. tjald (#.). 

terrible a. hredilegur, éttalegur. 

terribly adv. hredilega, dttalega. 

than com. en, heldur en. 

thank v, bakka. 

thanks 5s. pokk (/). 

that gr. si; bessi; sem; coz. ad, 
svo ad. 

the art. (§§ 1-2) hinn (hin, hid), 

theatre s. leikhus (.). 

their Zr. beirra ; sinn. 

themselves r. (sjalfa) sig. 

then adv, pa. 

there adv. par, parna; ¢. om the 
bench parna 4 bekknum, 

therefore adv. bessvegna. 

they Zr. beir, (pzr, bau). ; 

hink v. hugsa; detta { hug; J 

should never have thought of such 
a thing mjer hefdi aldrei dottid 
slikt i hug. 

thirsty a. byrstur. 

this fr. pessi, 

thou gr, pu. 

thought s. hugsun, umhngsun (/). 


¢ 
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three mum. prir. 

through adv. gegnun, ¢. the river 
yfir ana. 

Thursday s. fimtudagur (7). 

till adv. pangad til; mot ¢. ekki fyr en. 

time s. timi (m.), tid (4); (occasion) 
sinn, skifti (#.); what t. 2s ¢thvad 
er klukkan; ¢hzs ¢. i betta skifti; 
Zast ¢. sidast ; i sfdasta sinn; 7¢ zs 
@ long t. since pad er langt sidan ; 
can you tell me the t.? getid pjer 
sagt mjer hvaé klukkan er? af this 
z. um betta leyti. 

tired a. preyttur, 

to rp. til, vid; fyrir; til pess a3; 
i went to the meeting jeg for 4 
fundinn. 

to-day adv, i dag. 

together adv, saman; do something 
z. gera eitthvaéd i fjelagi (or isam- 
einingu). 

tolerable @. polanlegur, vidunan- 
legur. 

to-morrow adv. 4 morgun, 

to-night adv. i kvéld ; i nétt. 

too adv. of; lika, einnig. 

tooth s. ténn (/.). 

top s. efri endi; at the ¢. of the page 
efst 4 bladsidunni. 

town s. borg (f-), beer (7.). 

trace v. rekja, befa uppi. 

transparent a. gagnser. 

travel v. ferdast; ¢. on” foot fara 
fotgangandi, ¢. on horseback fara 
ridandi. 

traveller s, ferdamadur (72.). 

travelling-chest s. ferdakista (/.). 

trick s. bragd (.), hrekkur, hvekkur 


mM.) 

trinity s. prenning (/). 

trousers s. buxur, brekur (f f/.) ; 
a pair of ¢. einar buxur. 

true a. sannur. 

truly adv. sannarlega, einleglega. 

truth s. sannleikur (#.), sannindi (7. 

2.) e 

een $. pridjudagur (72.). 

turn v. snua; ¢. over snua vid; ¢. 
inside out snia um. 

twelfth zum. tolfti. 

two num. tveir. 
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under gr. undir, fyrir nedan,nedan- 
undir. 

understand z. skilja. 

until frp. and conj. pangad til; not 
w. ekki fyr en. 

upon £7. (motion) 4, uppa; (fixity) 
uppia. 

Vv 

vacillate v. hvika, reika, vera ést6d- 
ugur; she 2s terribly vacillating 
hun er éttalega reikul i r4di sinu, 
hin er skelfing stadfestulaus. 

very adv, mjég. 

view s. titsyn (f), titsyni (x.). 

virtue s. dygé (/). 

visible a, sjaanlegur. 

visit s. heimsokn (f); pay you a v. 
heimseekja ydéur. 

visit v. heimszkja, 


w 

wade @. vada. 

Waggon s. vagn (77.). 

wait v. bida; w. for bida eftir, 

wake v. vekja; w. up vakna. 

walk uv, ganga. 

walking-stick s. stafur, gongustafur 
(m.). 

wall s. veggur (7.). 

want v, langa, burfa, dska (w. dat.), 
vilja; Z w. to go to town mig 
langar til borgarinnar. 

war s. Ofridur (7.), styrjdld (f), 
strid (7.). 

watch s. ur, vasaur (.). 

water s. vatn; 7 w. 50 fathoms 
deep 4 fimtugu dypi. 

water v. vOkva, 

way s. vegur (m2.), gata, leid (f.); 
on the w. 4 leidinni. 

we pr. vid, vjer. 

wealth s. audur (v.), audlegd (f). 

wealthy a. audugur, rikur, fjadur. 

wear uv. vera i, hafa; J w. heavy 
clothes jeg er i pykkum fotum; he 
wore a hat hann hafédi hatt a 
hoféinu, 

weather s. vedur; vedurlag (7.); 
vedratta (/.). 
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Wednesday s. midvikudagur (m.). 

week s. vika (f), 

week-end s. vikulok (%. 2/.); helg 

_ (A); during the w. um helgina. 
weep v. grata, 

weigh v, vega, vigta. 

well adv. vel. 

well s, brunnur (77.). 

west s. vestur (7.). 

what Zr. hvad; pad sem. 

when adv. hvenzr ; con. pegar. 

where adv. hvar; (whzther) hvert. 

which Zr. sem; hver, hvor; hvad, 
hvaéa. 

while adv. (4) medan. 

white a. hvitur. 

who gr. hver; sem; ¢hou w. hast 
pti sem hefir. 

whole a. heill, allur. 

why adv. hvi, hversvegna. 

will v. vilja; etla; 7 w.count them 
jeg etla ad telja pa; you w. pu 
munt. 

willingly adv. gjarna, fuslega, med 
Aneegju. 

window s. gluggi (.). 

wine s. vin (7.). 

winter s. vetur (m.); ¢hzs w.i vetur. 

with prp. med ; vid. 

within adv. inni; fyrir innan; pr. 
innan. 
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without adv. fyrir utan; uti; prp. 
fyrir utan; wzethin or w. the house 
utan huss eda innan, uti eda inni. 

witness Ss. vitni (7.). 

wood s. skégur (m.). 

wool s. ull (f). 

woollen a. ur ull, ullar-; w. gloves 
ullarvetlingar. 

word s. ord (7.). 

work s, vinna (/.), starf (7.). 

work z, vinna, starfa. 

wound s, sar (.), und (f.). 

write v. skrifa, rita. 

wrong a. rangur, skakkur; there zs 
something w. with the clock klukk- 
an er i einhverju dlagi. 


x 


yarn s. band, garn (#.), pbr&dur 
(m72.). ; 

year s. 4r (7.). 

yes adv. ja; ju. 

yesterday adv. i ger, the day before 
y. i fyrradag. 

you gr. pu, pjer; pid, bjer; ykkur, 
your, 

young, a. ungur. 

your gr. pinn; ykkar, ydar. 

yourself gr. (pjer) sjalfur; yéur 
sjalfan, 
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THE terminations of strong masc. and fem. nouns are given in brackets, 
€.g. vogur (-8; -ar) shows that vogur has in the gen. sing. vogs, in the 
nom. pl. vegar, and when there is a change in the stem-vowel the whole 
word is repeated in the gen. sing. and nom. pl. in brackets, e.g. vor 
(varar; varir), if it is simple, but the latter component, if it is a com- 
pound, When a monosyllabic masc. ends in -s or -x and consequently does 
not add a termination in the gen. sing. this is denoted by a -, e. g- lax (-; 
-ar), héls (-; -ar). When the final -r in masc. nouns belongs to the stem 
this is shown by repeating it before the gen. termination, thus aldur (-rs) 
denotes that the gen. is aldurs. When only one termination is given, that 
of the gen. sing., it is to be inferred that the word does not exist, or is not 
used, in the plural, e.g. albj6d (-ar). 

Neuters being so regular and uniform there was no need to show their 
terminations, except that when they insert a 7 in the dat. and gen. pl. the 
gen. termination ya is given, e.g. net (gen. pl. -ja). The same rule is 
followed in the case of weak masculines, viz. the gen. sing. -/a, e. g. aumingi 
(-ja), is given, which of course means that the gen. pl. is-7ar Any excep- 
tions to the general rules of declensions are usually noted in the same way, 
or a reference is given to the relevant § in the grammar. 

Fem. and neuter forms of adjectives are added to the masc. entry where 
it was thought useful to call attention to them, e.g. bl&r (bl; blétt), and 
when the final 7 in -ur belongs to the stem, the acc. sing. ending is given in 
brackets, e.g. fagur (-ran). The same is done when a / is inserted, e.g. 
gaguseer (-jan; -se ; -seett). 

* before a verb denotes that it belongs to the strong conjugation ; 
numbers (1, 2, 3, 4) after verbs denote groups of the weak conjugation, 
thus meida v7, (3) is a transitive verb conjugated like dema. 


- adrir Zr. see annar. 
adsto6 (-ar) f. help, assistance, 


ad prp. to; as regards, in point of; 
Jeg gert pig ab karlmanni I make 
youa man; ad pvt (orsvo) meltu 
having said this, this said ; vera 
vel ad sjer be well educated, well 
versed (in sth.); ad béningi in 
form; ad eius merely, barely. 

adallega adv. mainly, chiefly. 

addéanlega adv. admirably, mar- 
vellously, wonderfully. 

adeins adv. only, merely, just. 

adferd (-ar; -ir) £ method. 

adgeetinn a, careful, mindful, 

Adils(-). 

adkominn Z/. adventitious, come 
from a distance, 


af prp. of, from; with; by; nerz 
hendurnar af gledt rubbed her 
hands for joy ; af mikilli grimd 
with great fury; af bvé because; 
njenotrar loft af norianvindt nor 
trembles the air with north-wind; 
af bréngsyni sinni because of his 
narrow-mindedness. 

afarljétur a. very ugly, hideous. 

afarvidur a. immensely wide. 

afbragé ~. paragon; a. ad (e—z) 
surpassing, excellent in (sth.). 

afbragésgé6ur a. excellent. 

afbrigdi 2. p/. exception; med 
afbrigdum extraordinarily. 

afdrif x. £/. destiny, fate. 


206 


afi wm. grandfather. 

afkasta v7. w. dat, (1) accomplish, 
do, perform ; hve mik/u peir muni 
Jé afkastad how much they shall 
be able to do. 

' afkveemi x. offspring. 

afl 2. strength, power, might. 

afla vi. w. gen. (1) acquire, procure, 
gain, 

aflaga v/. (1) put out of order, or 
shape ; ve. (aflagast) lose shape, 
get out of shape. 

afivana a. zndecl. powerless ; hand- 
legeur hans er a. his arm is 
withered. 

afnot 2. pl. use; taka til afnota 
take into use. 

*afréda vt. decide, resolve. 

afrjettur (-ar; -ir) m. mountain 
common, mountain pastures. 

afskreema vt, (3) disfigure. 

*aftaka ut. abolish. 

aftan adv., fyrir a. behind; og 
var kista hans bundin a. d and 
his chest was tied on it behind. 

aftur adv. again; back, backwards; 
koma a, come again; /ita a. look 
back ; verda a. Gr lag behind; a. 
4 métz on the other hand. 

afvega adv. astray. 

*aka uz. drive. 

*ala ut. bear, give birth to; main- 
tain, give food to; stall-feed; a. 
Onn fyrir take care of, provide 
for; a. upp bring up, rear, (re/.) 
alast upp be brought up. 

Albert (-s). 

albtinn 2%. quite ready. 

alda w/. wave. 

aldaédli (only in the phrase) /rd a. 
from time immemorial. 

aldradur a. old, aged. 

aldrei adv, never. 

aldur (-rs) m. age; ad aldri of 
age. 

Alexandra (-éndru). 

alger = algjér. 

algjér a, finished, perfect; thorough; 
hann er algjirt ljddaskdld he is 
entirely a lyric poet. 

alin (dinar; dlnir) f, = 24 inches, 
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aljérd (see 7érd) f. the globe; um 
aljaroar skez6 all over the world. 

allajafna adv. always, constantly. 

allféir a. p/. very few. 

allheimskur a. very stupid; sé er 
enginn a. sem pegja' kann, cp. 
Dryden’s ‘’Tis seldom seen that 
senators so young | Know when 
to speak and when to hold their 
tongue’. 

alllengi adv, for a good while. 

alllitill a. very little; byddi ez all- 
4idzd translated a good deal. 

allmargir a. a good many, con- 
siderable number. 

allmikill a. considerable, 

allmjég adv. greatly. 

allskammur a. rather short. 

allskonar a. zvdeci. of all kinds, of 
all descriptions. 

allstérvaxinn Z%. rather big, or 
tall. 

allur (611; alt) a. all, whole, 
entire, all over; alt (oun) every- 
thing; f/. (allir) all, everybody; 
allir hiutiy everything; alls in 
all, totally ; a/¢ annad something 
entirely different ; vd alt annad 
bundinn fixed on something else; 
alt 4 kringum hann all around 
him ; med Gli altogether ; alt ad 
upwards to, little short of ; alt Z 
ecnu all at once, suddenly; af 
6llu hjarta wholeheartedly. 

almanna a. indecl. common, public; 
a. lezd the beaten track, 

alméttugur @. almighty, omnipo- 
tent, 

almenningur (-s; -ar) m. com- 
mon; ‘(simg. only) the public; 
&jdin kend vid almenning the 
chasm called after (or assigned to) 
the public (ie. A/mannagyé). 

almennur a, common, general, 
public; universal. 

alment adv. commonly, generally. 

alsettur a, studded, thickly set with, 
covered with; a. vinderjum all 
rich with clusters, 

alstadar adv. everywhere, 

alt see allur, 
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altaf adv. always, constantly, ever. 

altari 7. altar. 

altjend adv. always. 

altsaman all, altogether, all of it (see 
allur and saman). 

alvara (gen. a/véru) wf. serious- 
ness, earnest, earnestness ; mjer er 
@. Iam in earnest; hvort pyer er 
a. eda gaman whether you are in 
earnest or merely joking; fyrir 
alvoru seriously, to an appreciable 
extent. 

alvarlegur a. serious. 

alveg adv. quite, thoroughly, alto- 
gether, completely. 

Alping(i) 2. the Icelandic parlia- 
ment. 

Alpingishts(id) 2. (the) House of 
Parliament. 

albjo6 (-ar) £ the entire nation. 

alpj6dafundur (-ar; -ir) m. inter- 
national congress. 

alpyda w/. the (common) people, 
the people at large. 

albyOlegur a. popular. 

albydumaéur (§ 17) working man, 
plebeian. 

albyéurit 7. popular work. 

amast v. ref. (1), @. vid object 
to, be unfriendly disposed to, 
bully. 

Amerika wf. 

ameriskur a, American. 

amma (6mmu; 6mmur) wf grand- 
mother. 

amtmadour (§ 17) high-sheriff, sub- 
governor. 

anda vw. & vt. w. dat. (1) breathe, 
respire; v¢/l. (andast) die, expire, 
pass away. 

andagift (-ar) f inspiration; in- 
tellectual gifts, genius. 

andatruarmadur (§ 17) m. spiri- 
tualist. 

andi wm. ghost ; spirit, mind. 

andl&t 7. death. 

andlétsstuna wf. death-sigh. 

andlegur @. mental, intellectual; 
spiritual; sacred, divine; a. £ved- 
skapur sacred poetry. 

andlit . face, countenance, 
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andré (-r) f. breath; ¢ simu and- 
rdnni at a breath. 

andspeenis adv. opposite; a. myer 
opposite to me. 

andvarp (pl. andvérp) n. sigh. 

andvarpa v7, (1) sigh. 

angvidi ”. odorous wood, sandal 
wood, 

annadkv6ld adv. to-morrow night. 

annar Zr. & num. one, one of two, 
another, other; second; 7 annad 
sinm for a second time; a@.... 
hinn one... the other; fd. 
(aérir) others, other people ; eg 
gert ekki annad en I do nothing 
else than, I do nothing but ; og 
&¢rbt ekki annaéd and did nothing 
else; a. eiws such a; ecg¢ merre 
pvt onnur eins chrif not nearly 
the same influence ; annars hostar 
otherwise; annars vegar on one 
side, on the other side; pegar Z. 
var annars vegar when it was 
with H. I had to deal; Aver af 
odrum one after another; ver 
/yad annart close to one another, 
side by side; var ord20 annad had 
become different; woru ehhi til 
annars did nothing but; annad 
Avold to-morrow night. 

annarhvor gr. either, one or the 
other; annaihvort ... eda either 
= 3 6 ON 

annars adv. otherwise, else. 

annarstadar adv. elsewhere. 

annast vu. refi. (1) take care of; 
hann a. mest sjdlfan sig og stna 
Aagt he mostly concerns himself 
with his own affairs, 

annir see dun. 

annriki #. pressure of work, want 
of time. 

anza ut. w, dat. (1) answer, 

april(ménudur) m. (month of) 
April. 

ardberandi ffr. profitable, pro- 
ductive. 

Argusbani wyz. slayer of Argus. 

arinn (arins; arnar) m. hearth, 
fire-place. 

armur (-8; -ar) #2, arm. 
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arna adv., sd a. this, that. 

Arnarfjéréur (-fjardar) 77. 

aska (ésku) w/. ashes. 

askur (-s ; -ar) 7. wooden porridge 
bowl. , 

atburdur (-ar; -ir) 7. event, inci- 
dent. 

athugasamur a. observant, atten- 
tive. 

athugun (-ar; -huganir) 7. ob- 
servation, investigation. 

athygli f. zzdec/. attention. 

atleti 2. treatment ; ezga gott a. be 
kindly treated. 

audbeygéur a. easily subjected. 

andga vt. (1) enrich, ref. (audgast) 
grow rich, 

audkleyfur a. easily split. 

audmadur (§ 17) #. wealthy per- 
son. 

audna wy. good fortune. 

audnast v. refi. impers. (1) suc- 
ceed; engum getur a. ad nyjéta 
hennar fyllilega none can enjoy it 
thoroughly. 

audsjedur p. clear, evident. 

audser (-se; -sett) a. evident, 
obvious. 

audugur @. wealthy, rich, pros- 
perous. 

audur (-s) 7. wealth, riches, 

audveldur a. easy. 

audvitad adv. of course. 

audeefi 2. p/. riches, wealth. 

auga wz. eye; t minum augum in 
my (own) eyes. 

augabrag6 2. moment, twinkling of 
an eye; ¢ augabragdi in a moment. 

augabriin (-ar; -ir) /. eyebrow. 

augasteinn (see stezwm) mz. eyeball, 
pupil. 

augnablik ”, moment, twinkle of 
an eye. 

augnalaus @. without eyes. 

auk adv. besides (= a. pess); bar 
a0 aukt besides that, in addition. 

*auka vt. augment, increase; in- 
tensify; ve. (awkast) increase. 

aumingi (-ja) wm. wretch, poor 
devil; gen. (aumingya) wretchedly; 
aumingja drengurinn | poor boy! 
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aumur @, tender, sore; wretched, 
miserable. 

aurar see eyrir. 

*ausa vt. v. acc. & dat. bale, scoop; 
pour; a. 4¢ tdrum shed tears pro- 
fasely. 

austan adv. from the east; a. vid 
to the east of; ad a. inthe east. 

austur (rs) ~. the east; vid a. to 
the east; adv. eastwards, to the 
east. 

austurhlid (-ar; -ar) fC eastern 
side. 

austurloft 7. the eastern sky. 

austurstrénd (see strénd) f. east- 
(ern) shore. 

Apena w. Athena. 
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& Drp. on; 4 morgun to-morrow; 4 
midvikudaginn kemur next Wed- 
nesday ; @ stretinu in the street ; 
audgast & verzlun grow rich 
through commerce; wid héfum 
verid d fundinum we have been 
to the meeting; ¢@ Zslandi in Ice- 
land ; ¢réa dé believe in; ¢ minum 
aldri for my age; of my age; d 
v6 to match, equal to; hann var 
& hvitum brékum he wore white 
trousers; dyrja 4 «dé» begin at 
‘a’ (ie. the beginning); pyda d 
islenzku translate into Icelandic. 

& (-r; -r) f. river. 

& see eiga, 

far m. pl. ( poet.) ancestors. 

fbreida wf. blanket ; rug; coverlet, 
counterpane, bed-cover. 

Sbyrgd (-ar) responsibility ; 
guarantee ; insurance. 7 
adan adv. just now, a moment ago. 
adur adv, before; formerly; 4. ev 

before. 

Sfastur a. (d. vid) joined to, adja- 
cent, contiguous to; ekki d. vid 
jekiana not bordering upon the 
glaciers. 

afergja wf. vehemence. 

&fram adv. onwards, forwards, on; 
Sem vilja koma sonum sinum 4. 
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who wish to find a career for their 
sons. 

Agist (-s) m. 

&gust(ménudur) m, (month of) 
August, 

&getlega adv. splendidly, excel- 
lently; 4. ad sjer 4 ségu og tungu 
pjesarinnar deeply learned in the 
history and the language of the 
nation. 

&geetur a. excellent, splendid, 

&hbrif 7. £/. influence, effect. 

&hrifamikill a. effective, impressive. 

a&hugi wz. interest, zeal, eagerness, 
enthusiasm ; Avi er suo varid med 
dhugann it is the nature of zeal. 

&i wm. ancestor, forefather. 

akafur a. violent ; ardent. 

&kef6 (-ar) 7 zeal, enthusiasm, 

*&kveda vt. (see veda) fix, ap- 
point ; determine, decide, destine; 
heldur er honum dkvedid ad but 
it is destined that he shall, 

aékvedinn Zf. certain, fixed. 

a&kera vt. (3) charge, accuse, prose- 
cute. 

&lfabarn 7. elf-child. 

&lfaf6lk x. elf-folk, fairies. 

Alfh6ll (-héls) 7. Elf-hill. 

4lfur (-s; -ar) m. elf, fairy. 

&lit 2. opinion, view. 

élitamél m. question, matter of 
doubt ; pad ev d. it is question- 
able, open to discussion. 

flika adv. similarly; d. hdtt og 
hellinn stid upp tr jord of a 
similar height as the stake above- 
ground. 

fn prp. without, but for (= dz fess), 
sem eigi er gott dn ab vera which 
it is not easy to dispense with ; dz 
pess a8 without. 

&mamadkur (-s; -ar) m. earth- 
worm. 

G&negéur a. happy, pleased, con- 
tent, satisfied; gera big dnxgda 
meds nokkrar visur be content with 
a few verses, 

aneegja wf. pleasure ; contentment. 

4neegjubros 2. smile of satisfaction. 

ér 2. year, twelve months; dr fra 
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drt year by year; med hverju dri 
with every year. 
aérangur (-rs) m. result, outcome. 
arbakki ww. bank of a river. 
Arbuinn . fitted with oars. 


freidanlega adv. certainly, as- 
suredly. 

&reita vt. (3) molest, provoke, 
offend. 

Arni wm. 


arnidur (-ar; -ir) #. murmur of a 
river. 

frslok 2. £/. end of the year. 

arsrit 7. annual. 

arstid (-ar; -ir) 7. season, time of 
the year. 

&rsvali wm. morning breeze. 

a&saka vt. (1) accuse, charge, re- 

roach. 

4setja vt. w. dat. (4), &. ser deter- 
mine. 

Asjéna wf. face, countenance, 

askrifandi wz. subscriber. 

Aslaug (-ar) 7. 

ast (-ar; -ir) f love; ad jeg geti 

Jest a. é honum that I could be- 
come attached to him. 

&stakveedi 7. love song. 

Astalj60 2. = dstakvxdz. 

Astatt Dp. 2., med handidnirnar er 
alt déruvist d. in industry the case 
is altogether different. 

Astker a. dearly beloved, 

fstriki m. love, affection, loving 
kindness, 

Astsemi /, zudecl. affection, love. 

asteeda wf. ground, reason; mema 
Sylsta é. veri til unless it was quite 
unavoidable. 

asynd (-ar; -ir) f. face, counte- 
nance, 

&takanlegur a. 
rending. 

&tjin num. eighteen. 

4tjaéndi num. eighteenth. 

att (-ar; -ir) f quarter (of the 
horizon), direction. 

atta num. eight. 
eighty. 

&valt adv. always, constantly. 

&vaxta vz. (1) make productive. 


pathetic, heart- 


&ttatiu num. 
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fvaxtarikur a. fruitful, productive. 
*§vinna vf. (see vinna) gain, 
achieve. 


B 


bada vt. (1) bathe; b.4¢ vengjunum 
flap the wings; 4. sig ¢ sdlskininu 
bask in the sun. 

baga (bégu, bégur) wf. verse. 

baggi wm. pack, burden, baggage; 
bundle. 

bak 2. back ; fara d (hest-)d. mount 
(a horse). 

bakvi6 adv. behind. 

Baldur (-rs) m. [J. H’s pony]. 

bali wz. grassy bank. 

band . band, string, cord, yarn; 
pl. (b6nd) fetters. 

Bandariki(n) . p/. (the) United 
States. 

bani wm. death; verda e—m ad 
bana be the cause of somebody’s 
death. 

bankagjaldkeri w. bank cashier, 

bankasedill (-sedils; -sedlar) m. 
banknote. 

banki waz. bank. 

bara adv. only, merely, just. 

bardtta w/. struggle, strife. 

bard 2. grassy bank, grass-ledge, 
terrace. 

barn z. child, baby, infant. 

Barnagull x, ‘ children’s toy’, the 
title of a certain spelling-book. 

barnalegur a, childish; childlike. 

barniaus a, childless. 

bati wm. recovery ; improvement. 

bautasteinn (see steznm) m. tomb- 
stone. 

b&bilja wf. silly notion, supersti- 
tion, 

b&gur a. difficult, hard; ezga ddgt 
meo find hard, have difficulty in. 

b&l 2. flames ; bonfire. 

baélastorka wf. congealed fire (i.e. 
the lava). 

balfér (-farar; -farir) 4 crema- 
tion, burning. 

bara wf. wave, billow; sjaldan er 
ein bdvan sték misfortunes seldom 
come singly. 
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bdtur (-s; -ar) #. boat. 

beida vt. (3) ask, request. 

bein z. bone. 

beiningamadur (§ 17) m. beggar. 

beint adv. straight, right, direct. 

beita ut. w. dat. (3), 6. e—u employ 
sth., 5. kensku og brégdum act 
cunningly and employ devices. 
beizkur a. bitter. 

beizli 2. bridle. 

bekkur (-jar, -ir) #. bench; form; 
annar b. lowest form but one. 

belgur (-s, -jar; -ir) m. skin, fell, 
fur. 

belja vz. (1) stream in torrents. 

benda v2. & vt. w. dat. (3) beckon; 
point out (0. d); sem jeg bendé 
yer é which I point out to you. 

Benedikt (-s) 7. 

*bera ut. bear; carry; 4. af (drum) 
excel,surpass (others); 6. (e—d)v2d 
do (sth.) in a small way; w26 
barum ekki vib ad binda 4 okkur 
pokana we did not think of tying 
the sacks on us ; jeg bar mig ad 
snta talinu vid I tried to give the 
conversation a different turn; 
impers. b, & be noticeable, appa- 
tent ; bar ekki & ddru en ad pad 
Jeri négu vel which seemed to 
prove a satisfactory arrangement; 
6. vid happen, come to pass; & 
vid himinn loom against the sky; 
suo ad hvergi beri skugga dé so that 
there be nowhere a shadow; Avert 
sem hann ber wherever it may be 
carried; 6. fyrir appear, pass 
before one’s eyes; 6. fyrir sig 
allege, feign; plead; pad sem 
Jyrir augun bar what passed 
under his eyes; ref. (berast) be 
carried ; 264 ad berast til fjarlegra 
tanda began to spread to foreign 
countries. 

berg 2. rock. 

bergkastali wm. fortress of rocks, 
mountain fortress. 

bergméla vz. (1) echo, reverberate. 

berja vz. (4) beat, strike, thrash; 
refl. (berjast) fight ; throb, palpi- 
tate, 
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berjamdér (-s; -ar) mm. berry- 
field. 
berklaveiki f#. zzdec/. tuberculosis. 
bernskufdr 7. f/. (years of) child- 
hood. 
Bertel (-s). 
betri a. comp. better. 
betur adv. comp. better; sem 6. for 
and luckily so. 
beygja zz. (3) bend, bow. 
bezt adv. superl. best; sem b. as 
well as possible. 
beztur a. suserl. best. 
*bidja vt. & vi. ask, request ; pray; 
5. um ask for. 
bil 7, interval, space; moment; ¢ 
sama bili at the same instant. 
*binda vt. bind, tie; dundid mdi 
verse, poetry; pyding t bundnu 
mdlt metrical translation. 
bindi z. volume. 
birta wf. light; Jdera dirtu give 
light. 
biskup (-s; -ar) m. bishop. 
biskupaefir 7. f/. Lives of the 
Bishops. 
biskupsdr x. Z/. bishop’s years in 
office. 
' biskupsdeemi ~. diocese, bishopric. 
| biskupssetur (-rs) 7. bishop’s see. 
| biskupsstérf 7. p/. duties or func- 
tions of a bishop. 
. Biskupstungur 7 #/. a district in 
the South of Iceland. 
| biti wz. bite, morsel. 
t bitur a. sharp. 
1 *bida vz. & vt. wait; sustain, suffer; 
6. eftir wait for ; d45ur pin awaits 


you. 
[ Bilda wf. a white ewe with a black 
| Miface:. 
bill (bils; bilar) m. motor car, 
taxi-cab. 
bilstjéri wm. cab-driver, cabman. 
\*bita vt. bite; nibble; seg dett a 
vorina I bit my lip. 
bjarg z. rock; cliff. 
bjarga vz. (1) rescue, save. 
jarni wz. 
jartur a. bright, clear; ¢ 470r¢u in 
daylight. 
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*bj6da vt. offer; order, command; 
6. fjer énnur b05 make you some 
other offers; fyrst Seifur er pess 
bj6dandi since Zeus orders it to be 
done ; pegar honum bydur svo vid 
a ifs when it suits him; 7é/. 
(dj6dast) offer, be offered ; 76dast 
tl offer to. 

bjérgunarbétur (-s; -ar) m. life- 
boat; salvage boat. 

bjérn (-s or bjarnar ; birnir) 7. 
bear. 

blad 2. leaf; blade; (news-)paper ; 
6l6d¢n the Press. 

bladagrein (-ar; -ar) # newspaper 
article, Press article. 

bladamadéur (§ 17) journalist. 

bladamenska w/. journalism. 

bladsida wf. page. 

blanda v¢. (1) mix, mingle. 

blasa v2. (2), d. v2d be in full view. 

bl&fjéla = f76/a. 

blégrér (-gré; -grétt) a@. blue- 
grey. 

blaleitur a, bluish. 

blémi wz. blue tint. 

blar (blé; blatt) a. blue. 

*bldsa vz. & vt. w. dat. blow. 

blasnaudur a. destitute, very poor. 

bleikur a. fawn, buff, yellow. 

blek z. ink. 

blessa v¢. (1) bless; vef. (blessast) 
be blessed; petta dlessast aldret 
this will never do (or succeed). 

blessadur 7p. blessed, blest; d/ess- 
adasta gras ad drekka af a capital 
herb for decoction; 6. vertu for 
heayen’s sake. 

blessun (-ar; blessanir) f. bless- 
ing ; benediction. 

bletta v/, (1) stain, blemish, sully. 

blettur (-s; -ir) m. patch, spot, 
speck; stain, blot. 

blika wf weather-clouds; enni 
Jor ekki ab litast & blikuna she 
began to suspect evil. 

blika vz. (1) gleam, twinkle, 

bliki wm. drake. 

blikna vz. (1) fade; bleach. 

blida wf. tenderness, gentleness, 
kindness, 
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blidlega adv. tenderly, gently. 

blidur a. gentle, tender, soft ; mild. 

blossi ww. flame; dlossa médur 
rivers of flame (i.e. the molten 
lava). 

b166 z. blood. 

bl6éraudur a. blood-red, scarlet. 

blém x. flower; blossom. 

bl6mgadur ZA. blooming, flowery. 

blémgresi 7. blossomy grass. 

blémgrund (-ar; -ir) f flower- 
strewn field. 

bl6mi wz. bloom, floral beauty. 

blémlegur a. flourishing ; fair. 

blémstur 2. = /6m. 

blunda zz. (1) sleep. 

blyantur (-s; -ar) 7. lead-pencil. 

bléskrun (-ar; bléskranir) /f 
horror; onslaught. 

bod 2. offer; order, command; 
message; hvad seme t b00¢ er what- 
ever may be offered, whatever 
offer may be made. 

bodabak ., d dodabaki behind the 
breakers, beyond the breakers. 

bodi wm. reef; breaker. 

bodskapur (-ar) #. announcement, 
tidings, message, evangel. 

bodst6ll (see st6//) m. stall; hafa 
e—6 a bodstélum have something 
to offer; bd sjaldan er pad er a 
bodstélum even when on rare occa- 
sions it is available. 

bogadreginn a. arched. 

bogi ww. bow; arch; hrauns 4 
bretdum boga on the wide arch- 
shaped stretch of lava. 

bolli wz. cup. 

bolur (-s; -ir) 7. waistcoat, vest. 

bord z. table; board, plank. 

bor6éa vé. (1) eat. 

borg(-ar ; -ir) £ town, city. 

borga v/. (1) pay. 

borginmannlega adv. with an air 
of importance. 

botn (-s; -ar) m. bottom. 

bégur (-s; -ar) mz. shoulder (of an 
animal); turn, bend; westur 4 
béginn westward, in a westerly 
direction. 

b6k (-ar; bekur) / book. 
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bokasafn (J/, -séfn) x. library. 

bokasképur (-s; -ar) mm. book- 
case. 

békaverzlun (-ar; -verzlanir) f. 
book-shop. 

b6kav6ér6éur (-vardar, -verdir) 7. 
librarian. 

b6ékfeersla w/. book-keeping. 

b6ékmentablaé x. literary journal. 

Bokmentafjelag 2. Literary So- 
ciety. 

boékmentir Ff. #/. literature. 

b6l x. fold, pen. 

Bola wf. name of a farm. 

bolga wf. swelling, inflammation. 

bolugrafinn 4%. pocked, pock- 
pitted. 

bélusjikur a. affected with small- 
pox. 

b6éluveikur = délusjikur. 

bondahj6n x, #/. peasants (husband 
and wife), 

béndamadur (§ 17) farmer, peasant. 

bondi wz. farmer ; husband. 

bot (-ar; betur) £ help, improve- 
ment; off verdur littd til bdta 
a little often helps. 

bragé x. taste ; air, aspect, expres- 
sion; trick, device, fraudulence ; 
a6 fyrra bragdi in the first in- 
stance, of one’s own accord ; un- 
solicited ; unprovoked; ¢aka til 
bragds decide todo; hvad refurinn 
teki til bragds what the fox would 
do; hann var dapur ¢ bragdi he 
wore a sad expression on his face. 

bragda vz. (1) taste. 

braka vz. (1) creak, crackle; 
(impers.) brakadi 4 eldinum the 
fire crackled. 

brakandi ffr. creaking; ¢ 3. séj- 
skint in the scorching heat of the 
sun. 

Brandes (-ar). 

brattur a, steep. 

braud xz. bread. 

br& (-r; -r) £ eyelash. 

brédgéfadur a. quick-witted; highly 
gifted. 

brédlega adv. 


presently, 
shortly. 


soon, 
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bréd6fer a. utterly impassable. 

brééum adv. soon, presently, in a 
little while. 

brast see dregia(st). 

bratt adv. soon, presently. 

*bregéa ut. w. dat. turn, shift ; e—m 
bregiur vii e—d one is affected 
(shocked) by sth.: hennz brad svo 
vid ad hin var nerri daud af 
hrzdslu she had such a shock that 
it all but killed her; ref. (brego- 
ast) fail; Jettlyndi hans brdst 
honum aldret his cheerfulness 
never forsook him. 

breida vz. (3) spread; ref. (dre26- 
ast) stretch, extend (4. uz). 

Breidfjéré (-s) . 

breidur a. broad, wide; Breidur = 
Skyjaldbretsur. 

‘breikka v2. (1) widen, 
broader. 

brekka w/. slope, descent, hillside ; 
upp & moti brekkunni up the hill. 

brenna 2. (3) burn, scorch; scald. 

*brenna v2. burn. 

brennigler ~. burning-glass; sun- 
glass, converging lens. 

*bresta vz. burst, break ; drestur bd 
og yat med illu t undirhvelfing 
hraunid sok then the lava burst, 
and its outermost part sank alto- 
gether into a subterranean cavity. 

Bretatréll z. British giant. 

Bretland . (Great) Britain. 

bretta wv. (3) turn up; 4. eyrun 
prick one’s ears. 

breyta v. w. dat. & vi. (3) change, 
alter (4. ¢2/ um). 

breyttur #7. changed, altered. 

brjef 7. letter, missive; (= drjef- 
snudda) scrap of paper. 

brjefspjald 7. postcard. 

brjést . chest, breast, bosom; 
taladi jafnan pad er honum by6 t 
brjésti always spoke straight out 
of his heart. 

brjéstnél (-ar; -ar)’ f brooch, 
breast-pin. 

*prjéta vt. break; 6. veg clear (or 
make) a way. 

brosa v2. (2) smile, 


become 
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brosleitur a. with a smiling face. 

brot 2. fragment. 

brodir (§ 17) brother. 

brédursonur (see sonur) nephew 
(brother’s son). 

br6ék (-ar; breekur) / trousers. 

bruna vz. (1) rush, rage, 

bruni wm. burning. 

brunnur (-s; -ar) 7. well. 

briida wf. doll. 

bran (-ar; -ir) # summit, crest, 
edge; (= augabrin) brow, eye- 
brow ; “pp af brininni over the 
ridge. 

Brynjélfur (-s). 

bredi f. indecl. anger, ire, wrath. 

Brottuskeid (-ar) f name of a 
mountain slope, ‘Steephill’. 

budda w/. purse. 

buga v4. (1) overcome, subdue ; vef. 
(6ugast) succumb, submit, flinch ; 
fyrir engu bugast submits to 
nothing. 

bugda w/. bend, curve, winding. 

bull 2. nonsense, rubbish, twaddle. 

buna z/. streamlet, rivulet. 

bundinn //. bound, tied, fettered. 

bunga wf. elevation, convexity, 
rounded peak, knoll. 

bungubreidur a. with a broad 
convexity. 

buréargjald 7. postage. 

bursta v¢. (1) brush. 

burt(u) adv. away, off; bad hann 
pig Idéta Lenna mann b. sem shjdtast 
he demanded that you let this man 
go away forthwith. 

buxur f Z/. (pair of) trousers. 

bu z. home, household. 

*biia vt. € v2. live, dwell. inhabit ; 
farm; mount; dress; hvar bi%i0 
Jyer? where do you live? fara 
ad 6.take a farm; 5. ¢2/ make; 
6. gongustaf mount a walking- 
stick; 6. um ram make a bed; 
ad ekkert ilt byr undir pvt that 
there is no malice in it; 6. sig 
make (oneself) ready ; 72d0u steins 
sem undir byr which is hidden 
under the petrified flood; og for 
nh ad b. sig undir ad verja tr 
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stna and now began to prepare 
to defend his faith; 4. svo um 
arrange things in such a way; 6. 
um (e—d) wrap (sth.) up; (7é72.) 
bast vid expect. 

bud (ar; -ir) f shop; fara i b. go 
shopping. 

biinn #/. ready ; made ; vera 6. ad 
have done, achieved, finished; 
ertu b. ad b4a um rumid have you 
made the bed; hannz er 6. ad 
gretda myer privjung skuldar- 
znnar he has paid me one-third of 
the debt; ad svo déimu after that, 
having done that; w2d suo bud 
without further achievements. 

buikur (-s ; -ar) . trunk, body. 

biningur (-s; -ar) m. dress, garb, 
garment, attire ; form. 

busmali zz. cattle. 

bustyra wf. housekeeper; d4a med 
bustyru have a housekeeper. 

byg6 (-ar; -ir) f inhabited part of 
acountry; land, country ; Zomast 
til bygda reach human dwellings. 

byggja vt. (3) people; build; 4 4 
found, base upon; r¢7. (6ygejast) 
be peopled, 

bylgja wf wave, billow. 

byltinga-andi wm. revolutionary 
spirit. 

byltingakvedi z. 
poem. 

byrdi (-ar; -ar) f load, burden. 

byrja vz. & vt. (1) begin, com- 
mence (6. d); set in. 

byrjun (--ar; byrjanir) /. begin- 
ning, commencement. 

byrst adv. harshly, angrily. 

byrstur a. angry, harsh, gruff, 

bysna adz, rather, pretty, very. 

byti 2. pl.; bera sigur tir bytum 
gain the victory, carry the day. 

beedi comj., d.... 0g both... and. 

beegja vt. w. dat. (3) stave off. 

beeli 7. den, lair. 

been (-ar; -ir) f prayer, supplica- 
tion. 

beonarskr4 (-r; -r) / petition. 

beer (besjar; beeir) 7. farm, farm- 
house. 


revolutionary 
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beeta vf. (3) better, improve (upon) ; 
mend, patch; 6. wzd add; 6 up 
make up for; supplement. 

bédull (béduls ; bédlar) m7. hang- 
man, tyrant, tormentor. 

béggull (bégguls; bdglar) m. 
parcel. 

bélsynn a. pessimistic. 

bélva vz. & ut. w. dat curse, swear. 


D 

Dadi wm. 

daggarperla wf. dew-pearl. 

daglega adv. daily. 

daglegur a. daily, every day. 

dagsbrin (-ar) # dawn, daybreak. 

dagsmark (f/. -mérk) wz. three 
hours. 

dagur (-8; -ar; dat. sing. degi) m. 
day; wm daginn (or & digunum) 
the other day; @ daginn during 
the day, in the daytime; al/adaga 
ever, permanently. 

dalur (-s; -ir) . valley, vale, dale. 

Danir m. /. (the) Danes. 

Danmérk (-merkur) 7. Denmark. 

dans (-; -ar) mz. dance. 

dansa vz. (1) dance. 

danska wy. Danish (language). 

danskur a. Danish. 

dansleikur (-s; -ar) m. dance, 
ball. 

dapur a. sad, low-spirited, down- 
cast. 

daudi wm. death; 
dying. 

daudleidast v. reff. (3) be worried 
to death. 

daudur a. dead; hittin var nerré 
daud she had all but died. 

daudpreyttur a. dog-tired, tired to 
death, dead-tired. 

d& (d&i, d&di, d&B) vZ. (2) admire ; 
rejl. ddst ad e—u admire, marvel 
at sth. 

dalitill a. little, 
délitz6 a little. 

pete ape a, marvellous, wonder- 
ul. 

dati wm. private soldier. 

| d&vel adv. quite well. 


4 daudianum 


slight, some; 
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a&tt adv. heartily. 

degi, dat. sing. of dagur. 

deila wf. contest, dispute, quarrel ; 
polemics. 

deila vt. w. dat. & vi. (3) divide; 
contend, quarrel. 

deili . /. particulars; er svo 
kunni gligg d. slikra hluta sem 
hann who is so thoroughly con- 
versant with such matters as 
he is. 

desember(ménudur) . (month of) 
December. 

*detta vz. fall, drop; d. ¢# hug 
occur; mjer dettur e—é t hug sth. 
crosses my mind; huverjum myndi 
hafa dottid slikt t hug? who 
would have thought such a thing? 

*deyja vz. die, expire; d. ut af die, 
perish. 

digur (-ran) 
stout. 

dimmblér (-b14&; -bl&tt) a. dark- 
blue, murky-blue. 

dimmur a. dark. 

diskur (-s; -ar) m. plate. 

dirrindi imitation of the song of 
the golden plover. 

djarfur a. bold, daring; darft (= 
djarflega) adv. boldly. 

djup z. deep. 

djupur a. deep, profound. 

djéflatra (-ar) /. belief in devils. 

djéfull (djéfuls; djéflar) 7. devil, 
demon. 

démkirkja w/. cathedral. 

démsor6 x. judgement, sentence. 

démur (-s; -ar) m. judgement, 
sentence, verdict; court; relic; 
selja dyrum dimum sell at exor- 
bitant prices. 

dés (-ar; -ir) f tin. 

dottir (§ 17) f daughter. 

déttursonur (see sonur) grandson 
(daughter’s son). 

*draga vt. drag, pull; defer, pro- 
crastinate ; d. saman gather, col- 
lect, save up ; d.e—n de—u put off 
giving (or telling) sth. to one. 

dramb %. conceit, arrogance, 
haughtiness. 


a. thick, thick-set, 


\ 
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Draugahvammur (-s) . ‘ Ghost- 
dale’. 

draugur (-s ; -ar) #. evil spirit. 

drépa wf. heroic poem. 

dreifa vt. w. dat. (3) scatter, dis- 
perse, strew, spread; pétt eg? veré 
odru til ad d. even if there was 
nothing else worthy of mention, 

*drekka vt. & v2. drink. 

drengilegur a. manly, fair, upright. 

drengur (-s; -ir) 7. boy, lad. 

*drepa vt. w. acc. & dat. kill; 
droop ; Aéfot d. hrygg vid moldu 
sadly droop their heads to the 
ground. 

dreyma 2. imfers. (3) dream ; mig 
dreymir I dream; d@. um dream 
of or about. 

dreymandi Zr. dreaming. 

drotning (-ar; -ar) / queen. 

drottinn (drottins; drotnar) m. 
lord; the Lord. 

drukna 7. (1) be drowned. 

drykkur (-jar; -ir) m. drink, 
beverage. 

drynja vz. (4) roar, boom. 

duft ~. dust. 

duglegur a. clever, able, capable, 
energetic; dugleg skur a decent 
shower. 

dulur a. secretive, reserved. 

dun 2. din, boom. 

duna vz. (1) boom, thunder. 

duikskyrta w/. linen shirt. 

dvelja vz. (4) dwell, remain, sojourn, 
stay. 

dygd (-ar; -ir) f virtue; faith(ful- 


ness). 

dyggur a. faithful, dutiful. 

dylja vt. (4) conceal, hide. 

Dyngjufjoll 2. pl. a cluster of 
mountains in Iceland. 

dynkur (-s; -ir) m. thump. 

dyr 7. pl. door, doorway. 

dypi 2. depth. 

dypt (-ar) f depth ; dd. in depth. 

dyr ”, animal, beast. 

dyr a. dear, costly, precious, trea- 
sured; hid dyra ping = Alpingi. 

dyravinur (-ar; -ir) m. one who 
is fond of animals. 
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dyr6 (-ar; -ir) 7. glory; festivity, 
splendour, magnificence; mikzd 
um dyrbir great pomp. 

dyrdlegur @ glorious. 

dyrlegur = dyrilegur. 

dyrmeetur a. precious; valuable. 

deei see deyja. 

deeld (-ar; -ir) 7 hollow, depres- 
sion, 

dema zz. (3) judge; kann verdur 
teplega demdur eftir pvt he can 
hardly be judged by it. 

deemalaus a, unexampled, unprece- 
dented, unique. 

deemi 7. example, instance, speci- 
men ; 72/ demis (¢. d.) for example 
(e.g.) ; paderu engin d. til pess it 
is unexampled, unprecedented. 

deemisaga (-ségu; -sdgur) wy. 
fable, parable. 

dogg (daggar ; daggir or déggvar) 
J. dew. 

dégum see dagur. 

dékkur a, dark; murky, 


E. 


Edda wf. the name of two Old- 
Icelandic works. 

Eddukvedi 2. Eddic poem. 

eda conj. or; annadhvort... eda 
either... Or, 

edli 7. nature. 

edlilega adv. naturally, as might be 
expected, 

ef conj. if, in case; ef tél vill per- 
haps, maybe, perchance. 

efa vt. (1) doubt ; reff. (efast) doubt; 
éfast um e—6 doubt sth. 

efla v/. (3) strengthen; further, pro- 
mote; refi. (eflast) increase in 
strength or power, 

eflaus a@. doubtless, undoubted ; 
eflaust adv.no doubt, undoubtedly. 

efldur /f. strong, mighty. 

efna vz. (3) ¢. té2 e—s start, com- 
mence, undertake, prepare for, sth. 

efnabreyting (-ar; -ar) f change 
of substance, chemical change. 

efni 7. material, substance, matter, 
subject ; means, riches; hafae. d 
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have the means to, be able to 
afford. 

efnilegur a. promising, 

efri a. comp. upper, higher, 

efst adv. super. at the top, topmost, 
highest up. 

efstur a. super, uppermost, top- 
most, highest. 

eftir Zrp. after ; behind ; by ; along; 
in accordance with, according to; 
hann er stér e. aldri he is big for 
his age ; Av#di e. B. Th. poem by 
B. Th. ; tomar dbsir eftir pjoiver;- 
ana sem empty tins left by the 
Germans who; gengu d e. henni 
walked behind her; hann sagdé 
pad ée. he said that later, after- 
wards; fara e.e—u goto fetch sth.; 
sumarié e. the next (following) 
summer; pader e. regnid ddan it 
is due to the shower just now; 
verba e. be left; e put sem ac- 
cording as; ekkt ecnshilding e. 
not a farthing left; mandi d e. 
honum gazed after him; Ayer e. 
henceforward. 

eftirlétur a. obliging, compliant, 
accommodating, t 

eftirleti 2. indulgence; fondness; 
favourite, darling ; him er allrae. 
she is everybody’s favourite; hafa 
e. d e—m be fond of someone. 

eftirletisbarn 7. favourite child. 

eftirtekt (-ar) £ attention, notice. 

eftirventing (-ar; -ar) 7. expecta- 
tion. 

eg = seg. 

egg 2. egg. 

egg (-jar; -jar) f. edge. 

Baill, dat. Agiz, gen. gis m. 

ei adv. not. 

eidur (-s; -ar) 7. oath; vow. 

eiga vt. (§ 98) own, possess; have; 
be liable to, be supposed to; jeg 
d ad lera petta kvwdi I am to 
learn this poem; Aver & petta? to 
whom does this belong? eigum 
v2 ekki? shall we not? e. vzd (e—2) 
deal with (one); suit (one); ¢. 
vid (e—d ore—x) allude to, refer 
to (sth. or sbdy.) ; jeg vedt ekki vid 


a 
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hvad p% dét 1 do not know what 
you mean ; pegar jeg atti tal vid 

_ bkunnuga when I was speaking to 
strangers; eins og seg atti ad myer 
as was natural to me; sem 4 ad 
Sara a giftast who is going to be 
married ; pau dttu mérg born they 
had many children ; d¢tz ad standa 
4 sambandi vid were supposed to 
be connected with (hold com- 
munication with); sem hin xtti 
eftir t htéisinu sinu which she had 
left behind in her hut; d¢tz bd ad 
leggja upp a3 morgni it was then 
intended to start in the morning; 
e. eftir have still to; kann atti 
eftir ab nd letdarbrjefi sinu it still 
remained for him to get his pass- 
port; eins og hin 4 ab vera as it 
should be. 

eiga wf. ownership ; possession ; s/4 
eigu sinni & take possession of, 

eigi adv. not. 

eigin a. own, personal. 

eiginlegur a. hearty, kind; real, 
proper. 

eign (-ar; -ir) f property, pos- 
session. 

eik (-ar ; -ur) #. oak, oak-tree. 

eilifé (-ar) # eternity. 

eimreid (-ar; -ar) ££ locomotive 
(Eimretdin = The Progress). 


Binar (-rs). 

einardur a. bold, determined, self- 
possessed. 

einatt adv. always; frequently, 
often. 


einber a. sheer, utter. 

einfaldleikur (-s) #. simplicity. 

einfaldur a. single; simple; e¢7fold 
bokfersla single-entry book-keep- 
ing. 

eingéngu adv. solely, exclusively. 

einhuga a. zmdec/. unanimous. 

einhver #7. somebody, some ; ¢77- 
huern veginn somehow; some- 
what; eitthvert hid fegursta fjall 
one of the finest mountains; @. 
hinn fjolhexfasti one of the most 
versatile. 

einhverstadar adv. somewhere. 
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einkabarn %. only child. 

einkar adv. very. 

einkenna 7. (3) characterize, mark. 

ns a. peculiar, singular, 
odd. 

einkum adv. mainly, chiefly, espe- 
cially. 

einlegur a. sincere, genuine. 

einmana a. indeci. alone, solitary, 
lonely, forsaken. 

einmitt adv. just, exactly. 

einn (ein; eitt) mum. & pr. one; 
alone; a, a certain; prestur ¢. 
a (certain) clergyman ; ¢. saman 
alone; et sinnz once, once upon 
a time; Avorki eitt nje annad 
neither the one nor the other; 
med puoi eina sem hann dtti with 
the only thing he had; sdé/rnar 
einar souls only ; 22 hin fegurstu 
Gstaljé3 one of the most beautiful 
love-poems. 

einnig adv. also, likewise. 

einrim #. privacy; ¢ einrimi in 
private, privately. 

eins adv. as, so; similarly; ¢. og as, 
like, asif; ¢....(¢.)og aS... as; 
e. og énnur dyr like other animals. 

einskildingur (-s; -ar) . far- 
thing. 

einskisveréur a. worth nought, 
worthless. 

einstaka a. indeci, single, solitary. 

einstaklega adv. very, highly, re- 
markably. 

einstakur a.single; isolated; par- 
ticular. : 

einsteedingur (-s; -ar) m. friend- 
less person. 

eint6mur a. mere, sheer; nothing 
but. 

einungis adv, only. 

einvalalid 2. picked troops. 

eirpeningur (-s; -ar) . copper 
coin. 

eitthvad pr. 
einhver). 

ekkert pr. m. (adj) no; (noun) 
nothing (see engin7). 

ekki adv. not; jad kom fyrir e. it 
was of no avail. 


something (see 
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ekki wz. sobbing. 

ekkja wf. widow. 

eldast v. véefl. (3) grow old, advance 
in years, 

eldasund , tract of fire; drezkkar 
stivénad e. the lava-field (once 
liquid fire) broadens out between 
the mountains. 

eldgamall a. ‘ fire-olden’, very old. 

eldhits 7. kitchen. 

elding (-ar; -ar) f lightning. 

eldlykt (-ar) / smell of fire. 

eldri a. comp. older, elder. 

eldur (-s; -ar) 7. fire. 

elja wf. industry, assiduity, active 
application, energy. 

ellefti 2m. eleventh; ellefu eleven. 

ellegar comj. or. 

elli 7. zxdeci. old age; the older 
generation. 

ellivana a. zzdec?/. immune from old 
age, ever-young. 

elrir (elris) m. alder. 

elska v7. (1) love. 

elta v7. (3) chase, pursue ; ré/. e/tast 
vid = elta, 

embeetti 7. office, official position. 

embettisannir # 4/. (pressure of) 
professional duties. 

embeettismadur (§ 17) state official. 

embecttispréf 2, degree examina- 
tion. 

en conj. but; (after comparative = 
heldur en) than; en pétt even 
though. 

enda vz. & vt. (1) end, come to an 
end; bring to an end; ref. (endas?) 
last; suffice; honum entist e7g¢ 
aldur til he did not live to. 

enda con. and besides, and of course, 
and as a matter of fact. 

endemi #. something unheard of ; 
heyr de, did you ever hear any- 
thing like it! good heavens ! 

endi wz, end, finish, close; vera d 
enda come to an end; 4 enda to 
the end, 

endilangur a. from one end to 
another, at full length. 

endir (endis) m. end, close, finish, 
conclusion, 
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endurbeeta vz, (3) improve. 


| enduréma vz. (1) resound, echo. 


endurreisa wz. (3) re-establish, 
restore, rebuild, 

engi 2. meadow. 

engi pr. = enginn. 

engilhreinn a. pure as an angel. 

engill (engils ; englar) m. angel. 

enginn gr. nobody, none, no (see 
ckkert). 

engispretta 
locust. 

engjar f £/, meadow, out-field. 

engjast v. ref. (3) writhe, squirm, 
quail, cower ; ¢. sundur og saman 
wriggle. 

Englandsdrotning (-ar; -ar) / 
Queen of England. 

Englandshaf. North Sea, German 
Ocean. 

Englendingur (-s; -ar) English- 
man. 

enn adv, still, yet; e. pd =e.; €. 
Jremur further, still further, 
furthermore. 

enni . forehead. 

enska w/. English (language), 

enskur a. English. 

er gr. who, that, which. 

er conj. when. 

erfdir / /. heredity; inheritance ; 
Jé ad erj5um inherit. 

erfidleiki wm. difficulty, obstacle, 
hindrance. 

erfidur a, difficult, 
hard, laborious. 

erfilj66 2. commemorative poem, 

erfilj6dakveéskapur (-ar) m. com- 
memorative poetry. 

erindi ”. errand ; mission, 

erlendur a. foreign. 

Erlingur (-s) 7. 

*eta ut. eat. 

Evr6épa w/. Europe. 

ey (-jar; -jar) / island. 

eyda vt. w. acc. & dat. (3) consume, 
destroy ; spend; ref. (eydast) de- 
crease ; come to naught, be anni- 
hilated. 

ey di 2., /eggja é e. lay waste, destroy, 
devastate, sack, 


wf.  grass-hopper, 


troublesome, 
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eydifjall 2. desert mountain. 

eygja vt. (3) perceive ; fyr en augad 
eygdz with a lightning-speed. 

eyra wy. ear. 

eyrarrés (-ar; -ir) # willow-herb. 

eyri(-ar; -ar) # delta, sandy plain 
(formed by river). 

eyrir (eyris; aurar) m. a small 
coin, 73s of a 4réna. 


F 


f. = feddur born. 

fadir (§ 17) father. 

fagna vt. w. dat (1) rejoice. 

fagur (-ran) a. fair, beautiful, fine. 

fagurblér (-blé, -bl4tt) a. violet. 

fagurbleikur a. bright yellow. 

fagurlega adv. beautifully, glorious- 
ly. 

fagurlokkadur a. fair-tressed. 

falda vt. w. dat. (1) dress with a 
‘ faldur’; faldadt ni hans ygli- 
brim was written on his frowning 
brow. 

faldur (-s; -ar) . a certain kind of 
ladies’ head-dress; skautar hdum 
Janna faldi wears a proud head- 
dress of snow. 

*falla v2. fall, drop, tumble; flow, 
disembogue ; f. vel v2d like; dezt 
Sjell mjer vid H. 1 liked H. best; 
mier jjell illa 1 disliked ; f. fram 
Syrir e—m kneel to someone; pezr 
skulu f. fram & dsj6nur sinar fyrir 
pyer they shall prostrate them- 
selves before you; /jell fram 
millum tveggja klettasnasa flowed 
between two jutting crags; ema 
& pot svedé er Lindad fellur um 
except the space which L. tra- 
verses. 

fallegur a. nice, pretty, beautiful, 
prepossessing. 

fals, . falsity. 

falskur a. false, double-faced. 

fang m. (space between the) arms ; 
pl. (Fong) provisions. 

fangi wm. prisoner, captive. 

fantur (-s ; -ar) #. scoundrel. 

far 2. passage, conveyance. 


*fara ui. & vt. go; start, leave, set 
out; (of clothes) fit; zamZers. 
come to pass, happen; jakkinn 
inn fer (pjer) vel your coat is a 
good fit; 7. d fetur rise, get up; 
fj. @ hdtta go to bed; 2% farid 
Dyer brddum ad geta now you will 
soon be able to; f. med pessé 
blim tt t gardinn take these 
flowers into the garden; f é put 
on (f. é sokkana); f. nidur be 
spilt; f. ad gera e—é start doing 
sth.; for fyrst ad bita hann first 
started biting him; f ner um 
have an idea of ; f. ad (cp. adferd) ; 
hvernig hann hefdi farid ad losa 
sig); farid ab verda sumarlegt 
beginning to look like summer; 
J. med recite (esp. from memory) ; 
jf & (or af) stad start, get on the 
moye; fvert sem pu vilt med 
pa. whither you may wish to lead 
them ; og en par farid ad kenning- 
um hans where his theory is put 
into practice. 

farangur (-rs) . luggage, bag- 
gage. 

farg ~. pressure, weight. 

farinn ff. gone; ad hin vard ekki 
farin aftur that it was impossible 
to go through itagain; 4 fornum 
vegt in going, on the way. 

fast adv. tightly, firmly, hard. 

fastur a. fast, fixed. 

fat ~. garment; £/. clothes, apparel. 

fata (fétu; fotur) wf bucket, pail. 

fatnadur (-ar; -ir) w. clothes, ap- 
parel ; suit of clothes (ecw fads 

*f§ vt. get, obtain, receive; hand, 
give, pass; peir fengu ad leika 
sjer they were allowed to play; 
fe jeg a bera pokann pinn? are 
you going to allow me to carry 
your bag? a0 fd gert alla menn 
vitra to succeed in making all 
men wise; a0 hann fai hecll heim 
homist til fodurlands sins that he 
may safely reach his native land; 
fer Led oss does lend (= give) us; 
hann fickk eigi ndd Skdlholti a 
sitt vald he did not succeed in 
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obtaining possession of S.; ddur 
hann fengi loki’ henni before he 
could finish it; vel. fast vid e—d 
(be) engage(d) in sth. 

féeinir a. p/, a few. 

figa vt. (1) polish, make bright. 

féir, see far. 

fakur (-s; -ar) m. (poet.) steed, 
horse. 

fékeenska w/, ignorance. 

fér (f4; fAtt) a. few; fadtt few 
things; fdtt eztt few only, but 
little. 

f&tt, see far. 

féteekt (-ar) f poverty. 

f&teekur a. poor. 

febriar(ménudur) 7. (month of) 
February. 

feginn a. pleased, glad, happy. 

feguré (-ar) £ beauty. 

feiminn a. timid, shy, bashful. 

*fela vt. (4) hide, conceal; ref. 
(Jelast) be contained. 

fell 7. fell, mountain. 

fella vt. (3) fell, cause to fall (drop), 
throw down ; f. ¢dr shed tears. 

fengur (-s) m. catch. 

ferd (-ar; -ir) f. journey, trip; vera 
d. 7. be on the move, be about; 
pegar vis forum ferdir um hraunin 
when we made excursions into the 
lava-fields. 

wf. 


ferdakista 
trunk. 

ferdalag 2. journey, travels; sem er 
myog hressandt d ferdalagi which 
is very refreshing to take when 
one is travelling. 

ferdamadur (§ 17) traveller. 

ferdasaga (-sdgu; -ségur) w/, 
story of travels. 

ferdast v. reff. (1) travel. 

ferdavagn (-s; -ar) m. stage- 
coach. 

ferfettur a. four-footed, quadru- 
ped. 

ferill (ferils; ferlar) m. track ; 
verad ferli be up, be about. 

ferja w/. ferry. 

ferja vt. (1) ferry. 

Ferjufjall 7. name of a mountain, 


travelling-chest, 
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ferjumadur (§ 17) ferryman. 

ferlegur a. hideous, monstrous, 
terrifying. 

ferma vt. (3) confirm (a child). 

fermdur #/. confirmed. 

fermingarbarn xz. candidate for 
confirmation. 

fernir a. four pairs. 

Ferstikla wf. name of a farm. 

fertugur a. forty fathoms high; 
forty years old. 

festa wt: (3) fasten; f. hnapp t 
Srakkann sew a button on the 
coat; f v6 fasten to. 

festi wf. chain. 

fet 2. foot (12 inches). 

feta vz, (1) step, walk, go; fetir 
pu ad fostu marki if you advance 
towards a fixed goal. 

fetill (see etz/l) m. sling; Jdera 
hindina ¢ fatii carry one’s arm 
in a sling. 

fidrildi 7. butterfly. 

fimm zum. five; fimt&n fifteen; 
fimti fifth; fimtiu fifty. 

fingur (-rs; fingur) m. finger. 

*finna vt. find; meet; notice, feel, 
perceive, experience; f. fil feel; 
J. upp invent; sem hann hefir 
Sundid upp ad nota which he has 
learnt to use; sem jafnan md f. 
which always is to be found ; par 
er eigi ad f. one does not find 
there; vefl. (jinnast) meet; be 
found; consider, feel; mer finst 
I feel, it seems to me; _fanst myer 
pad altjend I always felt it to be ; 
Jinnast litid til e—s think little of 
(set little value on) sth. or sbdy. ; 
Jinnast mikid til um be greatly 
impressed (by). 

Finnuur (-s). 

Finsen (-s). 

fiska vt. & v7. fish. 

fiskifreedi / zzdecl. ichthyology, 

fiskur (-s; -ar) #. fish. 

fitja ot. (1), f upp d trjnid turn up 
the nose, show the teeth. 

fifill (fifils ; fiflar) mz. dandelion. 

fifublettur (-s; -ir) m. patch of 
cotton grass. 


» 


ie 


ICELANDIC-ENGLISH VOCABULARY 


fikja w/. fig. 

filsbein m. ivory. 

fjall 2. mountain; ems og hann 
hefot gengid til fjalls as if he had 
gone in over the mountain. 

fjallazgrés 2. £7. Iceland moss. 

fjallarefur (-s; -ar) m. mountain 
fox. 

fjallasveit (-ar; -ir) # mountain 
district. 

fjallasyn (-ar) # mountain view. 

fjallgardur (-s; -ar) #. mountain 
range. 

fjallkona w/. ‘ mountain-maid’, a 
poetic name for Iceland. 

fjallalaus a. mountainless, flat. 

fjallsbrin (-ar; -ir) / summit of a 
mountain. 

fjandskapur (-ar; irregular gen. 
-skaps) enmity, hostility; /7and- 
skaps mdi hostile interests. 

fjara (fjéru; fjdrur) wf. beach, 
foreshore. 

fjarlegur a. far off, distant. 

fjarri adv. far away from. 

fjarskalega adv. exceedingly. 

fjarski wm. great distance ; 7 fjarska 
far distant. 

fjarstaddur a. absent. 

fjargata (-gdtu; -gdétur) w7 sheep- 
track. 

fjfrhagur (-s; -ir) mm. finances; 
means, pecuniary circumstances ; 
préngur f. scanty means, 

fjarhépur (-s; -ar) m. flock of 
sheep. 

fjérsj6dur (-s; -ir) m. treasure ; 
property; daudur f. inert capital. 

fje (gen. fidr) n. sheep ; property, 
wealth. 

fjelag 2. company ; society. 

fjelagi wz. companion, comrade, 
mate, associate; partner. 

fjelaus a. poor, penniless. 

fjdla wf. violet. 

fjdlublér (-b14é; bldtt) a. violet. 

fj6rdi mum. fourth. 

fj6rdungur (-s; -ar) m. fourth 
part, quarter; ten pounds. 

fjdérir num. four. 

£j6s 2. cow-house, byre. 
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fjéshaugur (-s; -ar) #. dung-hill; 
muck-hill, 

fjédur (fjadrar; fjadrir) £ feather ; 
(in a watch) spring; horse-shoenail. 

fj6ldi wm. great number, crowd, 
multitude; og fjoldinn pinna 
barna and every one of your chil- 


dren: fjoldinn allur a_ great 
number. 
fjd6lheefur a, versatile. 
fjéllistask6li wm. polytechnic 
school. 


fj6116ttur a. mountainous. 

fjdlmennur a. with many people, 
populous; 7. skélz large school. 

fjér x. life; medan fjorid vinst as 
long as life is not extinct. 

fjéréur (fjardar; firdir) m. firth, 
fjord. 

fjérutiu mum. forty. 

fjérgunarafi ~. vitalizing power. 

fjérgunaréhrif 7. f/. stimulating 
effect. 

fjérugur a, sprightly, lively, brisk, 
spirited ; active ; bright. 

flaka vz. (2) gape, be open; fiak- 
andi ¢ sdrum all lacerated. 

flatur a. flat, level, prostrate. 

fleiri a. comp. more. 

fleki wm. wreck, stump. 

flestir a. comp. most. 

fleygja vt..w. dat. (3) throw, throw 
away. 

flibbi wm. collar. 

fijetta vf. (1) plait, braid. 

*fijéta vz. float; flow. 

fijétlega adv. quickly; presently, 
soon. 

fij6tt adv. soon, quickly. 

fij6tur a. fast, quick. 

*fijiga v7. fly. 

flokkasundrung (-ar) /. party dif- 
ferences. 

1165 2. flood; deluge; eda ff. 
deluge of (liquid) fire (ie. the 
lava). 

fiékahattur (-ar; -ar) #7. felt-hat. 

flén z, duffer, dunce, fool. 

fAdtti wm. flight; legeja d flotta take 
to flight. 

fluga w/. fly. 
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flytja vt. (4) convey, carry, trans- 
port; remove ; bring; wzltu f. mig 
pyr fjoriinn ? will you take me 
across the fjord? reff. (fiytjast) 
remove; be conveyed; /luttzst 
honum fongin vida ad he ob- 
tained provisions from many 
sources. 

flyja vz. (4) flee, fly. 

fiyta vt. w. dat. (3) hasten, hurry ; 
J. sjer make haste. 

flerdarrin (-ar; -ir) f. imprint of 
falsehood. 

flégra vz. (1) flutter. 

flot (flatar; flatir) (. plain, lawn, 
level field. 

flétur (flatar; fletir) m. = /lét. 

Fnjéské (-r) f. the name of a river. 

fold (-ar; -ir) f. (foet.) country, 
land; ground. 

foldarvargur (-s; -ar) . devourer 
(enemy) of the land (i.e. the vol- 
canic fire), 

foradsveéur 7. very bad weather. 

fordabur x. store-house. 

foreldrar m. #/. parents, 

forfadir (§ 17), ancestor, forefather. 

forlég x. p/. destiny, fate, lot. 

form z. form, 

formadur (§ 17) president, chair- 
man. 

formfagur (-ran) a. formally per- 
fect, finished, artistic. 

forn a. old, ancient; saga landsins 
ad fornu og nyju the history of 
the country, ancient and modern. 

fornbékmentir /# f/. ancient litera- 
ture, 

Forngrikkir (gem. -ja) m. pl. an- 
cient Greeks. 

forngripasafn . collection of ane 
tiquities. 

fornnorreenn @. Old Norse. 

fornskéld . ancient poet; f 
Grikkja Greek classics. 

forseti wm. president. 

forstj6ri wz. director, principal. 

forseela wf. shade, shadow. 

forvida a. zndecl. amazed, aston- 
ished, 

foss (-; -ar) m. waterfall, cataract. 
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fossa vz. (1) stream in torrents, 
cascade. 

fédur x. fodder, forage, provender. 

folginn Z/. hidden; fi ¢ kenningu 
Luthers embodied in the teachings 
of L. 

f61k 2. people, folk. 

féna vz. (1) telephone, "phone. 

fénn (féns; fénar) m. telephone, 
*phone. 

férn (-ar ; -ir) f. offering, sacrifice. 

féstri wm. foster-father. 

féstur 7. fostering, bringing-up ; 
t6k mig t f. took me as his foster- 
child. 

fésturbarn x, foster-child. 

fésturjérd (see jérd) f. native 
country. 

fosturlaun 2. Z/. remuneration for 
fostering. 

fésturmold (-ar) f#. native country. 

fétakuldi wz. cold feet, coldness 
of the feet. 

fotgangandi #r. walking, on foot. 

fotur (§ 17) m. foot; hverja lextuna 
d fetur annari the one lesson 
after the other; oma e—u d fét 
establish sth. 

fram adv. forwards; forth, on, 
along; f. og aftur forwards and 
backwards, to and fro; fi Aja 
past ; f. af skeidznnz over the edge 
of the lower crags; sdlin fleygde 
ser f. the soul threw herself 
down ; f. eftzralong ; hyerna f. fra 
out here; sem vard ad koma f. 
which had to find an outlet; f 
med along; f. undir upwards to; 
um f, alt above all. 

framan adv. in the front; aé Ws 
from the front; ad jeg sei f. é 
hana that I could look her in the 
face; f. afin the beginning. , 

framar adv. comp. further, more; 
aldret f. never again. 

framast adv. suferl. foremost; sem 
hann f. matti as he possibly 
could. 

framganga (-géngu) wf deport- 
ment, demeanour; behaviour 
dealings, manner, conduct. 
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framgengt a.n., fd e—uf.succeed in 
bringing sth. about, get sth. carried 
out. 

frami wm. honour, distinction. 

framkveemdarmaéour (§ 17) enter- 
prising man, man of action. 

framlidinn /. deceased, departed, 
dead. 

frammi adv., f. fyrir before; f. é 
fjallahjerédum out in the mountain 
districts. 

framordéié Z¢. late. 

framti6 (-ar) f future. 

framtidarland 2. land of the 
future. 

framurskarandi //r. eminent, un- 
equalled, unrivalled, unique; / 
kjarkur indomitable courage. 

franska wf. French (language), 

fr&é frp. from, away from; of, 
about; segde engum f. pvé don’t 
tell (talk about) it to anybody; 7 
vi um since about; f. pvt jeg var 
Jyégra vetra since I was four years 
old. 

frébrugdinn 7. different from. 

fréber a. exceptional, exquisite, 
extraordinary, rare, conspicuous ; 
SF. a6 elju og starfsemt remarkably 
active and hard-working. 

fréségn (-sagnar; -sagnir) f ac- 
count, narrative, narration; style; 
breytir t sem minstu f. peirra 
alters their own wording as little 
as possible. 

fregn (-ar; -ir) f. news, tidings. 

frelsisalda (-dldu; -dldur) wf 
wave of freedom, movement for 
freedom. 

frelsisbré (-r) f. love of free- 


dom, yearning (passion) for 
freedom, 

fremri a. comp. more to the front; 
superior. 


fremstur a. super/. foremost. 

fremur adv. rather, pretty. 

fresta vt. w. dat. (1) defer, delay, 
procrastinate. 

fridarbogi wm. rainbow. 

Fridrik (-s) Frederick. 

fridur (-ar) 7. peace. 
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fridur a. fair, pretty, good-looking; 
nice. 

frimerki z. postage-stamp. 

frimerkja vt. (3) stamp, affix a 
stamp to. 

frjals a. free, at liberty. 

frjett (-ar; -ir) f news. 

fr}6 (dat. frj6vi) 2. germ, seed, bud. 

frjdsamur a. fertile. 

frédleiksmadur (§ 17) scholar; 
hinn mestz f. a great scholar. 

frédur a. learned. 

fr6n 2. (foet.) land, 
(4r6n) Iceland. ‘ 

*frumkveda vi. (see kveda) compose 
originally. 

frumlegur a. original. 

freeda vf. (3) instruct, teach. 

Fredafjelag 2. Society of Letters. 

freedi f. cndecl. or n. pl. lore, learn- 
ing, erudition. 

fredsla wf. information, instruction, 
enlightenment, 

fregd (-ar; -ir) 7. fame, renown, 

fregdarord xn. good name, reputa- 
tion; celebrity, renown; for ad 
Saraf. af peim they soon gained a 
high reputation, 

freegur a. celebrated, famous. 

freekorn . seed. 

frendbarn z, young relative. 

freendi wm. cousin, kinsman, rela- 
tive. 

freenka wf. cousin. 

fugl (-s; -ar) m. bird. 

fullger = ful/gerdur. 

fullgerdur a. finished, complete(d), 
accomplished. 

fullkomna 7. (1) perfect, improve. 

fullordéinn Zf. grown-up, adult. 

fullordinsaldur (-rs) 7. mature age, 
years of manhood. 

fulltida a. zmdecl. adult, full-grown, 
of mature age; enda var hin 
SF. kvenmatus and in fact she had 
grown up to be a woman. 

fullur a. full; complete; ad fllu 
og olla entirely. 

fullvaxinn Z¢. full-grown. 

fundarsalur (-s; -ir) m. congress 
hall. 


country ; 
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fundarstjéri wm. chairman. 

fundur (-ar; -ir) #2. meeting ; fara 
d fund e—s go to meet (see) some- 
body, 

furda wf wonder ; furiu vel won- 
derfully well. ; 

furduverk . wonder. 

furuskégur (-s ; -ar) 7. pine-wood. 

fis a. willing, ready. 

fylgikona w/, mistress ; concubine. 

fylgismadur (§ 17) m. adherent, 
follower, supporter, partisan. 

fylgja vt. w. dat. (3) follow; ac- 
company, guide; pad fylgir lika 
mes lifnadarheti: kisu ab hin 
verdur oft it is also a consequence 
of pussy’s mode of living that she 
often has; pad fylgir Gllum it is 
characteristic of all, inherent in 
all; medan pad fylgdi baknum 
while it was on the body. 

fylgsni ~. hiding-place. 

fylkir (fylkis) mm. (poet.) king; 
(Gissur was, it is asserted, execu- 
ting the commands of his liege 
lord, the king of Norway). 

fylkja vt. w. dat. (3) draw up in 
battle array; reff. (fy/kjast) form 
into battle array, ‘ unite’. 

fylla vé. (3) fill. 

fyllilega adv, fully, thoroughly. 

fyndinn a. witty; fyndin staka 
epigram. 

fyr adv. comp. before, sooner, 
earlier; previously; formerly; 
ekki f. en not until; svo sem f. 
er sagt as stated above, as already 
stated. 

fyrir frp. for; before; f. skimmu 
recently, a short time ago ; fi fmm 
dogum five days ago; f. Avé there- 
fore, consequently; adv. in front 
(med bagga t f.). 

fyrirfram adv. in advance, before- 
hand. 

fyrirhafnarlaust adv. 
effort, without trouble. 

fyrirhugi wm. forethought. 

fyrirlestur (-rs; -lestrar) #2. lec- 
ture. 

fyrirmuna v/. (1) deny, prohibit, 


without 
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bar from ; ad syerverd fyrirmunad 
a6 nd ¢ 6vininn that it was beyond 
her power to reach the enemy. 

fyrirrennari wm. forerunner, pre- 
cursor, predecessor. 

fyrirstada w/. hindrance, obstacle ; 
vera til fyrirstédu be in the way. 

fyrirtak ~. paragon; pad er f. that 
is excellent. 

fyrnast v. véf. (3) fade, grow old, 
decay. 

fyrradag, see fyrrz. 

fyrramAl . ¢ fyrramdiié to-morrow 
morning. 

fyrri a. comp. former; ¢ fyrra dag 
the day before yesterday ; ¢ fyrra 
malii to-morrow morning; # 
Jyrra \ast year. 

fyrrum adv. formerly, once upon a 
time. 

fyrst adv. superl. first ; conj. since; 
J. og fremst first of all, primarily, 
in the first instance; f. um sinn 
yet fora while ; ecru simni verdur 
alt f. every event has its first oc- 
currence; / é stad at the beginning, 
first for a while; pad var f. 
nokkru eftir ab hann it was not 
until some time after he; ¢ fyrstu 
at the beginning ; sem f. as soon 
as possible; 7. 24 since, seeing that. 

fyrstur num. first; flutti hana f. 
til Islands was the first one to 
carry it to Iceland. 

fyrtast v. ref. (3) feel offended, 
take offence. 

f¥sa vt. (3), e—s urge sth., advo- 
cate sth.; zwzpers. desire, wish ; 
mig fysir e—s I desire sth. 

fysandi Ar., vera e-s f. wish (urge, 
advocate) sth. 

feeda wf. food. 

feda vt. (3) give birth to; ref. 
(fzdast) be born. x 

feedingarland 2. native country, 
country of one’s birth. 

feeddur J. born; J. S.er f. 17. jtini 
J. S. was born on June 17. 

fela vt. (3) frighten, scare; reff. 
( Alen: fear, be frightened at; 
shun, 


| 
| 
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felinn a. shy, nervous. 

feer a. able. 

fera vt. (3) bring; remove; 7¢f. 
(ferast) move; er lifsreynsia 
Jeriist yfir hann when he had 
gained experience in life; ferast 
yfir come on; ferast undan de- 
cline, object. 

Fereyjar (see ey) f. #7. the Faroes. 

feri 2. chance, opportunity ; means, 
possibility ; gefa f. d sjer expose 
oneself, be off one’s guard; e&ki 
4 allra f. not for everybody, not 
within the means of everybody. 

feestir a superl. pl. fewest; very 
few. 

feetur : see fotur. 

fédurhitis 7. Z/. paternal house. 

fédurland z. fatherland, native 
country. 

fognudur (fagnadar) m. joy, rap- 
ture. 

félur a. pale; bleak, withered. 

féng x. Z/. provisions. 

fénn (fannar ; fannir) /. snow. 

fér (farar; farir) f, journey; ex- 
pedition. 

féstudagur (-s ; -ar) m. Friday, 

f5t see fat. 


G. 


gaffall (gaffals, gafflar) wz. fork. 

gafl (-s; -ar) m. gable; allur af 
goflunum genginn in a tumble- 
down state. 

gagn x. use, gera g. be of use. 

gagnser (-jan; -se ; -sett) trans- 
parent. 

*zagntaka zt. (see faka) charm, en- 
rapture, thrill; gagntekin af eftir- 
ventingum overflowing (brim- 
ming) with expectations. 

*gala vz. (1) crow. 

galdrabrenna wf. burning for 
witchcraft. 

galdrabrennudld (see d/¢) f. age of 
witch-burning. 

galdramadur (§ 17) m. sorcerer, 
magician. 

| galdratri (-ar) f. belief in witch- 
craft. 
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galdur (-rs; galdrar) m. witch- 
craft, sorcery, magic. 

gallalaus a. faultless, perfect. 

gamall a. old, aged; ancient. 

gaman #. amusement, pleasure, 
joke; pykja g. ad e—u enjoy sth., 
delight in, take pleasure in sth. ; 
metr til gamans en fjdr more for 
pleasure than profit; sungu sjer 
til gamans sang for their own 
pleasure. 

*ganga vt. & vi. go, walk; pass, 
proceed; g. undir (of the sun) 
set; g. ad accept; gleymdur er 
genginn out of sight, out of mind ; 
g- upp d jokulinn ascend the 
glacier; 2& likadé myer fyrst 
huernig gekk now I began at last 
to be satisfied with the turn things 
were taking; g. vel succeed, pro- 
ceed satisfactorily; bd gekk myer 
betur ad segja frd then I found it 
easier to tell the story; g. ila 
have bad luck, make little pro- 
gress; g. frd finish, accomplish, 
do; g. vel (zlla) frd e—u do sth. 
well (badly); gekh eins og s6tt um 
landié spread like an epidemic 
over the country, pervaded the 
country ; betta hafdz gengid nokkra 
Arid she had been thus occupied for 
a time; refl. gangast fyrir e—u 
take the lead in sth. 

gangur (-s) m. walking, walk; 
passage, corridor. 

gardbrot z. remains of a wall. 

gardur (-s ; -ar) m. garden; wall; 
yard; Gardur (= Regensen) a 
Home for university students in 
Copenhagen, 

gat 2. hole. 

gata (gdétu, gotur) fj. road, way; 
street. 

gaumur (-s) m. heed, attention; 
geja gaum ad pay attention to, 
take notice of. 

gi (g4i, gédi, gid) wz. (2) look; 
gdiu nt ad now look. 

gifa wf. gift, talent, faculty; 
pl. (gdfur) gifts, intelligence, 
ability. 
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géfumadur (§ 17) gifted, talented 
man. 

ged x. disposition, mind. 

*gefa ut. give; seg caf mig ekki ad 
pvt I took no notice of it ; ews og 
gefur ad skilja as stands to reason ; 
&- wz issue, publish; edit; gefinn 
Syrir (e—6) fond of (sth.) 

gegn frp. against; (adv.) 7Z g. 
through. 

gegna vt. w. dat. (3) obey; reply ; 
attend to, execute, carry out. 

gegnum adv. through (= 7. g.). 

geisli wm. beam, ray. 

geit (-ar; -ur) f goat. 

Geitskér (-s), Grimur G. (about 
930) chose the site for the Adbing7. 

gelta vz. (3) bark. 

Georg (-s) George. 

gera see eyora. : 

gersemi f (sing. indecl., pl. -ar) 
gem, jewel, treasure. 

gervinafn 2, pseudonym. 

gestur (-s ; -ir) #. guest, visitor. 

*geta uz. w. acc. be able to; jeg get 
ekki komid I cannot come; w. ger. 
(g. €—s) mention ; guess, surmise ; 
md nzrri g. it is easy to guess. 

geyma v7. (3) keep, guard, take care 
of; hafa ad g. contain. 

geysa vz. (1) rage, rush (= ref. 
geysast). 

gifta vz. (3) give in marriage; marry, 
wed; vel. (giftast) be married, 
marry. 

gigt (-ar) £ rheumatism. 

gil . gill, ravine, gully. 

gildi 2. value, worth; /elja e—d 
honum til gildis put sth. to his 
credit; vera i g. be in force; enn 
pa stendur god t g. still stands 
intact. 

ginna v7. (3) allure, tempt, entice. 

gipsmynd (-ar; -ir) f. statue of 
plaster. 

girda vz. (3) gird, surround. 

girding (-ar; -ar) f fence. 

girnast v. refi. (3) desire, covet; g. 
heim long to go home. 

girnd (-ar; -ir) f passion. 

Gissur (Gissurar) 7. 
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gizka vz. (1) guess, surmise, con- 
jecture (g. d). 

Gisli wm, 

gjafari wm. giver. 

gjafvaxta a, zndecl. marriageable, 
nubile. 

gjald x. payment ; fee ; recompense, 
reward, compensation. 

*gjalda ut. pay. 

*gjalla vz. yell, shout; resound; 
Bb. Gjallandi Th. the Crier. 

gjardavalur (-s; -ir) m. (foet.) 
‘ girth-hawk’, i.e. horse, steed. 

gjarna(n) adv. readily, willingly; 
md jeg ldna békina? sd, svo g. 
certainly (you may); yeg vildé g. 
I should like to. 

ejé (-r; -r) f chasm, rift. 

*gjdsa v2. break out (g. upp). 

gjora vt. (3) do; make; gydrid pyer 
svo vel please; v2ljzd pyer g. svo 
vel og ryetta myer saltid would 
you kindly pass me the salt; g. 
00an rém ad receive favourably, 
greet with applause; g. vid e—d 
repair sth. ; yeg get ekki gjért vid 
pvé I cannot help it, it is not my 
fault, I am not responsible for it ; 
#1. gat ekki gert ab yer ad hieja 
H. could not help laughing; pad 
gerir ehkkert til it does not matter ; 
refi. (gjorast) happen, take place ; 

ecome. 

gjérningar m., £/. magic, sorcery, 

gladur a. glad, happy, cheerful. 

glampi wyz. flash. 

glas 7. glass. 

glatt adv. brightly, cheerfully. 

glaumur (-s) #2. noise, din, stir and 
bustle. 

Glaémur (-s) 7. 

gledi f. indecl. joy, pleasure, cheer- 
fulness ; merriment, hilarity. 

glediblier (-bles) m. air of cheer- 
fulness, cheerful aspect. ¥ 

gledja vt. (4) gladden, cheer ; jeg 
gles mig vid umhugsunina um 
I rejoice in the thought of; ref. 
(gleljast) rejoice, be glac. 

glepja vt. (4) distract, confuse, dis- 
turb, interfere with (= g. fyrir). 


€ 
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gler 7, glass; lens, 
gloyma vz. (3) forget; gleymdur er 
genginn out of sight, out of mind. 
glitra vz. (1) glitter, glint. 
glitvefnadur (-ar; -ir) m. brocaded 
cloth. 
glima v7. (3) wrestle. 
eljé (gljai, glj4di, 
glisten, shine, glitter. 
gljafur 7, glen, ravine. 
gldéa vz. (3) shine, glitter. 
glédandi Zfr. glowing, 
fiery. 
glébjartur a. blond, fair. 
gl66 (-ar; -ir, or gledur) f fire, 
red-hot embers. 
gl6draudur a. fiery red; scarlet. 
glépur (-s; -ar) m. fool, dunce, 
dullard, blockhead. 
glufa wf. rift, opening. 
gluggi wm. window. 
glipna vz. (1) become downcast. 
glys x. frippery, tinsel, false orna- 
ment. 
gleda vt. (3) kindle, further, stimu- 
late. 
glefraréd x. p/. perilous machina- 
tions. 
gler a. transparent, 
clear, limpid. 
glesilegur a. bright, 
grand, pompous. 
gléggur a. sharp, keen; distinct, 
clear, accurate. 
glégt adv, plainly, clearly. 
gneista vz. & vt, w. dat, (1) 
sparkle. 
gneisti wm. spark. 
gnégur a, sufficient ; profuse, abun- 
dant. 
gneefa vz. (3) tower. 
god x. (heathen) god. 
goSastgn (-sagnar; -sagnir) / 
myth; mythical legend. 
)gollurhis ”. pericardium. 
|Gottskalk (-s) 7. 
\g6dlegur a. gentle-looking, 
\g60lyndi . kind disposition, good- 
aature. 
\gOSur a. good; kind; “tli frandi 
minn g. my dear little cousin; 


gljéd) v7. 


burning, 


translucent, 


splendid, 
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ere ser e—b ad g6du put up with 

sth, 

godvild (-ar) 7. good-will, benevo- 
lence. 

gZ6lf x. floor. 

*grafa vt. dig. 

Grafarlénd x. f/. a place name. 

grand m. harm; ekkz minsta g. not 
in the very least. 

granda vt. w. dat. (1) harm, hurt, 
injure. 

granni wz. neighbour. 

grannur a. slender. 

gras ”. grass, herbage; herb; 2/. 
(grés) = fjallagrés. 

grasa vz. (1) gather herbs (Iceland 
moss). 

grasaferd (-ar; -ir) f trip for 
gathering Iceland moss. 

grasafredi f zndecl. botany. 

grasgefinn a. grassy, fertile. 

grab Gr (-bl14 ; -blatt) a. grey-blue. 

Grdni wm, a grey horse. } 

erér (gra; gratt) a. grey. 

*gréta vi. & vt. weep, weep for. 

gratur (-s) m. weeping. 

greftrun (-ar; greftranir) 7. 
funeral, burial, interment. 


greftrunarsdlmur (-s; -ar) m2. 
funeral hymn, 
greida vt. (3) pay; facilitate; 


greiddi fers t R. speeding his way 
to R. 

grein (-ar; -ar, or ir) f branch, 
bough; paragraph; article ; 
point; ‘aka til greina take into 
consideration (or account), com- 
ply with; 4% dllum greinum in 
every respect in everything; gera 
&g. Jyrir define, explain, account 
for. 

greindur a. intelligent. 

gren 7. foxes’ den. 

greni . fir, spruce. 

grenjaleit (-ar; -ir) . search for 
foxes’ dens. 

grey mn. paltry thing; “t/a greyid 
the poor mite. 

Grikkland x. Greece, 

Grikklandsdrotning (-ar; -ar) 7 
Queen of Greece 


Q2 
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grilla vt. (3) espy, descry, perceive 
dimly. 

grimd (-ar) 7 ferocity, fury, callous- 
ness, cruelty, 

grimmur a@. cruel, callous. 

Grimur (-s) 7. 

*gripa vz. catch, catch hold of. 

griska wf. Greek (language). 

griskur a. Greek, Grecian, 

grjot 7. stones. 

grj6thrun x. falling of stones (from 
the rocks), 

gréa vz. (§ 100) (of plants) grow; 
bloom; (of wounds) heal ; kann 
er gréinn sdra sinna he is healed 
of his wounds. 

grédur (-rs) m. vegetation. 

erdédurlaus a. barren, 

gruna vz, (I) suspect; g. e—n um 
é—6 suspect sbdy. of sth. 

gerund (-ar; -ir) f# ground, soil; 
earth. 

grunnur a. shallow. 

grunur (-ar) 7. suspicion, presenti- 
ment, misgiving; venna grun i 
suspect, have a presentiment of. 

grifa v2. (3) cower down. 

eryttur a, stony. 

greeda vt. (3) gain, profit; ¢. dgrynni 
Sidr make tons of money. 

grenn @. green. 

greskulaus @. innocent, good- 
humoured, free from malice, 

greskulaust adv. innocently. 

erof(grafar; grafir) { grave, tomb. 

Gréndal (-s). 

gud (-s; -ir) m. god. 

gudm6éur (-s) #. enthusiasm. 

Gudmundur (-ar) m. 

Guérin (-ar) 7. 

gudvefur (-jar) 7. precious fabric. 

Gudda wf. (diminutive of Gud- 
rtour), 

gufa w/. steam; mist, fog, smoke. 

gull 7. gold; treasure; J/. toys. 

gullegg 2. golden egg. 

gullfagur a. very beautiful, bril- 
liant. 

gullbringur (-s; -ir) #. gold ring. 

gu'lbrell (-hrels; -hrelar) mi. 
gold sley. 
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gullinn a. golden. 

gullinsproti wm. Gold Rod, 

gullreifi 7. golden fleece. 

gullsdéli wm. gold sandal. 

gulur a. yellow. 

gumi wm. ( foet.) swain, man. 

Gunna w/. (diminutive of Gudrén), 

Gunnlaugur (-s) m, 

gusu, see gjésa. 

gyOja wf. goddess, 

gylla vt. (3) gild. 

gyltur a. gilt, golden. 

geda ut.(3) g.e—n e—u endow sbdy. 
with sth. (gaddur skdldskapar- 
b4fu). 

geedi 2. p/. boon, blessing, good. 

geefa w/. happiness. 

geefur a, meek, gentle. 

gegjast v. reff. (3) peep. 

ger adv. é g. yesterday. 

gerkvold yesterday evening, last 
night. 

geta ut. w. gen. (3) take care of, 
watch, guard; g. ad e—z search, 
look for sth.; zmpers. e—s getir 
sth. shows, manifests itself ; dh7ifa 
Byrons gzxtir allmjég the influence 
of B. is very manifest. 

getur f/ f/. attention, heed; hafa 
g. & mind, take care of. f 

gezka wf. goodness, 
mercy. 

gofugur a. noble. 

gétuhorn . street corner. 


a. 

haf, ocean, main, 

hafa vt, & v2. (§ 81) have; use; d 
tslenzkum hisum eru stundum 
hafiir tvofaldir elugear Icelandic 
houses are sometimes fitted with 
double windows; 2. wid e—m 
keep up with, equal sbdy.; jee get 
ekki haft vid Jyer I cannot keep 
up with you; pad er litid af myer 
a6 h. there is not much to be got 
out of me; h. heim med yer bring 
home with him. 

hafrar 7. £/. oats. 

Hafstein (-s). 

haft 2. hopple. 


kindness, 
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hagi wm. pasture; halda fyenu til 
haga \et the sheep graze. 

hagleiksmadur (§ 17) skilful arti- 
san, 

hagur (-s ; -ir) mz. state, condition; 
circumstances ; f/. (Aagzr) affairs. 

hald 7. custody, detention. 

*halda vf. hold, keep; proceed; 
believe ; 4. r#du deliver a speech 
(or a sermon); Ayjelt til nesta 
éxjar proceeded to the next farm; 
h. til live, dwell, inhabit, occupy ; 

jeg held jeg muni tr pyer bulli6 
I remember your nonsense quite 
well; burfa dé e—u ad h. need, re- 
quire sth. ; hvatté hann biskup ti 
a6 h. fast vid tré sina he enjoined 
the bishop to remain faithful to 
his religion; 2. sjer vid jordina 
be confined to the earth; 2. lifinu 
keep alive; 4. d haf put to sea; 
h. afram continue, proceed. 

halla wv. zmpers. (1) slope, slant 
(¢—z hallar) ; reft. (hallast) slant, 
slope, incline (e—6 Aallast). 

Halld6r (-s) . 

Halldéra wf. 

Hallgerdur (-ar) /, 

Hallgrimur (-s) 7. 

haltur a. lame. 

hamingja w/. fortune, good fortune. 

hamingjusamur 4a. fortunate, 
happy. . 

hamrabelti z. chain of cliffs. 
hamragirding (-ar; -ar) / fence of 
rocks, rocky wall. 

hana: see han. 

handa 774. for. 

handah6f ”.haphazard; af handa- 
hoft at random. 

handarbak z. back of the hand. 

handhegur a. handy, convenient. 

handi6n (-ar; -ir)/ trade, handi- 
craft, industry. 

handlaginn a. handy. 

handleggsbrotna zi. (1) break one’s 
arm. 

handleggur (-s; -ir) m. arm. 

handrit ~. manuscript. 

handritasafn z. collection of manu- 
scripts. 
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*handtaka v7, (see ¢aka) arrest. 

hangikjét #. smoked meat. 

hani wm. cock. 

hann gr. he; ans (§ 61) his. 

Hannes (-ar) m. 

hans #7. his. 

har6fjétra vt. (1) fetter mercilessly. 

hardleikinn a. rough; darnid er 
harbletkié vid kottinn the child 
uses the cat roughly. 

haréskiftinn a. hard to deal with, 
relentless in one’s dealings. 

hardéur a. hard; rigorous, severe; 
verkin hord the callous deeds. 

harla adv. very. 

harmur (-s; -ar) m. grief, sorrow. 

Se (haréara; hardast) harshly ; 
ast. 

hasla v¢. (1) [mark out by hazel- 
poles]; 4. e—m vill challenge 
sbdy. to a pitched battle. 

hata vt, (1) hate. 

hattur (-s; -ar) m. hat, bonnet. 

Haukadalur (-s) #. name of a dis- 
trict. 

haukur (-s; -ar) #. hawk. 

haust m, autumn; #é &. this, last 
autumn; ¢ haustin in autumn; 
um haustz6 in the autumn. 

hédsk4ld x. satirical poet ; satirist. 

héfleygur a. sublime, exalted, 
lofty. 

h&jdkull (see jokull) m. high glacier; 
hdjokla rté bulwark of glaciers 
towering against the sky. 

hélendi x. highland. 

half adv. half; 4. z//a rather badly, 
not well (sofa h. zlla). 

hélfbr6édir (§ 17) half-brother. 

hélfkjékrandi Afr. (lightly) sob- 
bing. 

hélfniredur a. eighty-five. 

hélfpund z. half a pound, 

hélfur a. half, 

halfvitlaus a. deranged. 

héloft 2. upper regions of the air. 

hails (-; -ar) m. ridge, hill; neck 
throat. 

hélsband z. neck-rope, leash. 

har (hé; h&tt) a. high; tall ; lofty; 
loud; hafa hdit be noisy, make 
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noise; 4x hda loftz from high in 
the air. 

har z. hair. 

hérband z. rope made of hair. 

harbeittur a. very sharp. 

hérefradur a. high-roofed. 
h&sk6ladr x. £/. university days. 
hésk6li wm, university. 

h&st6ll (see s/6//) m, throne, high- 
Seat. 

h&sumar z. the height of summer. 

h&seeti 2. throne. 

h&tt adv. high; aloud (2/6 h.). 

h&tta vz. (1) go to bed. 

h&éttatimi wz. bedtime. 

héttur (-ar; hettir; acc. Zl. heetti 
or héttu) m. habit, mode of life; 
manner, kind ; bess hdttar of that 
kind, such; @ pann hdtt sem F. 
vildz in the manner F., desired. 

h&vadi wm. noise; getur ekki softd 
Syrir héivadianum 4 pjer cannot 
sleep for your noise. 

hévaxinn #f. high, tall. _ 

hefill (hefils; heflar) mm. (car- 
penter’s) plane. 

*hefja vt. lift, raise; begin; +¢72. 
(hefjast) rise; pad héfst t hda loft 
it jumped high into the air. 

hefna vt. w. gen. (3) avenge. 

hefta vt. (3) bind, fetter; hinder, 
detain ; hopple. 

hegda vt. w. dat. (1) h. syer behave. 

heidabti wz. inhabitant of the 
mountains (J. H. addresses the 
sprites popularly supposed to in- 
habit rocks and mountains). 

heidardalur (-s; -ir) m. mountain 
valley. 

heidblér (-b14; -blétt) a. sky-blue. 

heidfjélublar (-bl4 ; blatt) a. ultra- 
violet. 

heidhiminn (see himznn) m. clear 


sky. 

heidi (-ar; -ar) 7. heath, moor; 
mountain. 

heidra v¢. (1) honour. 

heidradur (/. heidrud) a. honoured, 
esteemed. 

heidraudur a. deep-red, ultra-red. 

heitrikja zw. clear sky; stara eins 
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og troll é heidrtkyu stare like a 
stuck pig. 

heiérikur a. clear, bright, serene, 
cloudless. 

heidur a. clear, cloudless; serene; 
h. svipur serene countenance. 

heidur (-rs) m. honour, esteem; 
meds heidri og séma (colloquial 
tautology) quite honourably. 

heiftarreidi f. ¢xdec/. ire, fury, rage, 
violent anger, wrathful indigna- 
tion. ‘ 

heilagur a. holy, sacred. 

heilbrigéur a. healthy, sound. 

heild (-ar; -ir) # totality, entirety ; 
heildin the whole. 

heill a. whole, entire, unbroken; 
hale, sound; af hez/um hug whole- 
heartedly, sincerely. 

heill (-ar; -ir) f, good luck; &. 
(sje) pyer ! hail thou ! 

heilresdéavisa wf. gnomic or apho- 
ristic verse. 

heilreedi 2. wise counsel; leggya 2. 
give wholesome counsels. 


‘heilsa vt. w. dat. (1) greet; ref. 


(Zezlsas¢) exchange greetings. _ 
heilsa w/. health. 
heilsug6dur a. sound, healthy, 
heilsulitill a. in weak health. 
heilsutjé6n 2. loss of health, 
heilsuveikur a. = hetlsulitzl. 
heim adv. home, homewards, 
heima adv. at home. 
heima wz. home; ezga h. live ; hvar 
dttu h. ? where do you live? 
heimabti 2. home-farm, home- 
estate; enginn gat vitad, nema 
kunnugir, pott e—0d pryti d hetma- 
é64@7mu none but those who were 
familiar could know if something 
ran short in the home larder, ~ 
heimamadur (§ 17) member of the 
household, 
heiman adv, ad h. from home. 
heimavistarsk6li wm, boarding= 
school. 
heimfararleyfi xz. 
home. 
heimfera vf. (3) apply, bring to 
bear upon. 


leave to go 
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heimili 2. home, house; d heimiil- 
tnu in the house. 

heimleié (-ar; -ir) # way home. 

heimsfreegur a. world-famous. 

heimska w/. folly, foolishness, stu- 
pidity. 

heimskaut 2. pole (of the earth). 

heimskautsfari wm. polar ex- 
plorer. 

heimskingi (-ja; -jar) wz. fool, 
simpleton. 

heimskur a. foolish, stupid, silly. 

heimssekja (see s@kja) vt. visit; /. 
e—xn pay sbdy. a visit. 

heimtufrekur a. unreasonable in 
demands, pretentious. 

heimur (-s; -ar) 7. world. 

*heita uf. becalled; promise; Avad 
heitid pyer ? what is your name? 
svo ma h. it may almost be said; 
sem h. md ad sjeu d hvers manns 
vorum which everybody may be 
said to know by heart. 

heiti ~. name; spurdi hana ab h. 
asked her name. 

heitt adv. ardently, fervently. 

heitur a, hot, warm; ardent, fer- 
vent. 

hekla vt. (1) crochet. 

heldur adv. comp. rather; con. but ; 
ekki h. neither, not,nor... either 
(leid chki h. ad lingu); h. en eigi 
very. 

Helga wf. 

helga vt. (1) devote; consecrate. 

Helgafell ~. a farm, once a con- 
vent. 

Helgi w7. 

helgur a. holy. 

helja wf. death. 

hella wf. flat stone, slab; concrete 
mass. 

hellir (hellis; hellar) . cave, 
cavern. 

helluhnodri wm. biting stone-crop. 

helmingur (-s; -ar) m. half; 
jukust um allan helming became 
louder than ever. 

helzt adv. superl. soonest, rather 
than anything else; pad vil seg h. 
I should prefer that. 
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helztur a. superl. foremost, best; 
chief, principal; helztu dtfuttar 
vorur chief exports. 

henda vt. w. dat. (3) throw; ref. 
(Aendast) dash, dart. 

hendur: see hénd. 

hengja vz. (3) hang. 

hennar #7. her (cp. ti). 

henni: see hun, 

hentugur a. suitable, convenient. 

hentur a. fit, suited for. 

hepnast v. ref. (1) succeed. 

heppinn a. lucky, fortunate. 

herbergi z. room. 

herbergisgluggi wm. window of a 
room. 

Herdubreid (-ar) 7 name of a 
mountain. 

Herdubreidarfjoll = Dyngjufjoll. 

Hergéubreidarlindir 7. Z/. a place 
name. 

herfuskapur (-ar) #. effeminacy ; 
cowardice. 

herkonungur (-s; -ar) #2. warrior 
king. 

herma 72. (3) 4. eftir e—m mimic, 
ape, imitate sbdy. 

hermadur (§ 17) 7. soldier, warrior. 

Hermes (-ar) 7. 

herra wm. lord, master; (in ad- 
dress) sir; 2. A. B. Mr. A. B. 

hestahagi wm. pasture for horses. 

hestajérn , ~/. horse shoes. 

hestastallur (-s; -ar) #. manger, 
crib. 

hestur (-s; -ar) 7. horse, pony. 

hetjuségn (-sagnar; -sagnir) 7, 
heroic legend. 

hey z. hay. 

heyja vz. (1) make hay. 

heyja vt. (4) perform; %. langa 
barattu struggle long. 

heyra vt. & vz. (3) hear; ekkert var 
ad h. nothing was to be heard ; ref. 
(heyrast) seem to hear; heyrast 
yer pad? do you think so? hennt 
heyréist she seemed to hear; 
heyrid pyjer I say. 

hiklaus a, unhesitating ; hiklaust 
adv. unhesitatingly, without hesi- 
tation, 
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Hildur (-ar) f 

hilla zw/. shelf. 

hilla v. zmpers. (3) e—b hillir uppi 
sth. looms large. 

hillingar 7. £/. looming. 

himinbaugur (-s; -ar) m. vault 
of heaven (= himinhringur). 

himinblér (-bl&; -bl&tt) a. sky- 
blue. 

himinhé&r (-h&; -h&tt) a. sky-high, 
towering. 

himinhringur (-s; -ar) m. (the 
expanse of the) sky, horizon. 

himinhvolf m. vault of heaven, 
celestial vault. 

himinhéll (-hallar; -hallir) f 
‘hall(s) of heaven’. 

himinn (himins ; himnar) m. sky, 
heaven. 

himnariki #. the 
heaven. 

himneskur a, heavenly, celestial. 

hindra v¢. (1) hinder, obstruct, pre- 
vent. 

hindrun (-ar; hindranir) f hin- 
drance, obstacle. 

hingad adv. hither, here; 2%. tz] 
hitherto, up till now. 

hinn (hin; hid) art. the. 

hinn (hin; hitt) gr. that; the 
other ; /. (k¢zzr) the others, the 
test ; Aztt og petta this and that, 
diverse matters (things). 

hinsvegar adv. on the other side; 
on the other hand. 

hinumegin adv. : see megin (hinum 
megin). 

hinztur a. suger. last, final. 

hirda vt. (3) tend, take care of; 2. 
saman gather, collect. 

hirdstjéri wz. governor. 

hita vt. & vi. heat, warm. 

hitageisli wm. ray of heat. 

hitasdétt (-ar; -ir) / fever. 

Hit&rdalur (-s) . name of a par- 
sonage. 

hiti wm. heat, warmth; ardour, 
fervour. 

hitta vf. (3) hit, meet with, come 
across ; 4. e—mn heima find one at 
home ; 4. d@ e—é hit upon sth. ; 


kingdom of 
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hitti hann svo 4 ab hun var heima 
he chanced to find her at home; 
refi. (hittast) meet; stdast pegar 
v20 hittumst last when we met. 

hittifyrra wz. the year before the 
last; Av#did6 pad ¢ h, the older 
poem. 

hjalli wm. ledge. 

hjarn #. hard-frozen ground or 
snow. 

hjarta wz. heart. 

hjartalaus a. heartless, callous. 

hjartasjikd6émur (-s; -ar) m. 
heart disease. 

hjartfélginn a. dearly beloved. 

hjartveikur a. suffering from a 
disease of the heart. 

hj& frp. near, close to, by, beside; 
h. skésmiinum at the shoe- 
maker's; skrifart h. S. biskupi 
secretary to bishop S.; 4. fletré 
dyrum in some other animals. 

Hjalmar (-s) 72. 

hjélmur (-s; -ar) #. helmet. 

hjdlpa vt. w. dat. (1) help, aid, 
assist. 

hjdseta w/. watching of sheep. 

hjétra (-ar) # superstition. c 

hjatriaralda (see a/da) wf. wave of 
superstition. 

hjegomi wm.trifle; hafa ad hjyegima 
set at nought; a/t er h. all is 
vanity. 

hjer adv. here; 2. d land: in this 
country. 

hjeri wz. hare. 

hjerna = /yer. 

hj6: see hogova. 

hj6l 2.'wheel ; (= reid-) bicycle. 

hjdla vz. (1) cycle. 

hj6n z. f/. married couple, man and 
wife. 

hjuggust : see hdgeua. 

hjikra vt. zw. dat. (1) nurse, 

hjukrunarkona wy. nurse. 

hjapur (-s; -ir) #. shroud; veil, 
cloak, mask. 

hjér6é (hjardar; hjardir) f flock, 
herd. 

hjortur (hjartar ; hirtir) 7. hart. 

hlad 2. courtyard, 
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*hlada vt. build (a wall); load. 

hlakka v7.(1) 4. t2/ e—s look forward 
ao rejoice in the thought of 
sth. 

*hlaupa vz. run; jump. 

hlétur (-rs; hlétrar) . laughter, 
laugh; Aldturs efnt laughing- 
stock. 

hlekkur (-s; -ir) m. link; #/. 
fetters, chains, irons. 

hlera v7. & vt. (1) listen ; hear. 

hlid (-ar; -ar) f/. side; aspect; v2d 
hlidina &@ myer beside me. 

hi{d (-ar; -ar) / mountain slope. 

hlidargeiri wm. grassy tract on a 
mountain slope. 

hift (-ar) f, ¢/ hlitar thoroughly. 

hlj6d 2. voice; sound; ¢# hdlfum 
hjésum in a whisper, in an under- 
tone. 

hlj6dber a. known, 
abroad, talked about. 

hijédur a. silent; mute. 

hljéma v7. (1) sound. 

hij6mur (-s; -ar) 7. sound. 

*hljéta vz. must, have to, be bound 
to. 

hijétt adv. silently. 

hlotnast v. vf. (1) h. e—d receive, 
obtain sth. 

h166 x. #/. fireplace. 

hlutast v. reff. (1) 4. til um see to, 

e measures. 

hluti wm. part, portion. 

hluttekning (-ar) / participation ; 
sympathy. 

hlutur (-ar ; -ir) 7. thing; matter; 
subject ; ezga é h/ut be concerned. 

hitia vf. w. dat. (1 & 3) shelter. 

hlykkur (-s; -ir) . curve, bend. 

hlynna v7. (3) 4. ad care for, nurse, 
succour, 

hlyda vt. w. dat. (3) obey; v2., 2.4 
listen to; 2. d fyrirlestur hear a 
lecture, 

hlydinn a. obedient. 

hlyindi z. pl. warmth; er hun hafot 
latid par til hlyinda which she had 
put there to keep her feet warm. 

hlylegur a. kind, kindly. 

hlyna vz. (1) become warmer. 


rumoured 
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hlyr (hly ; hlytt) @. warm. 

hlytt adv. warmly. 

*hleja vz. laugh. 

Hlédufell 7. name of a mountain. 

hnakkur (-s; -ar) 7. saddle. 

*hnappsitja vt. (see sztja), h. fed 
keep the sheep huddled together. 

hnappur (-s; -ar) mm. button; 
huddle, cluster. 

hnaus (-s; -ar) m. sod, clod of 
earth. 

hneggja v2. (1) neigh. 

hneigja v¢. (3) bend, incline; 7é7. 
(Aneigjast) turn, incline. 

cae pe vz. (1) decline, give way, 
ail. 

hnifur (-s; -ar) m. knife. 

*hniga vz. sink down, fall. 

hnje (dat. pl. hnjém, gen. pl. 
hnjéa) 7. knee. 

hnokki wm. urchin, 
fellow, mite. 

hnGtur (-s; -ar) m. knot. 

hn¥ta vt. (3) tie. 

hnyttur a. knotty. 

hndllungsgrjdét 7. boulder. 

hnéttur (hnattar; hnettir) . 
globe, planet; Jifa d drum 
hnottum inhabit other planets. 

hola w/. hole, den. 

hold z. flesh. 

holdsveiki f. zndeci. leprosy. 

holdsveikur. a. leprous, leper. 

honum : see hann. 

hopp . hopping, jumping. 

hoppa 7. (1) hop, skip, jump. 

horf . course, direction. 

horfa vz. (3) look; stare, gaze; 
h. d look at; h. vid e—z face sth. 

horfinn Zf. out of sight; lost; 
obliterated (see Avera). 

horn #. hom; hafa h.é stiu e—s 
bear malice to sbdy. 

h6 x. sheep-call. 

héa vi. (1) shout ‘ho’ (as shepherds 
do). 

Goalies (-s; -ir) m. clashing 
of horses’ hoofs. 

H6labiskup (-s) m. bishop of the 
see of Hélar (see dll). 

h6lbaré z. hill, elevation, hillock. 


stripling, 
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hélkur (-s; -ar) 7. short tube. 

h6ll (héls ; hélar) m. hill, hillock; 
ff6ll name of a farm; Hélar (in 
Hjaltadal), the ancient see for the 
northern diocese of Iceland. 

hélmi wm. = hélmur. 

hélmur (-s; -ar) m. islet ; ganga d 
holm fight a duel. 

Hémer (-s). 

hépur (-s; -ar) #. crowd, group, 
flock ; hépum saman in crowds. 

hétel z. hotel. 

hrada vt. w. dat. (1) hurry, hasten, 

hradfleygur a. ‘quick-flying’; 
hradifieyg ord winged words. 

hradi wm. speed, velocity. 

hrafn (-s8; -ar) 7. raven. 

Hrafnagjé (-r) /, name of a chasm. 

Hrafnseyri (-ar) / name of a par- 
sonage, 

hrakningafér (-farar; -farir) fe 
troublesome journey, : 

hranna wv. impers. (1) fill with 
heavy clouds. 

hrapa v2. (1) fall, tumble down. 

hraun z. lava, lava-field. 

hraustlegur a. healthy-lodking. 

hraustur a. strong, healthy; valiant; 
powerful, vigorous. 

hreidra vt. (1) 2. stg nestle, roost. 

hreidur 7. nest. 

hreinlega adv. cleanly, neatly. 

hreinn (hrein; hreint) a. clean, 
pure; clear; serene, open; 4. 
Svipur open countenance, 

hreinsa vz. (1) clean, cleanse; 
purify, purge. 

hreinskilinn a. sincere, candid, 
frank, outspoken. 

hrekja vf. (4) chase, push, drive ; 
refl. (hrekjast) be driven. 

hreldur Z/, grieved, sad. 

hrella vt, (3) grieve. 

hremma v7, (3) catch. 

hreppstjéri wz. parish overseer 
(for secular matters). 

hressandi #7. refreshing, invigorat- 
ing, bracing, stimulating. 

hreyfa v/. (3) move; 4%. sig stir, 
make a move, 

hreyfing (-ar; -ar) £ movement. 
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hrifsa vt. & vz. (1) snatch, snap. 

hrista vf. (3) shake. 

hrid (-ar; -ar) /. snowstorm, bliz- 
zard; attack; uh. for a while. 

*hrifa vf. catch, snatch; move, 
touch; steinar hrtfast, r7ufa jarb- 
arfjotra stones are moved and 
break their earthen fetters. 

hrifubrot . broken rake. 

*hrjéta vz. snore. 

hross 7. horse. 

hrossagaukur (-s; -ar) m. snipe, 
neighing-bird. 

hrédéugur a. triumphant, proud, 
boastful. 

hréktjald 2. bell tent. 

hrés x. praise, eulogy. 

hroésa vt, w. dat. (1) praise. 

hriga w/. heap. 

hryg6 (-ar; -ir) /. sadness, sorrow, 
grief, 

hryggur a. sad, grieved. 

hrynja v7. (4) fall, tumble, collapse. 

hreddur #/. afraid, frightened, 
scared; A. v26 afraid of. 

hreeda v¢. (3) frighten, terrify; reff. 
(Aredast) be afraid of, dread, fear. 

hredilega adv. terribly. 

hretsla wf. fear, fright, terror, 
shock. ; 

hrela vz. & vt. (1) beat the loom 
with a weaver’s rod. 

hreell (hreels; hreelar) 7. weaver’s 
rod, sley. 

hresni f. indecl. hypocrisy, pre- 
tence. 

hréng 7. wave. 

eons (hrannar ; hrannir) / wave, 
suri, 

hugarlund (-ar) /. mind, fancy ; 
gera yer t h. imagine. 

hugistir £ p/. fervent love; unna 
e—m hugdstum love one in- 
tensely, passionately, 

hugdi : see hygeja. 

hugénemur a, attractive, interest- 
ing. 

hugga v¢. (1) comfort, console. 

huggééur a. courageous, mettle- 
some, stout-hearted. 

huggunaroré xz. word of comfort. 
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hugi wm. = hugur. 

hugmyndarikur a. rich in ideas, 
imaginative. 

hugpry6i f. zmdecl. courage. 

hugrakkur a, courageous. 

hugsa v2. & vt. (1) think; 2. um 
think of, consider, contemplate ; 
&. til think of; Augsadé mig um 
bethought myself, gathered my 
thoughts. 

hugsanlegur a. thinkable, 
ceivable, imaginable. 

hugsj6narafi . (powerof) imagina- 
tion, imaginative power. 

hugst6ér a. courageous, great- 
hearted. 

hugsun (-ar; hugsanir) # thought; 
idea; contemplation, reasoning, 
thinking. 

hugsvélun (-ar) f£ comfort, con- 
solation, solace. 

hugull a. thoughtful, considerate, 
kind. 

hugum-st6r a. great of heart, brave. 

hugur (-ar; -ir) #. mind; disposi- 
tion; 4 hverjum hug vid pad er 
6%25 how one is disposed towards 
them; myer kom ekki til hugar 
I did not for a moment think of. 

hugvit . ingenuity. 

hulduf6lk z. fairies, elves. 

hulinn #/. hidden, covered; weird. 

Humra wf. (the river) Humber. 

hunang . honey. 

hunangsfluga wf. honey-bee. 

hunangskvoéa wf. = hunang. 

hundeltur ff. chased by dogs. 

hundrad ( g/. -rud) 2. hundred. 

hundradsblét x. hecatomb. 

hundur (-s; -ar) 7. dog, hound, 

hid (-ar; -ir) f# hide, skin. 

hdsjikdémur (-s; -ar) m. skin 
disease. 

hifa wf. cap, bonnet. 

hin gr. she; hennar (§ 61) her(s). 

hus . house, building. 

huisbéndi wm. master (of the 


con- 


house). 
hisdyr f £/. house-door. 
husfreyja wf. mistress (of the 


house), house-mother, housewife. 
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hiismesnir (-meenis, -menar) m. 
ridge of a roof. 

hisrédandi (#/. -endur) wm. 
master, mistress, proprietor. 

hisvitja vz. & vt. (1) visit, make a 
pastoral visit to. 

hvad gr. what; adv. how; h. sem 
whatever ; 4. hann hafot gaman af 
etm how much pleasure he took 
in them; ¢z/ hvers for what, for 
what purpose; 4. ¢ftir annad 
repeatedly; dardttan var h. 
hordust the struggle was fairly at 
its height. 

hvada gr. what, which. 

hvadan adv. whence, from where ; 
about. 

Hvalfjardarstrénd (-strandar) 7 
name of a district, 

hvammur (-s; 
hollow. 

hvannst66 z. thicket of angelica. 

hvar adv. where; /yer og h. here 
and there. 

hvarf z. disappearance; fara d h. 
disappear. 

hvarmur (-s; -ar) m. eyelid; eye. 

hvass a. sharp, keen; windy ; begar 
Avast var when it was windy. 

hvatamadur (§ 17) instigator, 
prompter, promoter. 

hve adv. how; h. nwr when. 

hveiti 2. wheat. 

hvelfa vt. (3) vault, arch, round; 
ref. (hvelfast) become rounded. 

hvener adv. when; &. sem when- 
ever. 

hver gv. who, which; every, each ; 
everybody; 4. sem whoever, 
whichever; 4. madur everybody ; 
rann 1 sina dttina h. flowed each 
in its own direction. 

*hverfa vz. vanish, disappear, get 
out of sight; turn, throng (6// baz 
h. ad einu lini); pegar hugur 
hans hverfur frd myer when his 
mind turns away from me; 4. afiur 
return. : 

hvergi adv. nowhere. 

hvernig adv. how; however; 4. 
sem pau however they; &. lidur 


-ar) m. grassy 
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jyer ? how are you? how do you 
feel ? 

hversdagsbtiinn Z/. in every-day 
clothes. 

hversu adv. how, however. 

hversvegna adv. why. 

hvert adv. where, whither. 

hvervetna adv, everywhere. 

hvessa vz. (3) sharpen, 4. suzpinn 
show a bold mien. 

hvetja vz. (4) urge, encourage. 

hviksjé (-r ; -r) /, kaleidoscope. 

hvila w/. bed. 

hvila v¢. & vz. (3) rest, repose; /. 
sig take a rest. 

hvilikur @. what, what sort of; 
Aviltk rdikenska what wealth of 
shrewdness, 

hvisla vt. & vz, whisper. 

hvitfaldur (-s; -ar) m. white 
headdress (i.e. the snow on the 
mountains). 

hvitur a. white. 

hvolpur (-s; -ar) #2. whelp, puppy. 

hvor #7. which (of two); each (of 
two); peir slégu h. annan they 
struck each other; hvort d eftir 
odru one after the other. 

hvorki comj., h. ... je neither... 
nor. 

hvort conj. if, whether; 4. sem jeg 
wil eda ekkt whether I want to or 
not. 

hvortveggja fr. both. 

hvorugur Zr. neither, 

hygeginn a. prudent. 

hygegja vt. & vz. (4) believe, think; 
intend; #, ad heed, note, pay 
attention to; 4.d aspire to; hugd 
ad ldta bar vid nema intended to 
do nothing further; 727. (hygejast) 
mean, intend; imagine, fancy. 

hyggja wf mind; hyggju sjidur 
treasury of the mind. 

hylja vt. (4) cover, hide; ref. (hyl- 
Jast) be(come) hidden. 

hylur (-s ; -jir) #. pool (ina river), 

h¥da vt. (3) whip, thrash, flog. 

hyr a. bright, cheerful; 4. a druin 
og bré with a cheerful counten- 
ance, 


ICELANDIC-ENGLISH VOCABULARY 


hyra wf. (expression of) cheerful- 
ness ; jeg sd huernig hyran skein 
d andlitinu & hennz) I noticed the 
beaming brightness of her coun- 
tenance. 

hyrast v. refl. (4) remain, rest, stay. 

hyrna vi, (1) brighten up ; Ayrnadé 
yfir henni her face brightened up. 

he (-ar; -ir) 7 hill, height. 

hedinn a. (fond of) mocking; 
satirical. 

hednislega adv. mockingly, deri- 
sively, sarcastically. 

heefileiki wm. ability. ; 

heegfara a. indecl. slow in move- 
ments, 

heglétur a. gentle, quiet, unob- 
trusive. 

heegri a. right; Aegra augad the 
right eye; hagra megin to the 
right. 

heegt adv. slowly, quietly. 

hegur a. easy; gentle; possible; 
kunnugum var hegt ab sja ad hun 
those who knew her could see 
that she; myer var chki hegt it 
was impossible for me; ef annad 
veri hegt if it could be avoided. 

hena vi, (3), 2. ad syer attract to 
oneself. 

heena wf. hen. 

heensnahis #. fowl-house. 

heett adv.in danger; e—z er h. sth. is 
in danger ; pad er h. vid ad it is 
to be feared that; honum er h. 
vid ad hrifsa ¢ ber he likes to 
snap at them. 

heetta wf. risk, danger, peril. 

heetta vt. w. dat. (3) risk, stake, 
venture. 

heetta v7. w. dat. (3) leave off, cease ; 
hann hetti vid ad fara he changed 
his mind about going (did not go). 

heettulegur a. dangerous, perilous. 

hofdingi (-ja) ww. chieftain; domi- 
nating personality. 

héfdinglegur a. stately, imposing, 
of dignified (distinguished) looks, 

héfn (hafnar; hafnir) f harbour, 
port, haven; Hofn( = Kaupmanna- 
héfn) Copenhagen. 
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héfud 2. head ; 26/ud20 d myer my 
head. 

héfudborg (-ar; -ir) f capital, 
metropolis. 

héfuédverkur (-jar; -ir) m. head- 
ache. 

héfundur (-s; -ar) 7. author. 

héggormur (-s; -ar) m. viper, 
serpent, snake. 

*hégeva vt. hew, cut, carve; be- 
head :refi. (Adggvast) exchange 
blows, hack each other. 

héldur (-s; -ar) m. yeoman, 
farmer ; (foet.) man. 

hénd (handar; hendur) f hand; 
Sarat h, ensue, follow; t bardttu 
peirri ert h. for in the impend- 
ing struggle. 

hérpudiskur (-s; -ar) m. scallop. 

hérund , skin. 

hérundslitur (-ar; -ir) m. colour 
of the skin. 


I 


id 2. restless motion, fidgeting, fluc- 
tuation, oscillation. 

ida wi. (1) fluctuate, oscillate, 
quiver; zdandi ppr. oscillating, &c. 

idinn a. diligent, industrious, hard- 
working. 

idjulaus a. idle. 

idja wf. work, occupation. 

Tlionskvida zw? the Iliad. 

illa adv, ill, badly ; vera c//a vi6 dis- 
like. 

illkynjadur @. dangerous, malig- 
nant. : 

illur a. bad, evil, wicked ; unkind ; 
eiga ser einskts ills von be quite 
unsuspecting; eiga ser alstadar 
zis von have nothing to expect but 
enmity ; e7g¢ hann sjer tlls von if 
he is threatened; ezga zllu ad 
mzta be treated with ill-will (un- 
charitableness) ; verda z/¢ become 
ill; pad er zit it is a pity. 

illvidri ~. foul weather; tempest 

illvigur @, rough, unmerciful. 

ilmandi #/r7. sweet-smelling, fra- 
grant. 
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ilmur (-s) #. fragrance, scent, 
odour, 
Indridi wz, 


indeeli ». charm, sweetness. 

indeell a. charming, sweet. 

inn adv. in; ganga 72. step in; 2. 4 
into ; sem komu ryett inn fyrir her 
which reached just inside them; 
4 kriknum inn til gardsins in the 
corner overlooking the yard. 

inn (in; id) art. = hinn, 

innan adv. within, inside (= ad #.); 
z. @ on the inside of. 

inni adv, in, indoors, within. 

innilegur a. hearty, passionate; 
tender. 

innsigli x. seal. 

innsigling (-ar; -ar) /° approach 
channel. 

inntdkuproéf 2, entrance examina- 
tion; ganga undir 7. pass entrance 
examination. 

inst adv. superl. close to, farthest 
in; 2. ¢ skauti binu close to your 
bosom. 


f 

{ prp. ins into; 4 dag to-day; ¢ 
ger yesterday; ¢ morgun this 
morning; 4¢ gerkvoldi yesterday 
evening, last night; ¢ vikunnd 
sem leié \ast week; lukkuna 
vahtar tiu minttur 4 tolf it is 10 
min, to 12. 

iburdéarmikill a. bombastic, florid, 
grandiose ; of t. affected, gaudy. 

imynd (-ar) 7. image, symbol. 

is (-8; -ar) 7. ice. 

Isafold (-ar) f (foet.) Iceland. 

ishaf 7. arctic sea. 

iskaldur a. icy cold. 

Island x. Iceland. 

Islendingasaga w/. History of the 
Icelandic People. 

Islendingur (-s; 
lander. 

islenzka w/. Icelandic (language). 

islenzkur a. Icelandic. 

istad 7. stirrup. 

istédulitill a weak, feeble, faint- 
hearted, 


-ar) m. Ice- 


- 
a 
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fprott (-ar; -ir) fart, accomplish- 
ment; 2/. athletics. 


ipréttamadur (§ 17) athlete; artist 
(4. pyddverskur). 


J 


jafn a. even, equal; adv. equally. 

jafna vt. (1) level; make equal; 7. 
Saman compare; engum verdur 
10 hann jafnad nobody can be 
compared with him. 

jafnadarmadur (§ 17) socialist, 

jafnadarstefna wf. socialism. 

jafnaldri wy. one of the same age; 
hann er 7. minn he is of the same 

, ageasI, . 

jafnan a, always, constantly; as a 
tule. 

jafnframt adv. also; at the same 
time. 

jafnharéan adv. immediately, at 
once. 

jafnmikill a, such, as much. 

jafnoki wm. equal. 

jafn6tt adv. as soon, in turn, imme- 
diately. 

jafuskjott adv., 7. sem as soon as, 

jafnt adv. evenly ; 7. og pyett evenly 
and continuously, ~~ regularly, 
steadily. 

jafnvel adv, even, moreover. 

janGar(ménudur) m. (month of) 
January. 

jardarfjétur (-rs; -rar) mz. earthen 
fetters. 

jardfreedi f. zndec/. geology. 

jar6riki 7. the earth, the world, the 
kingdom of earth. 

jarévegur (-s) . soil, ground. 

jarpur a. auburn, bay, chestnut, 

Jason (-s) 7, 

j& adv. yes. 

jérn 2. iron. 

jérna v/. (1) shoe (a horse). 

jaérnatrekur a. rough on the horse- 
shoes. 

jérnbraut (-ar; -ir) f. railway. 

jarnbrautarlest (-ar; -ir) £ rail- 
way train. 

jérnbrautarst6d (-var; -var) 
railway station. 
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jaérnfesti (-ar; -ar) f iron chain. 

jérnhélkur (-s; -ar) iron ring, 
short iron tube. 

jérnteinn (-teins; 
iron stake. 

jérnvir (-rs) . iron wire. 

jeg pr. I, myself. 

jel . shower (of snow or hail), 
storm, 

Jests (acc. Jesim or Jest, dat. & 
gen. Jest). 

*jeta vt. (cp. efa) eat; consume, 
waste away. 

J6hann (-s) John. 

j61 x. £7. Christmas. 

jélatrje z. Christmas-tree. 

J6n (-s) John, 

J6nas (-ar). 

Jotland z. Jutland. 

jukust: see ausa. 

ja adv. yes. 

jali(ménudur) m. (month of) July. 

jani(ménudur) m. (month of) June. 

janimorgun (-s; -morgnar) m, 
morning in June. 

jeeja zzt. well. 

jéfnudur (jafnadar) m. equality; 
equity, fairness; ad jofuudi as a 
Tule. 

jékulé (-r; -r) f£ glacier-river. 

jékulbreida w/. glacial plain(s). 

jokulbunga w/. rounded summit of 
a glacier. 

jékulklofi wm. forked glacier. 

jokull (jékuls ; jéklar) 7. glacier, 
ice cap (of a mountain), 

Jékuls& (-r) f the name of several 
glacial rivers in Iceland. 

jékulstryta wf peak of a glacier. 

jékultindur (-s; -ar) m. = sokul- 
stryta. 

jér6 (jardar ; jardir) £ earth; soil; 
ground; estate, farm; wm allar 
Jardir everywhere, in all direc- 
tions, all over. 


K 
kaf #. plunge, dive; up uur midju 
Rafi all of a sudden. 
kaffi 2. coffee. 
kaffihis . coffee-house, café. 


-teinar) mm. 
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kaffisopi wm. drop of coffee. 

Kafinn ff. covered, buried; dunum 
&. buried in work, very busy. 

kaka (k6ku ; kékur) wf. cake. 

Kaldur a. cold. 

Kalkkendur a. calcareous. 

Kalla vt. & vz. (1) shout, call, cry; 
name; a0 & so to speak (jeg 
var barn, ad k.). 

Kalsi wm. cold and wet weather. 

Kalyps6 (-ar) f Calypso. 

kankbrosandi fr. with a roguish 
smile. 

kannske adv, perhaps, maybe. 

kappi wm. hero. 

Karen (-ar) f. 

karlmadur (§ 17) man, male. 

karlmanniega adv. ina manly way. 

Karlmannlegur a. manly; pvt 
aldret péttist jeg hafa veri0 eins k. 
4 vextt nje meira mannsefni ad 
sj@ for I felt that I had never 
looked more manly and promising. 

Karlmenska w/. manliness, man- 
hood, valour, prowess, heroism}; 
af mikilli karlmensku with great 
heroism. 

kartafla 
potato. 

kKassi wz. box, case. 

kasta vt. (1) throw, fling. | 

kattarnaéttura wf. cat-nature. 

Kattarettin 7 the cat family. 

Kaun z, sore, boil ; Launum hlatinn 
covered with sores. 

kaupa (kaupi; keypti; keynpt, 
keyptur) vt. (2) buy, purchase. 

kauphekkun (-ar) / rise in wages. 

kaupmadour (§ 17) merchant. 

Kaupmannahéfn (-hafnar) /. 
Copenhagen. 

Kaupstadur (-ar; -ir) #. market, 
market town. 

K4lfi wm. calf (of the leg). 

képa wf. coat, overcoat. 

k&tbroslega adv. comically. 

keisari wm. emperor; gefid heis- 
aranum hvad ketsarans er render 
anto Caesar the things that are 
Caesar’s, 

Kelduhverfi a, name of a district. 


(-téflu; -téflur) wf. 
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kelli f. zndecl. dame; 2. min! my 
good woman! 

kemiskur a. chemical. 

kenna v¢. (3) teach, train, instruct. 

kenna v¢. (3) know, recognize ; feel, 
perceive ; ascribe to; 2. d hériu 
suffer hardship, be tortured; &. 
e—6 vid e—x call sth. after sbdy. ; 
imp. be apparent (kennir pd meir 
hja honum, &c.). 

Kennari wz. teacher, master, tutor. 

kenning (-ar; -ar) f. teachings, 
doctrine. 

kenslukona wy. governess ; school- 
mistress. 

keppinautur (-s; -ar) m. com- 
petitor, rival. 

ketill (ketil, katli, ketils; katlar, 
katla, kétlum, katla) m. kettle; 
boiler. 

kind (-ar; -ur) /. sheep; wretch ; 
kindin pin you wretch. 

kinn (-ar; -ar) 7. cheek. 

kinnhestur (-s ; -ar) 7. box on the 
ear. 

kippa vt. w. dat. & vi. (3) jerk, 
pull, 

kirkja wf. church. 

kirkjusaga (-ségu; -sdgur) wf 
church history. 

kirkjuturn (-s; -ar) m. 
steeple. 

kisa wf. puss, pussy. 

kista wf. chest, trunk. 

kjaftur (-s; -ar) #. mouth (of a 
beast). 

kjallari wm. cellar. 

kjarkur (-s) m. vigour, energy, 
courage, daring. 

kjassa vt. (1) coax, caress, fondle. 

Kjdéastadir m. f/. name of a 
farm. 

*kjésa vt. choose, elect; &. Leldur 
prefer. 

kjélur (kjalar ; kilir) m. keel. 

kjér 7. £/. conditions, circumstances; 
fate, lot ; Pott hann xtti lenystum 
vw0 mild k. ad bua though most 
of his life was spent in adverse 
circumstances. 

kjét 2, meat, flesh, 


church 
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kjétextrakt (-ar; -ir) / beef tea, 
extract of meat. 

klakadur a. icy, ice-covered. 

klappa vt. (1) pat, tap; & saman 
léfunum clap the hands. 

klaustur 7. convent. 

kleif (-ar; -ar) 7. cliff. 

klekja vt. w. dat. (4) &. u¢ hatch. 

klettaskora w/. cleft in the rocks. 

klettasnés (-snasar; -snasir) /. 

edge of a rock, jutting crag. 
klettur (-s ; -ar) #7. rock, cliff. 
klifra vz. (1) climb. 

klippa v7. (3) cut, shear. 

*kljufa vz. split, rend. 

16 (-ar; kler) f claw. 

klora vf. (1) scratch; £lérar sig 
upp eftir teininum climbs the pole. 

klukka wf, clock; hvaé er klukkan ? 
what time is it? A/ukkan er tvd 
it is two o’clock ; Alukkan sex at 
six o’clock. 

klukkustund (-ar ; -ir) £ hour. 

klyfsédull (-séduls; -sddlar) 77. 
pack-saddle, 

kleeda vt. (1) clothe, dress. 

kleedi ~. dress, garment. 

kl6ékkur a. soft, tender, moved. 

knar a. strong. 

knor (knarar; knerir) 7. boat, 
bark, skiff. 

knottur (knattar; knettir) #. 
ball, globe. 

kofagarmur (-s; -ar) #. dilapi- 
dated hut, miserable cot. 

koffort z. trunk, box. 

kofi wm. hut, shed, hovel. 

kofort : see koffort, 

kollur (-s; -ar) 7. pate, head ; velta 
um koll tumble over. 

kolsvartur a. jet-black. 

*koma vz. & vt. w. dat. come; &. 
med bring ; hefir pt komidt Pdls- 
kirkjuna? have you ever been in 
St. Paul’s? & ad arrive; & ad 
e—m surprise, take sbdy. by sur- 
prise ; &. upp crop up, arise ; hom 
upp deila arose a dispute; &. pvt 
tnn t holur stnar get it into their 
dens ; en til bess kom ekki but it 
never came to that; &. upp med 
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(e—6) invent, introduce; broach, 
suggest (sth.) ; 4. sjer vel vid e—n 
be well liked by, on friendly terms 
with sbdy.; jer var kominn d 
hvita brék Thad put ona pair of 
white trousers; mundum ckki k. 
metru heim should not be able 
to take more home; hann er 
kominn he has arrived; ve7ztu af 
hverju padi kemur? do you know 
what is the cause of it? &. vid 
call; ad hann gat komid pvt vid 
that he had the opportunity ; Zann 
kom H. 7% skéla he sent H. to 
college; ad petta kemz af that 
this might be due to; & i be 
published ; 2. 7am appear, mani- 
fest itself; seme til ndtturunnar 
kemur which relates to nature; 
sem mikid pykir til k. which are 
considered to be of great merits; 
enn sem komid er so far, as yet ; 
refl. (komast) reach, get some- 
where; komast tzl bygia reach 
inhabited regions ; Lomast hjd e—u 
avoid, evade sth.; Lomast ad ordi 
express oneself, say. 

koma wf. coming; arrival. 

kona wf. woman; wife. 

konar (gen. sing.) (ofa) kind ; ymis 
k. various, of various kinds; 
nokkurs k.a kind of; pess &. such. 

konungur (-s; -ar) m. king. 

korn 7. corn; grain; kornzd fyllir 
mealinn many a little makes a 
mickle, 

Kosta vz. & v?. cost. 

kostur (ar; -ir) #. condition, 
chance, opportunity; peim er 
enginn k. they have no chance; 
annars kostar otherwise, else. 

kotb6éndi (f/. -bendur) ww. cot- 
tager, peasant. ; 

kotungslegur a. mean, beggarly. 

k6lfur (-s; -ar) m. bolt; eins og 
Rolf veri skotzd like lightning. 

kéngssonur (see sonur) m. king’s 
son. 

k6ngur (-s; -ar) 7. = Lonungur. 

krafa wf. demand, request; gera 
hrofu til e—s demand sth. 
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kraftur (-s or -ar; -ar) m. power, 
force; f/. (kraftar) strength, 

kreista vz. (3) press, squeeze. 

kremja vt. (4) squeeze, crush. 
kring = kringum. 

Kringum = adv. 
(24 2). 

kristilegur a. Christian. 

Kristjan (-s) 7. Christian. 

kristni f zndecl. Christianity ; 
Christendom. 

*krjtipa vz. kneel, bend. 

kroppa vz. (1) crop, pick. 

krossfesta vt. (3) crucify. 

Erékur (-s; -ar) 7. hooks nook, 
comer; snemma beygist k. ad pot 
sem verda vill as the twig is bent 
the tree is inclined. 

Er6éna wf. crown, a coin worth 
1s. 13d. (18 kronur = £1). 

krummi wy, (a pet name for rafn) 
raven. 

kryfja vt. (4) disembowel ; dissect. 

Erystalsé (-r; -r) f crystalline 
river, 

kKreekja vt. (3) hook; vz. make a 
detour, zigzag. 

kKubbur (-s; -ar) 7. log. 

Euldi wm. cold. 

Kulvis a, sensitive to cold, suscep- 
tible of cold. 

kunna v7. (§ 97) know, understand ; 
chance,happen to; hueryu dnxgju- 
brost sem um varir pinar kann ad 
leika every happy smile which may 
hover on your lips; 4. v2d sag feel 


round, around 


at home. : 
kunnétta zw? knowledge, accom- 
plishments. 


kKunngjéra vt. (3) make known, 
announce, advertise. 

kunnugur a. familiar, acquainted ; 
known. 

Eunnur a. known. 

kuga vt. (1) oppress, subject; com- 
pel, force; /déa kugast submit. 

kGgari wm. oppressor. 

kigun (-ar) £ oppression, subjec- 
tion 

kvaka v7, (1) cackle, cluck ; chirp, 
twitter ; sing. 

2333 
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kvalafullur a. tormenting, 

kvalalaus a. painless; kvalalaust 
adv, painlessly, 

*kveda v¢. sing, hum; say; ann 
kvad vera he is said to be; ref. 
(Avedast) say of oneself; hanz 
kuadst ekki geta farid ad heiman 
he said that he was unable to 
leave the house; Avedast¢ dé vie at 
capping verses. (In this game the 
opponents repeat verses alternately 
and each verse is to begin with 
the final letter of the last one). 

kvedja wf. greeting. 

kvedja vt. (4) say good-bye, take 
leave. 

kvedskapur (-ar) 7. poetry. 

kvef x. cold, catarrh. 

kveikja vt. & vz. (3) light, kindle, 
ignite ; 2. ¢ light, set on fire. 

kvein z. lament(ation) ; moan, wail; 
jeremiad. 

kvenmadour (§ 17) woman. 

Kverkfjéll ~. Z/. name of a cluster 
of mountains. 

*kvida vt. w. dat. dread, feel ap- 
prehension for (4. fyrir e—u or 
kh. ¢—t). 

kvidi wm. dread, anxiety. 

kvidinn a. anxious, apprehensive, 
despondent. 

kvisl (-ar; -ir) f fork, branch. 

kvedasafn x. collection of poems. 

kveedi 2. poem, song. 

kv6ld z. evening ; 7 &. to-night, this 
evening ; @ kvoldin in the evening. 

kvéldskuggi wm. evening shade. 

kvéldveréur (-ar; -ir) m. evening 
meal, supper. 

kyn z. wonder. 

kynlegur a. strange, odd, curious. 

kynna wt. w. dat. (3) k. sser e—O 
make oneself acquainted with sth.; 
refi. (kynnast) become acquainted 
with. 

kynni x. Z/. acquaintance. 

kynsl66 (-ar; -ir) f generation. 

kyr a. quiet, calm, still ; motionless ; 
ver(d)a &. remain. 

kyr6 (-ar) f quiet, calm; quietude. 

' kyssa vt. & v2. (3) kiss. 
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k¥minn a. humorous. 

kymniskvsedi ~. humorous poem. 

kyr (§ 21), cow. 

keonska w/, cunning, subtlety. 

keer a. dear; S. var ord2d kart ad 
sitja jjd S. had become fond of 
minding the sheep. 

kerleiki ww. = herileikur. 

keerleikur (-s; -ar) 7. love. 

kélski ww. Old Nick, the devil. 

. késtur (kastar; kestir) m. pile, 
heap ; pyre. 

kéttur (kattar; kettir) 7. cat. 


L 


labba v2. (1) saunter, trudge. 

lag ~. adroitness, dexterity; knack; 
taste ; order; sjer ¢ lagé especially; 
4 metra lagi rather, considerably, 
in a great measure. 

laga vz. (1) mend, put right. 

laglegur a. pretty, handsome, good- 
looking. 

lagvirkur a, handy, skilful. 

Lalli wm., Skotta wf, and por- 
geirsboli wm. are the names of 
malicious ghosts in whose exis- 
tence people in Iceland at one 
time used to believe. The last- 
named had the appearances of a 
bull (40/2) and drew his hide 
behind him. 

lama v¢. (1) lame, paralyse, disable. 

lamb z. lamb. 

Lambahlidar f Z/. name of a moun- 
tain. 

lampi ww. lamp. 

land 7. land, country; ¢ 2. ashore. 

landabrjef 2. map. 

landgydja wy. nymph. 
landi w. compatriot, 
countryman, 

landvegur (-ar; -ir) m. way by 
land; fara /andveg travel by land. 

lang- (prefix) far, by far; evu lang- 
flest sdgulegs efnis are chiefly 
historical; /anggrasgefnastur by 
far the most fertile. 

langa v. zmp. (1) want, desire, long; 
mig langar heim 1 am wanting to 


fellow 
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go home; mig langar t kaffi I 
should like some coffee. 

langbeztur a. suferl. very best; 
eitt hid langbezta some of the very 
best. 

langferd (-ar; -ir) # long journey. 

langreekinn a. unforgiving, slow to 
forgive. 

langt adv. (§ 45) far; 2 fram d 
nott far into the night. 

langtum adv. much, by far. 

langur a. long; pad Jeti} ekki 
(heldur) d léngu it was not long 
(either). 

langveengjadur a. long-winged. 

lasinn @. unwell, poorly. 

lasleiki wz. indisposition, ailment. 

latina wf. Latin. 

latinuskéli wz. grammar school. 

latur a. lazy. 

lauf z. leaf. 

laufgun (-ar) / budding. 

laufskriié z.. foliage. 

lauga vt. (1) bathe, wash. 

laukur (-s; -ar) 7. grass, herbage. 

laus a. loose ; at liberty (og er nt /.). 

lausn (-ar; -ir) 7 liberation; re- 
lease; sekja um Zl. resign, give in 
one’s resignation. 2 

laut (-ar; -ir) / hollow. 

lax (-; -ar) 7. salmon. 

146 2. (foet.) land, ground; JZ. og 
légur land and water. 

lég (-ar; -ar) 7. dell, hollow. 

lagfdta wy. (col/.) ‘ short-leg’, fox. 

laglendi 2. low(-lying) land. 

lagneetti 2. dead of the night, mid- 
night. 

l&gt adv. in a low voice, 

légum : see Jigga. 

légur a. low, short. 

lén z. loan ; fortune, good luck. 

lana vt. (1) lend; borrow. * 

ldnsmadur (§ 17) fortunate man. 

lénssamur a. fortunate, lucky. 

*léta vz. let, put, place; behave; 2. 
nidur pack; 2, ur héfn leave port, 
put to sea; /. /47i5 lay down one’s 
life; 2. 4 frzd¢ let alone; seg Het 
eins og jeg heyrot ekki petta I pre- 
tended not to hear this; pbegar pdé 


& 


ICELANDIC-ENGLISH VOCABULARY 


lztur lemja pd when you have 
them (cause them to be) flogged ; 
hann Wet aldrei af mali sinu he 
never gave up his cause; G. var 
latin fara med henni G. was sent 
with her; ann let flytjast he 
ag himself carried ; ref. (dd¢ast) 
et 

lévardur (-s; -ar) 7. lord. 

ledursk6r (-sk6s; -sk6r) 7. leather 
shoe, 

legeja vt. (4) lay, place, put; 7. 
nidur give up; 2. vid hest bridle 
a horse; /. skif¢ moor a boat; 
lagbi hann undir threw him down; 
1. d stad, l. upp start, set out; Z. 
t¢ ¢ embark upon, enterinto; 7. ad 
sjer hendur fold hands; 2. 4@ 
tepasta vadz6 risk everything, take 
extreme risks; zmzpers. turn, spread, 
penetrate ; /agdz c/minn vidsvegar 
um eyna af hinum audhleyfa 
sedrusvide the fragrance of the 
easily split cedar spread far 
and wide over the island; ve. 
(leggjast) lay oneself down, lie 
down; kann legst fatur fyrirfetur 
prelmenninu he prostrates himself 
at the feet of the scoundrel, 

leid (-ar; -ar) f way, route; wm Z. 
while, at the same time; koma 
e—zu til leidar bring sth. about ; 
verdt put til leidar komid if it can 
be managed. 

leida vt. (3) lead, conduct 3 vanur 
uid hun lecddi mig i had always 
been used to her+taking hold of 
my hand; letddi mig vid hind 
ser = letddi mig; reft. (leidast) 
go arm in arm, with locked arms, 

leidarbrjef ~. passport. 

leidast v. ef. (3) be bored, annoyed, 
find the time long; mer letdzst 
petta vedur I am sick of this 
weather. 

leidindi ~. £7. boredom, vexation, 
weariness, 

leidinlegur a. tiresome, boring, an- 
noying; pad var leidinlegt what 
a pity! 

leidsaga wf. guidance. 
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leidtogi wzz. leader. 

leidur @. tedious, wearisome. 

leigja vt. (3) hire, rent. 

*“leika ot. & vi. play; act; 2. sjer 
(of children) play; 7. e—é eftir 
imitate sth.; pad geta margir 
letkid eftir there are many who 
can do the same; /. 2//a mishandle, 
ill-treat ; Vek bros évirum hennar 
a smile hovered on her lips; 
letkandi ( ppr.) graceful, easy. 

leika wz. plaything; mundi ekki 
hafa orbid hvers manns 7. would 
have become not everybody’s play- 
thing, i.e. would have become 
a tough proposition. 

leikhus z. theatre, playhouse. 

leikmey (-jar; -jar) / actress (cp. 
mey). 

leikrit 2. play, drama. 

leikur (-s; -ar) m. play, game; 
Sara jafnan svo leikar the result 
generally is. 

leir (-s) m. clay. 

leirmynd (-ar; -ir) /:statue of clay. 

leita vt. & wz. seek, search; look 
for, search for; /. d e-m attack, 
molest sbdy. ; 7¢/2. lectast vid en- 
deavour. 

leiti 2. hill, height; syer ¢7. Lamba- 
Alida the heights of L. come into 
view. 

*leka v7. leak, be leaky, drip. 

lemja v7. (4) beat, lash, thrash, flog. 

lenda vz. (3) land; end; ex alt 
lenté vid lofi) but nothing was 
offered beyond praise. 

lengd (-ar; -ir) f length; war 
ekki tel lengdar did not last long ; 
til lengdar for a length of time. 

lengi adv. (§ 45) long; lengst af 
mostly, most of the (this) time. 

lengstum adv. mainly, most of the 
time. 

*lesa ut. read; study; 7. dem say a 
prayer. 

lesandi (/. lesendur) wy. reader. 

lesmél 7. letterpress. 

lest (-ar; -ir) f. train (of pack. 
horses or carriages), 

letra vt. (1) inscribe, engrave, letter. 
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lexia zw/f. lesson. 

leyfa v7. (3) allow, permit. 

leyfi . leave, holiday. 

leyna z7. (3) hide, conceal ; og engu 
af leyna and hide nothing from 
him; pad leyndi sjer ekki it was 
evident. 

leyndardémur (-s; -ar) 7. secret, 
mystery. 

leysa v7. (1) ‘untie, loosen; 2 af 
hendi do, accomplish, carry out. 

leyti 7. (used in the acc. and dat. 
sing. only); time, part, regard; 
um petta 1. about this time; ad 
6dru 7. in otherrespects, otherwise ; 
ad dllu 1, altogether; ad miklu J. 
to a great extent. 

1id 2. force, troops, army. 

lidast v. reff. (1) fall in curls, 
branch. 

lidinn Z/. past, bygone. 

Liebig (-s) m. name of a German 
manufacturer. 

lifa vz. (2) live, exist; fi pjdd- 
7#2020! long live democracy ! 

lifnadarhdttur (-ar; -heettir) 7. 
mode of living, habits. 

*ligeja vi. lie, be ill; 2. ¢ raéminu 
be in bed; /. @ (egg7um) sit (on 
eggs), hatch; /.vid ad gerae—dbe 
onthe verge of doing sth. ; mer /d 
altaf vid ad hredast hann Valways 
felt inclined to be afraid of him; 74 
vid ad sim yrbu afdrif pessarar 
myndar this statue had all but 
suffered the same fate; pad /dé 
tlla & mjer 1 was in low spirits, 
out of sorts, depressed ; pad sem 
eftir hann liggur what he has 
done; “éggur mikid eftir hann, 
bxdi i bundnu og ébundnu mali 
he has written much, both prose 
and verse; ekki liggur fyrir 
honum ad it is not decreed that 
he shall. 

lind (-ar; -ir) f spring, well ; ¢/. 
Lindir = Herjubretdarlindir. 

Linda& (-r) /. name of a river 
(‘Spring River’). 

Lindabotnar m. 7/. a place-name. 

lindi wm. ribbon. 
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linur a. soft. 

lipur @. smart, elegant, graceful. 

list (-ar; -ir) /. art. 

listagéfa w/. artistic talent. 

listaverk 2. work of art; master- 
piece. 

listavinur (-ar; -ir) 7. lover of 
art, Mzecenas. 

listfengur a. artistic. 

listi wm. list. 

litaskifti ~. £/. change of colour, 
variation of colours. 

litaskruidi wz. (many-) coloured 
garb; sdélin fijettar Ydsan lita- 
skrééa the sun weaves a bright 
raiment of multifarious colours. 

litast v. reff. (1) 2. um. look about. 

litbler (-s; -ir) 7. hue, tint. 

litka vt. (1) colour. 

litlu adv. a little. 

litskraé m. -beautiful variety of 
colours, brilliancy of colour. 

litur (-ar; -ir) m. dye; colour; 
hue; (/tarhdtiur) complexion. 

litur a. coloured. 

*lida vz. elapse, pass ; glide; suffer ; 
feel; hvernig Hour yiur? how 
are you, how do yon feel, are you 
comfortable; pad letd ekki heldur 
@ longu nor was it long ; 2. fram 
glide on; myer gat ekki 12026 tir 
minné I could not forget; ad 
litillé stundu lidinnt in a short 
time. 

lif 2. life; taka af i/fi put to death. 

lifsheetta wf. danger of life. 

lifsreynsla w/. experience in life. 
lifsstund (-ar ; -ir) / hour of life. 
lifsvatn #. water of life. 

lifeed (-ar ; -ar) 7 artery. 

lik . dead body, corpse. 

lika adv, also, too. 

lika vt. w. dat. & v. tmpers. (1) 
like, be pleased with ; myer lékar 
it pleases me. 

likami wm. body, life-size. 

likamlegur a. bodily, corporal. 

likamssteeré (-ar; -ir) f. size of 
the human body, life-size. 

liki wm. equal; ezga ekki sinn lika 
be unequalled. 
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likkista, w/. coffin. 

liklega adv. probably, one should 
think, 

likneski x. 
statue. 

likresda w/. funeral sermon, 

likur a. like, similar, 

lita vz. & vt. look; see; 7. élook 
at; ¢. aftur look back; 7. 24¢ look ; 
svona ae wt that is how it 
looks; 2. dt fyrir regn look like 
rain; ref. (litast), hvernig list 
byer ntina & fyallid? what do you 
think of the mountain now? /étast 
vel d be favourably impressed by ; 
englum kann ad litast of vel 4 pig 
angels may grow too fond of 
you. 

litill 2. small, little; Zl stéar a 
short time afterwards, presently ; 
Sigridur litla young S. ; litid e2tt 
a little, slightly ; ¢2/ /étz/s to little 
purpose. 

litilmagna a. indecl. feeble, weak, 
powerless. 

litilmagni wm. weak or powerless 
person. 

litilsvirding (-ar) 7. contempt, 
disregard, disdain. 

litt adv, little; sem 1. rennir grun 
é who little suspects; verdzur @. air 
4602 a song comes to little. 

1j& (1jee, ljedi, 1jed, ljedur) vz. (2) 
lend, loan. 

ljelegur @. poor, wretched. 

ljett adv. lightly; vera 1. um e—d 
find sth. easy, be skilled in sth. 

ljettlyndi 7. buoyant disposition, 
cheerfulness. 

ljettlyndur a. 
hearted. 

ljettur a. light; easy; b7jést henn- 
ar var lettara her breast was 
freer, she felt more composed. 

1j66 7. song, poem. 

lj6dask4ld = 1j6dskéld. 

1j6dskéld x. lyric poet. 

1j6ma vz (1) shine, 

1j6mi wm. brilliancy, resplendence, 
glory. 

1j6n z. lion. 


or likneskja w/. 


buoyant, light- 
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ljénshjarta wz, lion’s heart; R42- 
ardur ?. Richard the Lion- 
hearted. 

1j6s 2. light; oma ¢ 2. come to 
light, come into view. 

lj6s a. fair, light; bright; dsr 
dagar happy days. 

ljésblér (-blé ; -bl4tt) a. light-blue. 

ljésbleikur a. light-yellow. 

ljésgeisli wm. illuminating ray ; ray 
of light. 

ljésgrar (-gré; -grétt) a.light-grey. 

lj6sleekning (-ar; -ar) 7. light cure. 

Ljésstofnun (-ar; -stofnanir) /. 
Light-Cure Institute. 

*ljésta vt. strike. 

ljé6svaki wm. ether. 

ljétur a. ugly, 

ljafmenni x, kindly, genial person. 

ljafur a. gentle; dear, sweet; med 
Yufu gedé willingly; myer er pad 
Huft it is a pleasure tome; hverj- 
um mundi Gift ? who would like? 
Yuft adv. gently, sweetly. 

*ljtika 2. finish (.e—z (dat.) or/. vd 
e—d (acc.)); 2. A7df pass anexami- 
nation, graduate. 

lof ~. praise; leave, permission 
rdba légum og lofum have un- 
limited power. 

lofa vé. (1) promise; praise, ap- 
plaud; permit, allow; of’ myer 
samt ad heyra nevertheless let me 
hear. 

loforé z. promise, vow. 

loft m. air, atmosphere, sky; ceil- 
ing ; hoppa ¢ 1. upp jump up into 
the air; halda d@ Jlofti publish; 
halda nafnit hans 4 Jofti ensure 
for him a lasting fame ; /. Anegejar 
af hrossagaukt the air vibrates 
with the neighing of the snipe. 

loga vz. (I) flame, burn with a 
flame. 

logagneisti wv, flaming spark. 

logi wm. flame, blaze. 

logn . calm, stillness, 

lok z. lid, cover; Z/. end; ad lokum 
finally. 

loka vz. (1) shut, close; lock; 2 
é¢—n inni shut sbdy. up. 
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loks(ins) adv. at last, finally. 

losa vt. (1) loose, loosen, let loose. 

losna vz. (1) become loose, get 
free. 

lotning (-ar) f£ reverence, venera- 
tion. 

16a w/. golden plover. 

16fi wm. palm (of the hand). 

16n x. lagoon; pool, pond. 

Lubbiwm. name of a shaggy-haired 
dog. 

lund (-ar; -ir) f. temper, dispo- 
sition; manner; ¢ allar lundir in 
every way. 

Lundunir f g/. London. 

*lita v2. stoop ; yield, give in; 7. ad 
bend, tend towards, aim at. 

lutherskur a, Lutheran. 

Lutherstrt (-ar) / Lutheranism. 

lyfjabG6 (-ar; -ir) f. chemist’s 
shop, drug stores. 

lyfta vt. (3) lift, raise, elevate (2. 
upp); refi. (lyftast) rise. 

lykill (lykils; lyKlar) wz. key. 

lykja vt. w. dat. (4) close, shut; 
refi. (lykyjast) close. 

lymska wf. cunning, duplicity. 

lyndiseinkunn (-ar; -ir) /. (trait 
of) character. 

lyng x. ling, heather. 

lysa v7. (3) light ap, illuminate (w. 
dat.) show, indicate, manifest; 
depict, describe, portray; de- 
clare; Jad lysir skynsemt hans it 
shows his intelligence; vwerdur 
varla lyst can hardly be described; 
dyste blessun sinni yfir honum 
laid his blessing over him. 

lysi 7, train-oil. 

lytalitill a. little disfiguring. 

lyti 7. blemish, disfigurement, de- 
formity. 

ledast v. ref. (3) sneak, slink. 

leegi 2. anchorage, roads. 

legra adv. comp. lower, lower 
down. 

lekjarbuna w/, brooklet, streamlet, 
rivulet. 

lekka v2. (1) become lower, sink, 
fall, go down. 

lekna vz. (1) cure, heal. 


ICELANDIC-ENGLISH VOCABULARY 


leknafundur (-ar ; -ir) 7. medical 
congress, 

leeknamél @. medical language. 

lekning (-ar ; -ar) # cure, healing. 

lekningastofnun (-ar; -stofnanir) 
J- curative institute. 

lekningatilraun (-ar; -ir) f. 
therapeutic experiment. 

leknir (leknis; leknar) m. phy- 
sician, doctor, medical man, 
practitioner. 

leknisfredi f 
medical science. 

leknisreynsla w/. experience of a 
medical man. 

lekur (-jar; -ir) 7. brook. 

lera vt. (3) learn, acquire; lerdur 
madur learned man, scholar. 

lerdémsmadéur (§ 17) learned man, 
scholar. 

lerdémur (-s; -ar) m. learning, 
erudition, scholarship. 

lesa vt. (3) lock; 7. &lénum ¢ dig 
the claws into. 

lég 2. pl. law; statute, act; prin- 
ciple ; ¢ dengstu 1. as long as pos- 
sible, while possible. 

Légrjetta wf (‘Law Court’). _ 

légun (-ar; laganir) f shape, 
form. 

légur (lagar; legir) m. liquid; 
sea (cp. /a0). 

léngu adv. long ago (= fyrir 2.). 

léngum adv. often, frequently. 

lépp (lappar; lappir) f paw. 


indecl. medicine, 


M. 


m. a. = medal annars among other 


things; medal annara among 
others. 

madkur (-8; -ar) #2. worm, mag- 
got. we 


madur (§17) man, human being; 
(= eiginmadur) husband ; gv. one; 
verda ad manni be(come) a man; 
m. hennar her husband, ( 

magi wm. stomach. 

magn . power, might, main. 

magna vt. (1) strengthen; vef. 
(magnast) increase in power (or 
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strength); be intensified, make | mata v¢. (1) feed; reff. (matast) eat, 


headway. 

mafi(ménudur) vz. (month of) May. 

makrééur a. easy-going, indolent. 

mala vf. (1) grind; (of the cat) 
purr. 

mamma (mémmu; 
mother. 

mannabyg6 (-ar; -ir) £ human 
habitation. 

mannalegur a. like grown-up men. 

mannblendinn a. sociable. 

mannd4éd (-ar; -ir) /. energy, 
manliness. 

mannheimur (-s; -ar) #2. abode of 
men, world of mankind. 

mannkyn ”. mankind, humanity, 

mannilif . life, human life. 

Mannnidingur (-s; -ar) m. 
scoundrel, villain, blackguard. 

mannsefni m. promising young 
man. 

mannss4l (-ar; -ir) f. soul of 
man. 

mannwtd (-ar) f humanity, humani- 
tarian feeling, charity. 

mansali wm. slave trader. 

marflatur a. level as the sea. 

margbreytilegur ga. multifarious, 
varied. 

margbrotinn a, varied, complex. 

margir a. ~/. many, numerous; 
hvai eru per margar—Skotturn- 
ar? how many are there of the 
Skottas ? 

marglitur @. multi-coloured. 

margreyndur a, many times 
proved; pad er margreynt itis a 
matter of common knowledge, 
universal experience. 

Margur @ many a one; margt 
many things (cp. margir); ¢ margt 
dy for many a year; ¢ mérgu in 
many respects. 

margvislega adv. variously. 

Maria w7. Mary. 

mark . goal, aim, object. 

marmari wm. marble. 

Marteinn (-teins) 7, 

marz(ménudur) m. (month of) 
March. 


mémmur) 


dine. 

matarlegur a. promising for food, 
Tich in food. 

matarleifar f. #/. kitchen offal, food- 
scraps. 

matarlyst (-ar) f. appetite. 

matur (-ar) 7. food. 

matveeli . Z/. food, provisions. 

maur (maurs; maurar) #7, ant. 

ma, see mega. 

mafur (-s; -ar) m. gull. 

mégkona wy. sister-in-law. 

mal . speech; language, tongue; 
matter, affair; case, cause; faka 
til mdis (rise to) deliver a speech. 

mala vf. (1) paint. 

mélamadur (§ 17) linguist. 

mélandi Zfr. picturesque; graphic. 

méalfredi £ zxdecl. philology. 

mélfreedingur (-s; -ar) 7. philo- 
logist. 

mélferslumadur (§17) lawyer, 
solicitor ; counsel. 

mélmur (-8; -ar) #. metal. 

mélleysingi wz. dumb creature. 

ménadardagur (see dagur) m. 
date, day of the month. 

ménadarrit #. monthly publica- 
tion. 

ménudur (ménadar ; ménudir) 77. 
month, four weeks. 

miétar m. /. friends, chums; pau 
uriu mestu m. they became the 
best of friends. 

méttfarinn 2%. weak. 

métulegur a. fitting. 

med prp. with, by; m. pvt by; as; 
m. pvi ad gera petta by doing so ; 
m. monnum among men; augna- 
laus m. without eyes also; finna 
m. sjer feel, be conscious of. 

medal grp. among; m7. annars 
among other things, inter alia; 

ar @ m. for instance. 

me6al ( Z/.medul) z. medicine, drug, 

medan conj. while, during; d. . 
in the meantime. 

medfeddur a. natural, congenital, 
bred in the bone. 

me6vitundarlaus a. unconscious. 
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mega vz. (§ 98) may, be allowed; 
be able to ; md jeg spyrja? may I 
ask ? b&@ mdtt ekk¢ you must not; 
mittt hafa dyrnar hvar sem vildi 
the door could be had wherever 
desired; md telja sumar peirra 
til hims bezta some of them may 
be ranged among the best. 

megin adv., hjerna m. on this side ; 
hinum m. on the other side; 
bdbum (beggja) me. on both sides; 
satt hvoru m. one on each side, 
on opposite sides. 

megna vt. (1) be able to. 

meida vt. (3) hurt, injure; gall; 
meiddur galled by the saddle. 

mein 2. harm, hurt; verda e—m ad 
meint hurt (harm) sbdy.; ad 
mikié m. vard ad pvi that it did 
great harm. 

meinertinn a. maliciously teasing. 

meinyr6i x. f/. sarcasm. 

meir adv. comp. more; m. ad segja 
moreover. 

meira a. comp. more. 

Melsted(-s). 

menning (-ar) f. culture, civiliza- 
tion. 

menningarsaga wy. history of civi- 
lization. 

menningaréld (see d/d) f. age of 
civilization. 

menskur @ human; m. madur 
human being, ordinary mortal. 

mentadur a. educated; civilized. 

mentun (-ar) f education. 

mergjadur a. pithy, sententious, 
substantial. 

mergur (-jar) 7. marrow. 

meri wf. mare, 

merki z. signal. 

merkilegur a. remarkable, note- 
worthy, important ; interesting. 

merkur a. noteworthy, remarkable, 
important; well known, cele- 
brated; margir merkir atburbdir 
many great events. 

mest adv. superl. most, mostly, 
chiefly, above all; jeg var m. ad 
hugsa um grisin 1 was thinking 
of the moss above all. 
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mestur a. super. greatest. 
meta zz. (4) value, estimate, ap- 
praise; appreciate. 
metnadarmadur (§17) m. ambi- 
tious man. 
mey (-jar; -jar) f# maid, maiden; 
virgin. (The nom. sing. was 
formerly mzr but has been 
superseded by the acc. form mey). 
midaldra a. zdecl. middle-aged. 
middegisverdur (-ar; -ir) mm. 
dinner, mid-day meal. 
midmundi wm. two o'clock p.m. 
midur a, middle; upp dr midju kaft 
without preliminary warning, all 
of a sudden. 
midur adv. comp. worse; less; pvé 
m. unfortunately ; m2. en pritugur 
under thirty. 
mig: see jeg. 
mikilfengur a. 
magnificent. 
mikill a. (§ 39) great; big, large; 
much; /yetur mikid Peter the Great; 
m. madur og sterkur a big, strong 
man; mzkt) ad starfa much to 
do; mzklu betri sundmabur en. 
much better swimmer than. 
miklu adv. much (cp. mzkill). 
mikilvirkur a. productive, doing 
much work. 
milli rp. between (= dm. or £ m.); 
ess d m. during the intervals, 
millum = mzJ/z, 
minjar 7. £/. traces; relics. 
minn (min; mitt) Jr. my, mine. 
minna v7. (3), m. é remind of; 
mig minnir ad it seems to me 
that, I fancy that; ref. (minnasé) 
remember, recollect (7. e—s). 
minni a, comp, smaller (cp. /é¢2//). 
minni 2. memory; toast. 
minningarrit ». commemorative 
work. 
misheed (-ar ; -ir) /, unevenness. 
misjafnt adv. (= misjafnlega) dif- 
ferently, in a various degree. 
miskunnarlaus a, merciless, cruel. 
miskunnsemi f. zndecl. mercy, 
mercifulness ; dsyéna miskunnsem- 
znnar the face of the merciful Lord. 


great, grand, 
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missa vz. (3) lose. 

*mistakast v. reff. (see ¢aka) fail, 
be unsuccessful. 

mitt Zr. see minn. 

mitt adv. midway, midst. 

min : see jeg and minn. 

mintta wf minute. 

mjallahvitur a. snow-white, 

mjalta vt. (1) milk. 

mjer : see jeg. 

mjélk (-ur) £ milk. 

mj6lka v/. (1) milk. 

mjér (mjé ; mjétt) a. thin, slender. 

mjakur a. soft; easy, graceful. 

mjég adv. very; greatly, largely; 
svo m. so much, so greatly. 

mold (-ar ;-ir) f earth, soil, mould. 

moldugur a. covered with mould 
(dirt). 

moro #, murder. 

morgna v. zmpers. (1) dawn. 

morgun (-s; morgnar) 77. morn- 
ing ; um morguninn in the morn- 
ing (of a specific day) ; ¢ morgn- 
ana in the moming (in general); 
@ morgun to-morrow ; a5 morgni 
next morning, 

Morgunbler (-s) m. morning- 
breeze. 

morgunkyr6 (-ar) f£ morning- 
calm, stillness of the morning. 

morguns6l (-ar; -ir) f morning 
sun. 

morgunstund (-ar; -ir) £ morm- 
ing-time. 

morgunverour (-ar ; -ir) 7. break- 
fast. 

mosasteinn 7, (see steizm) mossy 
stone, 

mosategund (-ar; -ir) # kind of 
moss, species of moss. 

m66e wy. large river, flood; mist; 
m. steins the (molten) lava. 

m66ga vz. (1) offend, hurt, insult. 

m66ir (§ 17) mother. 

m6déurland . mother country. 

m6durlegur a, motherly. 

modursystir (§ 17) f aunt, 
mother’s sister; hafdt att médur- 
systur mina had been married to 
my aunt. 
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m6éurtrygé (-ar) £ mother’s love, 
maternal fidelity. 

mér (m6s; méar) m. heath, 
moor. 

moraudur @. fawn, light brown; 
brown ; lekurinn er m. the brook 
is muddy. 

mot #. manner, means, way; med 
Oliu méti by all means. 

mot 7. meeting ; encounter; ganga 
til méts vid e—n go to meet 
sbdy. 

mot, méti adv. against, opposite 
to; glugeinn snyr m. sudri the 
window faces south; méts vid 
opposite to. 

m6tsé6gn (-sagnar; -sagnir) fC 
contradiction ; dz hess ad komast 
nokkurn tima t m.vid sjdlfan 
stg without ever falling into self- 
condradiction. 

mottaka w/. reception; veita mét- 
76ku receive. 

mugga wy. mist. 

muna v. (§ 97) remember; m. Z2/, 
m. eftir recollect, remember; 
mundu mig um pad, H. don’t for- 
get, H. 

munadarlaus a. orphaned. 

mund 7. or m. time; ¢ bann m. 
at the hour. 

munnur (-s; -ar) 7. mouth. 

munu v7. (§88) ; jee mun I shall; p&% 
munt you will; pad mun fara illa 
yrir [jer it will gobadly with you; 
¥ muntu ekki heldur vilja then 

suppose you don’t want either; 

enginn sagnaritart mun nt jafn 
mkt lesinn sem hann probably 
no historian is now as extensively 
read as he. 

munur (-ar; -ir) m. difference; 
moment, importance; ¢2/ muna 
worth speaking of. 

mis (-ar; mys) f mouse. 

mynd (-ar ; -ir) # picture, portrait ; 
statue ; shape, form ; ed mynd- 
um illustrated; ‘aka m. af 
honum photograph him. 

mynda v7. (1) create, form, shape; 
refi. (myndast) be created, formed, 
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come into being; myndast d t 
breidri svett is to be created in the 
broad countryside. 

myndskeri wz. carver. 

myrkur 2. darkness; ¢ myrkrinu 
in the dark. 

myrkur a. dark, gloomy, murky; 
obscure; mysterious. 

my z. gnats, midges. 

myrgresi 2. bog grass. 

myri (-ar; -ar) 4 marsh, bog, 
swamp. 

mesla (zmzperf. meeldi) vt. (3) mea- 
sure. 

meela (tmferf. meelti) vt. (3) say, 
speak ; 7. med recommend, sup- 
port ; m. ¢ mézz protest against; 
ad m. i métt honum to contend 
with him; ref. melast til e—s 
hint one’s desire for sth., ask 
for sth. 

meelir (meelis ; meelar) 72. measure ; 
quantity; kornzd fyllir melinn 
little and often fills the purse. 

melskur a. eloquent; a good 
speaker; d pingi pétte hann 
manna melskastur in the Althing 
he was considered the greatest 
orator. 

meena vz. (3) gaze longingly, look 
wistfully. 

mer (meyjar; meyjar; cp. mey) 
Jf. maid, maiden, girl. (The acc. 
sing. is properly mey though 
the form mr is also used.) 

meer a. pure, clear, bright ; white. 

meeringur (-s; -ar) m2. illustrious 
man; noble man. 

meta vz. (3) meet, encounter; 7e/. 
(mextast) meet. 

meeta adv. very, splendidly. 

meetur @. worthy, excellent; djapid 
meta the superb deep (i. e. the 
lake bingvallavatn). 

Méérudalsfjallgardur (-s) mm. 
name of a mountain range. 

modgla v2 (1) grumble, complain. 

mégulegur a. possible. 

mégur (magar; megir) m. (foet.) 
son, 

mélva vz. (1) smash, 
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N. 
nafn #. name. 
nafnfregur a. known, celebrated. 
nafnlaus @. anonymons. 
naga vr. (1) gnaw. 
negli wz. nail. 
napur a. bitter, caustic. 
narta vz. (1), 2. £ e—d nibble at 
sth. 


nasir, see 705. 

naut #. bull, bullock, (head of) 
cattle ; p/. (= nauigripir) cattle. 

nautn (-ar; -ir) f enjoyment, 
pleasure. ; 

na& vz. & vt. (4) reach; catch; ob- 
tain; equal; ann nddzst (reft.) t 
skéginum he was caught in the 
wood ; zd prdfé succeed in pass- 
ing an examination; ad per 
ndbu ekki saman that they did 
not reach one another; og ner 
med put moti hilkinum upp af 
teininum and by doing so suc- 
ceeds in removing the tube off the 
stake; bem bénda ner hann rihki 
&. ekki with that peasant the 
wealthy R. cannot compare; 
hvort sjdifur S. ner honum a 
whether S. himself matches him 
on that point ; 2ddz but ad verda 
reached to be. 

n&dars6l (-ar; -ir) £ sun of mercy, 

néinn a. near, close. 

néklukka w/. passing-bell. 

naékvemni /. zzdec/, accuracy, ex- 
actness, 

nékvemur a. exact, precise, de- 
tailed (wdkuem skyrsla). 

nélega adv. almost, practically. 

nalgast v, refi. (1) approach, near. 

nélegur @. near; nd/egt (adv.) 
close by. . 

ném 2. study; af put ad N. gekk 
eigt ndmid vel as N. did not suc- 
ceed in his studies. 

némsgrein (-ar; -ar) /. subject; 
branch of study. 

nénd (-ar) f. vicinity, neighbour- 
hood; é m. vid mig near me; 
ryjett ¢ m. quite close by. 

naéttura wf. nature; scenery. 
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nétturufegurd (-ar) f beauty of 
scenery. 

néttirufredi f 
history, science. 

névist (-ar; -ir) f. presence. 

nedan adv. below, beneath (= 
Syrir n.). 

nedar adv. comp. lower down. 

nef 7. nose ; rjett vid nefid d henni 
right under her nose. 

neflaus a. noseless. 

nefna vt. (3) name; mention; var 
nefndur B. was given the name 
B.; refl. (nefnast) be called. 

nei adv, no. 

neinn #7. any, anybody. 

neita v/. (1) deny; refuse. 

nekt (-ar) 7 nakedness, nudity. 

*nema vt. (4) learn, acquire; . 
v20 catch, stop at; . stadar stop, 
halt; 2. vid himinn loom against 
the sky. 

nema conj. except, but; unless; 
ekki n. only. 

nemandi (//. -endur) wm. pupil; 
apprentice. 

nesti 7. travelling provisions. 

net (gen. pl. netja) . net; tréa 
e—m eins og nyju nett place 
implicit faith in sbdy. 

neyta vt, w. gen. (3) consume; 
make use of. 

nidri adv. down; . ~ down in. 

nidur adv. down; 2. ¢ down into; 
Jara n. be spilt; ~. um dalinn 
down in the valley ; barna n, fra 
down there below. 

nidur (-ar) #. murmur. 

nidursodinn #/. hermetically pre- 
served, tinned. 

nirfilstid (-ar; -ir) 7. miser’s age, 
age of meanness. 

Niels (- or -ar) m. 

nista vt. (3) squeeze ; pierce. 

nitjin mum. nineteen. 

nitjdndi zum. nineteenth. 

niu zum. nine. 

nizkur a. mean, close-fisted. 

Wjfila (or Ajdlssaga) wf. ‘The 
Story of Burnt Nial’, transl. in- 
to English by Sir George Dasent. 


tndecl, natural 
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nje nor (cp. hvorki). 

*njdta vt. w. gen. enjoy. 

Nobelverdlaun x. g/. Nobel prize. 

nokku6 adv. rather, somewhat, a 
little. 

nokkur Zr. some, a few; somebody, 
some one; certain; (after nega- 
live, interrogative, compara- 
tive, and conditional clauses) any, 
anybody, anything; téa nokkur 
a (certain) fox; nokkurn tima 
ever ; nokkurs konar, see nokkurs- 
konar; nokkru fyrir nordan H. a 
short distance to the north of H. 

nokkurskonar a. zndec/. a kind of. 

nokkurstadar adv. anywhere. 

nordan adv. from the north. 

nordanveréur a. northerly; ad 
nordéanver6u, adv. to the north. 

nordanvindur (-s; -ar) m. north 
wind. 

Nordlendingur (-s; -ar) #. inhabi- 
tant of the North of Iceland. 

noréur %. €& adv. north; beinti n. 
straight to the north; 2. d vid. 
northwards, to the north. 

Noréur4lfa wf. Europe. 

nordurlj6s 2. #/. northern lights, 
aurora borealis. 

Nordurlénd 2. Z/. Scandinavia. 

norska wf, Norwegian (language). 

norskur a. Norwegian. 

nota vz. (1) use, make use of, utilize. 

négu adv. enough, sufficiently; 2. 
Jalleg kvebt really nice poems. 

nogur a. sufficient, enough, plenti- 
ful. 

nétt (netur, netur) f night; ¢ 2. 
to-night; last night; um netur 
at night, in the night (= 4 né- 
tunnt). 

Névember(m4énuéur) m. (month 
of) November. 

nt adv. now, at present; 2 er ekht 
timi til pess there is no time for 
it now, it is too late for it now. 

niia vt, (§ 100) rub; hann er altaf 
ab n. mjer pvt um nasir he is 
constantly casting it in my teeth. 

nilifandi Zr. living. 

nina adv. now, just now. 
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nyrzt adv. superi, farthest to the 
north. 

nyt (-jar) f. milk; pd dettur tr 
pvé nytin then they will not give 
so much milk. 

nytsamur a. useful. 

nyfallinn //. newly fallen, fresh. 

nyislenzkur a. modern Icelandic. 

nylega adv. recently, of late, lately. 

nylegur a. almost new, newish. 

nyr (-jan; ny; nytt) a. new, 
fresh; modern; ad myju anew, 
afresh, again. 

nyra wa. kidney. 

nyvirki #. newly made thing; 
stara d e—n eins og naut dn. 
stare at sbdy. like a stuck pig. 

needi 2. peace, quiet; leisure; ¢ 7, 
undisturbed. 

neegilegur a. sufficient, ample, 

negja vi. & vt. w. dat. (3) be 
enough, suffice, satisfy; honum 
nexgdt pad samt ekki that, how- 
ever, did not satisfy him. 

neegur a, sufficient. 

nemur a. delicate; susceptible; 
receptive; nxmt (adv.) minutely. 

ner adv. almost, nearly; cony. 
when; 2. pvi almost. 

neera vz. (3) nourish, 

neerri adv. near, nearly, almost, all 
but; fara mn. (or ner) um e—d 
have an idea of sth.; x. pui 
nearly. 

neest adv. super/, next; pvi. then, 
after that, subsequently. 

neestum adv, almost, nearly. 

neestur a, super/. next, nearest. 

neturferd (-ar; -ir) f travelling 
in the night ; #2 nocturnal roam- 
ings. 

neturmyrkur z, darkness of night, 
nocturnal darkness, 

ndp /. (used only in the dat. sing.) 
chilliness ; oss er £m. vid Risu af 
pvt ad we bear a grudge against 
pussy because, 

nos (nasar; nasir) f nostril; 2Za 
é—m e—u um nasir throw sth. in 
sbdy’s teeth. 

nodtra vz, (1) tremble, quiver, 
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oO. 


Oddeyrarverzlun (-ar; -verzla- 
nir) f. the stores in Oddeyri, 
a market village in the North of 
Iceland. 

oddur (-s; -ar) m. point; med 
oddi og ege( jit) tooth and nail. 

of adv. too ; too much; al¢ of all too, 

ofan adv, down; fyrir o. above. 

ofanverda w/. upper part; ad ofan- 
verde on the top, onthe upper part, 

ofanvert adv. at the top of. 

ofar adv. comp. higher up, above. 

*ofbj6da v7. (see dj6da) overburden, 
overwork, overstrain. 

ofbodslegur a. huge, monstrous. 

ofhladinn #f. over-loaded, too 
heavily loaded. 

ofinn gf. woven. 

0. fl. = og feira and other things, 
og fletré and others. 

ofsafenginn a. violent, fanatical. 

ofsafengur a. vehement, excessive. 

ofsareidi / indecl. fury, rage. 

ofsi wm. violence, vehemence, fury, 
fanaticism. 

ofsjénir f. p/. hallucination; syd o. 
(or ofsjinum) yfir grudge, be- 
gTudge. 

ofseekja vt. (see sekja) persecute. 

oft adv. often, frequently; 0. og 
morgum sinnum very often, times 
upon times ; oftast (= oftast ner) 
as a rule, generally. 

ofurefli #. superior force, superi- 
ority; vid hvada o, sem er ad eiga 
whatever odds she has to face. 

ofurfjérdur (see fjordur) m. vast 
gulf. 

ofurhugi wm. foolhardy person; 
foolhardiness, rashness. 

ofurlitill a. tiny, very small; jegver 
o. | ama tiny thing. 

ofvidri . tempest, gale. 

Og conj. and. 

okkar pr. (§ 61) our, ours. 


okt6ber(ménudur) #, (month of) 


October. 
olia wf. oil. 
oliudukur (-s; -ar) m. oil-cloth. 


* 


opinber a. public. 

opinberlega adv. publicly. 

opinn a. open. 

opna z. (1) open, unlock. 

ord nm. word ; ¢ einu ordz in short; 
honum var lett um ab koma fyrir 
sig orbt hvort sem var t redu eda 
vitt he had an easy command of 
the language, whether he was 
speaking or writing ; hafao. fyrir 
be the spokesman of; omast ad 
orbé say, express oneself. 

oréabé6k (-ar; -bekur) f dic- 
tionary. 

ordagjalfur ~. bombast: verbiage, 
wish-wash, moonshine, flood of 
words. 

ordalaust adv. without saying a 
word. 

ordéaudugur a. rich in words ; hann 
ero. his vocabulary is large. 

ordferri ”. speech, language. 

ordinn: see verda. 

ordstir m. reputation, renown, fame. 

orf . scythe-handle. 

orgel (better form organ) n. organ. 

orka wf. strength, might; Aver 
vann hyjer svo ad med orku? who 
carried out this mighty work? 

ormstunga w/, snake’s tongue (an 
epithet applied to Gunnlaugur on 
account of his biting satires). 

ormur (-s; -ar) #7. worm. 

orsok (-sakar; -sakir) / cause, 
reason; af pezrrt o, for that 
reason. 

ort (orkt): see yrkja. 

o. 8. frv. = og svo framvegis and so 
on, &c. 

oss, see wer. 

ota vt. w. dat. (1) push, thrust; 
hundum ota 4 hana dogs in- 
cited against her. 


o. 


6 interj o, oh! 

6éleitinn a. unobtrusive, unintru- 
sive. 

6bifanlegur a. firm, immovable, 
unshakable. 
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6blidur a. rough, harsh. 

6breyttur a. unaltered, unchanged, 

6brigdull @. irrevocable, unalter- 
able. 

6bundinn %. unbound; dundid 
mal prose. 

6bygd (-ar; -ir) / uninhabited 
tract, desert, wilderness. 

6dara adv. comp. sooner; imme- 
diately ; 6. en hann var seztur no 
sooner had he sat down than. 

6daudlegur a@. immortal, death- 
less. 

Od&dahraun 2. a vast lava-field in 
Central Iceland, formerly believed 
to be inhabited by a mysterious 
race of outcasts or outlaws (é/7- 
legumenn). 

6déinn a. immortal; ddains feda 
ambrosia; éddins vin nectar; 
éddins land abode of the im- 
mortal, Elysium. 

Odysseifskvida wf. the Odyssey. 

Odysseifur (-s) #. Odysseus. 

Odinn (-ins) m. Woden. 

6dur a. mad, furious. 

é6eigingjarn a. unselfish. 

6einlegni 7. zxdec/. insincerity. 

6frjér (6frj6; Sfrjdtt) a. barren, 
sterile, unfruitful. 

6fds a. unwilling, reluctant. 

6feer a. disabled ; 6. t2/ vinnu unable 
to work, unfit for work. 

6gn (-ar ; -ir) f dread, terror, awe ; 
pad er 6. af blessudum grisum 
there are heaps of the blessed 
herb; en 6. verbur eftir but what 
a lot there is going to be left. 

6gnaskjéldur (see skjéldur) mm. 
giant-shield, monster-shield. 

6greinilegur a. indistinct. 

é6grynni x. f/. immensity. 
é6gongur f. Z/. straits, difficulties, 
x 

G6hagsteedur a. inconvenient, un- 
favourable. 

6happ #. mishap, ill-luck, mis- 
fortune, accident. 

6hikad adv, unhesitatingly. 

G6breddur a. unafraid; vertu 6. 
don’t worry. 
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Ohreesi 7. wretched thing, beast, 
brute; gen. (dhresis) cursed, 
wretched. 

Shett adv. out of danger, safe; 
honum var 6. he was safe. 

6jafna (6jéfnu; 6jdfnur) f. pro- 
minence, protuberance; #/. un- 
evenness. 

6kominn £/. not come; future; 
okomni timinn the future. 

6kunnugur a, unfamiliar, un- 


acquainted ; (=6 madur) 
stranger. 
61 (-ar; -ar) f. thong, lash. 
Olafur (-s) 72. 


Olag x. disorder; bad er eztthvert 
6. & pessum lampa there is some- 
thing wrong with this lamp. 

Olikur a. unlike; peir eru myig 
olikir they are very unlike each 
other. 

6lmur a. spirited, wild. 

Olukka wf. misfortune, bad luck; 
gen. (6lukku) the deuced. 

Oleknandi Zr. incurable, 

6ma v7. (1) echo, resound, 

6méladur a. unpainted, 

Omildur a, harsh, severe. 

Omissandi Zr. indispensable. 

Omjikur a. hard; anything but 
soft. 

Omur (-s; ar) 7. resonance, echo. 

Omégulegur a. impossible. 

Ondtttira wf, ill-nature ; perversity. 

6négur a. insufficient, 

6nYta vz. (3) nullify, overrule. 

onytur a. useless, worthless, bad. 

6ne0i z. disturbance, trouble, 

Opr¥da vz. (3) disfigure, mar. 

Osannur a. untrue. 

Osigur (-rs ; -rar) #7. defeat, dida d, 
suffer defeat, 

6sjalfrétt adv. unconsciously, in- 
voluntarily. 

Osk (-ar; -ir) f wish, desire, 

Oska vi, w. dat, & gen. (1) wish, 
desire. 

Oskabarn x. favourite child; child 
according to one’s wish. 

6skemtilegur a, unpleasant, un- 
interesting, 
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Oskiljanlegur a. incomprehensible, 
unintelligible; myer er dskiljan- 
legt I fail to see. 

Osk6ép x. £/. enormity; adv. exceed- 
ingly; myer lecdist 6. 1am awfully 
bored. 

6spart (= dsfarlega) adv. unspar- 
ingly, lavishly, profusely. 

6synilegur a. invisible. 

Otal a. ¢ndeci. countless, innumer- 
able. 

Otaminn 4%. wild, not tamed. 

Oteljandi a. countless, innumerable. 

Otrilega adv. incredibly. 

6trygd (-ar; -ir) f. faithlessness, 
falseness. 

é6trygegur a. faithless. 

Ott adv. swiftly, rapidly. 

ottalega adv. terribly, shockingly. 

6ttalegur a. terrible, fearful. 

Ottasleginn a, terrified. 

Ottast v. reff. (1) fear, dread, be 
afraid of. P 

Otti wm. fear, fright, terror. 

6vedur 7. bad weather, storm and 
rain. . 

Oovenju = dvenjulega. 

6venjulega adv. uncommonly, un- 


usually, 

6venjulegur @. matchless, sur- 
passing, unusual, uncommon, 
extraordinary. 


6vidjafnanlega adv. incomparably, 
matchlessly, peerlessly ; A/edd Z 
6. fagran béning clad in a form 
of matchless beauty. 

6viljandi adv. unintentionally, in- 
advertently. 

6vinur (-ar; -ir) m. enemy. 

ovissa wf. uncertainty, 

Ovit 2. folly, nonsense, 

Oviturlegur a. imprudent, unwise, 

6parfur a, needless, unnecessary ; 
mischievous, doing harm; put sd 
mundi hafa ordid peim 6. for he 
would wrought them a great deal 
of mischief, 

6bektur Z/. unknown. 

Opokki wm. scamp, scoundrel. 

Opolandi Zr. unbearable, unsuffer- 
able, intolerable. 


i 


i 


et 
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6polinm6élega adv, impatiently. 

Sbolinm6déur a. impatient. 

Opegd (-ar) f. naughtiness; mig 
langabéi til ab svara etnhverri 6.1 
should have liked to give a 
naughty reply. 


P. 


pabbi wm. father, papa, dad. 

pappir (-rs; -rar) m. paper. 

Paris (-ar) f. : 

partur (-s; -ar) 7. part. 

Passiusélmar m. i. 
Hymns. 

Patti wm. brat, toddler. 

p&fabrjef 2. papal bull. 

pafi wv. pope. 

Pall (P4ls) Paul. 

Palskirkja w/. St. Paul’s Cathedral. 

peningatal . coinage, monetary 
computation. 

peningur (-s ; -ar) 7. coin; cattle; 
pi. coins; money, wealth. 

pennahnifur (-s; -ar) m7. pen- 
knife. 

penni wm. pen, pen-nib. 

pensill (pensils; penslar) wm. 
painter’s pencil. 

peysa wy. sweater, jersey. 

piltur (-s; -ar) 7. boy, lad. 

Pieria w/. Pieria, 

pina v¢. (3) torture; var ad p. fd 
ar honum was killing him by 
inches. , 

piningarsaga(n) w/. the history of 
the passion. 

Pjetur (-rs) Peter. 

poki wm. bag, sack. 

potta vt. (1) coat with cast iron 
( pottud sketfa). 

pésthis x”. post-office; senda a 
posth&szd send to the post-office. 

péstkassi ww. letter-box. 

poéstskip #. mail-boat. 

péstur (-s; -ar) 7. postman; post, 
mail. 

prenta vf, (1) print; publish. 

prentari wm. printer. 

prentsmidja wf. printing-press ; 
printing-house. 


Passion 
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prentun (-ar) 7 printing. 
pressa vé. (1) press. 
prestsdéttir (§ 17) parson’s 
daughter. 


prestsembeetti 7, 
sacerdotal office. 

prestur (-s; -ar) m. clergyman, 
parson, priest. 

Priamusborg (-ar) f the town of 
Priamus (= Troy). 

prjedika vt, & vz. (1) preach. 

prjéna vz. (1) knit. 

prof m. examination; taka J. pass 
examination; graduate. 

profastur (-s; -ar) . dean. 

pryda vt. (3) embellish. 

pry6i f. zxdecl. ornament, embellish- 
ment. 

pund z. pound. 

purpuramistur ”. purple mist, 

puki wz. imp, demon. 


holy orders, 


R. 


rada vt. w. dat. (1) set in row, rank, 
range. 

rafmagnsljés 7. electric light. 

Ragnhildur (-ar) f, 

raka v7. (1) shave. 

rakiwm. dampness, humidity, mois- 
ture. 

rakki wm. dog. 

rakur a. damp, moist. 

ramleikur (-s) m. strength; af 
eigin ramleik unaided. 

rann ”,, or rannur (-8; -ar) 7., 
( poet.) house, dwelling, mansion; 
himna r, the heavens. 

rannsaka vf. (1) ransack, investi- 
gate, scrutinize, search; experi- 
ment, 

ranns6kn (-ar; -ir) f. experiment; 
investigation. 

Rask (-s). 

rata vz. (1) find (know) the way. 

raudabél . red (roaring) flames. 

raudleitur a, red, reddish, 

rauour @, red. 

raun (-ar; -ir) f trial; reality; # 
r. rjetiri in reality, as a matter of 
fact. 
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raunamadur (§17) m. afflicted 
person ; meste y. most wretched 
beyond his fellows. 

Taunar adv. really, as a matter of 
fact. 

raunseeisstefna(n) w/. realism, the 
realistic school. 

rausnarmadur (§17) m. generous 
man; 7. ¢ dunmd of a generous 
mind. 

r&d x. counsel, advice; plan, 
design; means, device, contri- 
vance; gerar. fyrir expect, anti- 
cipate. 

*réda vt. advise; rule, govern; ef 
husrdvendur hefou mdét r. if the 
masters had had their own way ; 
refi. rddast & attack, assail, 

rédalaus a. puzzled, at one’s wit's 
end; og var nu alveg r. and was 
now quite at the end of his re- 
sources. 

raédkeenska w/, shrewdness. 

rédleggja vz, (4) advise, recom- 
mend, 

r§drikur a. overbearing, domineer- 
ing, imperious. 

rédram z. opportunity, scope. 

rédskona wf. housekeeper. 

rédst6fun (-stafanar ; -stafanir) f. 
ordination, dispensation, measure, 
arrangement. 

rék (-ar; -ir) f£ streak, stripe. 

Ran (-ar) / in Norse mythology 
the goddess of the sea. 

Ranarfall 2. tide of the sea. 

rebbi wm. (diminutive of re/ur’) fox. 

refjar f. #/. fraud, cheating. 

refsa vt. w. dat. (1) punish. 

refsing (-ar; -ar) /. punishment, 

refur (-s; -ar) m. fox. 

regindjup z. unfathomable deep, 
abyss. 

reginhaf z. the main, ocean. 

reginsterkur a, mightily strong, 
immensely powerful. 

regn 7. rain. 

regnbogi wm. rainbow. 

regnhlif (-ar; -ar) £ umbrella, 

reida vt. (3) 7 sig d rely, depend 
upon. 


| 
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reidarslag x. thunder. 

reidarsl66 (-ar; -ir) f. road, 
bridle-track. 

reidast v. vel. (3) become angry, 
lose one’s temper, get into temper. 

reidhestur (-s; -ar) m. riding 
horse. 

reidhj6l 2. bicycle. 

reidhj6laverzlun (-ar; -verzlan- 
ir) f bicycle shop. 

reidmadur (§ 17) horseman. 

reidtygi 2. p/. riding equipage. 

reidur a. angry. 

reikningur (-s; -ar) m. bill; ac- 
count ; mathematics; calculation. 

reikull a. wavering, unsettled ; x. ¢ 
vdd¢ sinu vacillating, undecided. 

reisa v7, (3) raise; erect, build; 7. 
upp eyrum prick up the ears; 
refi. (retsast) rise. 

reitur (-s; -ir) m. square on a 
chess-board ; plot of ground. 

rek #, stage of development; 
minu rekt at my age. 

*reka vt. drive; pursue, carry on; 
refi. (vehast) be driven ; bd rekis¢ 
hann ut then be he driven out. 

rekja vz. (4) trace; unravel. 

*renna vz. glide; Mow; run; (of 
sheep) proceed in acluster; sen 
runnid hefiré kringum pd which 
has gathered round them; og 
rann af sta) and sped away ; étal 
raddir r. t eina countless voices 
merge into one. 

renna vt, w. dat. (3) make run, 
make glide; slide ; 7. sjer glide, let 
oneself glide; vd urdum ad r. 
okkur, d rind we had to slide 
sideways through. 

renningur (-s; -ar) m. strip, slip. 

Reykholtsdalur (-s) m. name of 
a district. . 

reykja vt. & v2. (3) smoke. 

Reykjavik (-ur) 7 

reykur (-jar ; -ir) #z. smoke. 

reyna vt. & vz. (3) try, attempt, 
endeavour; experience; suffer; 
r. sig £ ¢e—utry one’s hand at sth. ; 
r. til = x. ; vefl: (reynast) turn out 
to be, prove to be ; fregnin reynd- 
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tst sénn the news proved to be 
true; veynast vel prove good. 

reyndar = raunar. 

reynist66 2. thicket of rowan-trees. 

reynsla w/. experience ; trial. 

rid 2. balustrade, parapet, platform. 

rifja vt.(1),7. “gp. recall to memory. 

rigna v2. & vt, (3) rain. 

rigna v. tmpers. (3) rain. 

rigning (-ar; -ar) # rain. 

rindi wm. grassy strip, strip of 
grass. 

risavaxinn Zp. gigantic, titanic. 

rispa vf. (1) scratch. 

rit 2. book ; p/. writings, works; # 
redu og riti by word of mouth 
and in writing. 

rita vf. (1) write; r (nafn sitt) 
undir e—6 sign sth. 

ritger6 (-ar; -ir) 7. article, treatise, 
essay. 

rithéfundur (-s; -ar) #. author, 
writer. 

ritstj6ri wm. editor. 

ritstorf 2. p/. literary work, 
writings. 

*rida vt. & vi. ride, go on horse- 
back. 

ridandi Z%r. riding, on horseback. 

*rifa vt. tear. 

Rikardur (-s) Richard. 

riki 7. state, realm, kingdom ; sway, 
tule ; power. 

rikismadur (§ 17) #. wealthy man. 

rikisbing 7. the Danish parliament. 

rikja vz. (3) rule, reign ; prevail. 

rikur a. rich, wealthy. 

rimnask4ld 7. ballad-poet. 

*risa v2. rise. 

rjett adv, just, right, straight; cor- 
rectly; 7. hyd tjddurhzlnum close 
by the tether peg ; r. d eftir after 
a moment. 

rjetta vz. (3) hand, pass, reach; md 
Jeg bidja your ad r. myer sykurinn 
may I trouble you for thesugar; 7. 
e—m hondina extend the hand to 
sbdy. 

rjettilega adv. rightly, justly. 

rjettnefni . appropriate name. 

rjettur a. right, correct. 
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rjettur (-ar; -ir) m. court (of 
justice). 

rj6dur 2. glade, clearing. 

*rjifa vt. break, burst; violate. - 

*yjGka vz. smoke; whirl about in 
the air; (fig.) rush, fly; pad 
rykur tir oskunni the ashes 
smoke; jeg rauk d fetur I 
jumped up. 

Tjupa wf. ptarmigan. 

rodi wz. redness. 

rogast v. refi. (1), 7. med e— carry 
sth. laboriously, toil under sth. 

rok z. storm, tempest, gale. 

r6 (-r) f stillness, rest, peace, calm, 
quiet. 

réa vz. (§ 100) row. 

rélega adv. calmly, peacefully. 

Roémaborg (-ar) f Kome. 

rémantiskur a. romantic; voman- 
tiska stefnan the romantic school. 

rémur (-8; -ar) m. voice; gyira 
géban rém ad applaud; hve 
aumingja-skringilegur jeg hefdt 
verid £ rémnum how comically 
miserable my voice had sounded; 
£ sama rém og déan with the same 
intonation as before. 

rés (-ar; -ir) 7. rose. 

résamur a. calm, quiet, peaceful. 

rosavetlingur (-s; -ar) m. rose- 
glove, rose-mitten, i. e. with roses 
wrought (knitted or embroidered) 
in the design. 

rét (-ar; retur) £ root; ad pad 
dtti r. sina ab rekja til that it was 
due to. 

rét x. surf, surge, surging, tossing. 

rugla wf. (1) confuse; w. dat., r. 
saman confound. 

runni wm. = runnur. 

runuur (-s; -ar) 7. bush, shrub. 

rida wf. pane. 

ridugler 2. window-glass. 

rugur (-s) 7. rye. 

rum 7. bed; space; fara t riimid 
go to bed; ¢émz og r. time and 
space. 

rim fastur a, bedridden. 

rimgdédur @. spacious, commo- 
dious. 


258 


ramlega adv. quite, a little over. 

rumur @. spacious, ample, roomy; 
rim 100 dry a little over 100 
years. 

Russadrotning (-ar; -ar) f. 
Empress of Russia. 

Ryberg (-s) m. (Danish name). 

reeda wy. speech ; sermon. 

reeda vz. (3) talk over, discuss ; ref. 
redast v26 talk together. 

redupallur (-8; -ar) m. platform. 

redust6ll (see st6//) m. platform, 
pulpit. 

reegja vt. (3) slander, defame. 

reetast v. reft. (3) be fulfilled, come 
true. 

ré6 (radar; radir) £ row, series; 
succession, order, train, file; haz 
er sh fyrsta t rodinnz she is the 
first on the list. 

rédulrodi wm. ( poet.) 
sunshine. 

rédd (raddar ; raddir) f. voice. 

rék 2. fl. argument, reason; 
visindaleg r. scientific principles. 

rékrjett adv, logically. 

rénd (randar; randir or rendur) 
J. edge, border, rim; v2d urdum 
ad renna okkur d r. we had to 
squeeze sideways through. 

rénd6ttur a. striped. 

réskur a, energetic, brisk. 


safn 7. collection. 

safna vt. w. dat, (1) gather, collect ; 
refi. (safnast) gather (= s. fyrir), 
assemble (= s. saman). 

safnhts 2, museum. 

saga (sdgu; sdgur) wf. story, 
history, tale. 

sagnaritari wm. historian. 

sagnaskéld #. novelist. 

sagnfreedi f. zzdecl. history, histori- 
cal studies. 

saklaus a. innocent, guiltless. 

sakleysi 2. innocence. 

sala (sdlu; sdlur) wf sale; ¢2/ 
solu for sale. 

Salémon (-s) Solomon, 

salt z. salt, 


sunlight, 
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salteitrun (-ar; -eitranir) 7 salt- 
poisoning. 

saltkjét . salted meat. 

saltlaus a. without salt. 

saman adv. together; tz] samans 
jointly, together. 

samanbrotinn Zp. folded. 

samband #. connexion, communi- 
cation; hafa s. vid sdlir fram- 
lidinna communicate with de- 
parted spirits. 

sambland . mixture, compound, 
blend. 

sambylismadur (§ 17) 
lodger, chum, mate. 

sameina vt. (1) combine, unite. 

sameining (-ar) 7 union ; combina- 
tion; federation; gyira e—d Z 
Sameiningu collaborate in sth. , do 
sth. together, jointly. 

samferéa a. indecl., verda e—m s. 
travel in sbdy.’s company. 

samgéngur 7, 4/, communication. 

samkveemt 7. according to. 

samliking (-ar; -ar) 7 
parison ; allegory, 

samningur (-s; -ar) m, agree- 
ment, contract. 

samreda wf. conversation, talk, 
dialogue. 

samsettur #/. made up; com- 
pound, 

samskonar a. of the same kind. 

samt adv. however, nevertheless 
(= 5s. sem dour), 

samtid (-ar) f the age; Uitilsvird- 
ing samtidarinnar the slight of 
his contemporaries. 

samur a. same; med sama im- 
mediately, at once. 

samud (-ar) # sympathy, compas- 
sion. ‘ 

samvizka w/. conscience. 4 

sampykkja v/. (3) sanction, agree 
to; pass, carry; ¢llagan var 
sampykt the resolution was 
passed. ; 

sandeydimérk (-merkur; -merk- 
ur) 7 sandy desert. 

sandur (-s; -ar) #. sand, 

sanna v7, (1) prove. 


fellow- 


com- 





ICELANDIC-ENGLISH VOCABULARY 


sannferdur a. convinced (xm of). 

sannfering (-ar) £ conviction, 

sannleiki wm. = sannleikur. 

sannleikur (-s) 7. truth. 

sannur (sénn; satt) a. true; seg 
hefi fyrir satt Lam convinced; hin 
sagit satt she spoke the truth; 
a0 sénnu to be sure, certainly, 

Saudafell 7. name of a farm. 

saudarleeri 2. leg of mutton. 

saudsvartur a. dressed in black 
woollens. 

sSauma vt. (1) sew; stitch; Aver 
Saumasi jakkann pinn? who 
made your coat? 

Saurbeer (-jar) 7. name of a parson- 
age. 

s& (si, sédi, s45, s&dur) vr. (3) 
sow. 

s& pr. that; pess konar of that 
kind. 

84, see sjd. 

s4l (-ar; -ir) f soul; sélir fram- 
lidinna departed spirits. 

sélardstand n. mental condition. 

sdlarfridur (-ar) #7. peace of mind. 

sélmask4ld 2. writer of hymns. 

sdlmur (-s; -ar) #z, hymn. 

sér 2. wound ; sore. 

s&r a. sore, tender. 

sérna v. impers. (1), myer sdrnadi 
pad it grieved me, gave me pain, 
hurt me. 

saérsvangur a. starving, ravenously 
hungry, famished. 

séttméli wz. covenant, treaty. 

sbr. = samanber compare. 

sedrusvidur (-ar; -ir) 7. cedar. 

seftjérn (see tj67m) f. rush-pond. 

segja (segi, sagdi, sagt, sagdur) 
wt. (2) say, tell; s. upp stddu 
give notice, resign ; s. e—z strid @ 


hendur declare war on sbdy.; s._ 


Jré e-u relate sth. 

Seifur (-s) Zeus. 

seilast v. vel. (3) stretch out, reach 
out ; jeg setlist upp t fridarboga 
&ossinn I stretch out for the kiss 
of the rainbow. 

seinast adv. superl., see seint. 

seinastur a. superl., see seinn. 


$2 
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seinka v7. w. dat. (1) delay. 

seinn a. slow; late; s. ¢2/ vindttu 
slow to proffer his friendship. 

seinna adv. comp. see seine. 

seinni a. comp. (see seinn) later, 
latter ; bad seznna the latter. 

seint (seinna, seinast) adv. late; 
slowly ; sezzast last, finally. 

sekkina w/. zecchino. 

selja vt. (4) sell. 

selur (-s; -ir) 7. seal. 

sem con. as; gr. who, which, that; 
sds. he who; pad s. that which, 
what ; s. stendur for the present, 
for the moment; s. fegurstur as 
pretty as can be; s. menn veru as 
ifthey were men; 7 grein s. pess- 
ari in an article like the present 
one; auk ess s. pau eru ritud 
besides being written. 

semja zt. (4) negociate, settle; 
compose, write; umfram pad 
sem um var samié beyond what 
was agreed to. 

senda vt. (3) send; forward, dis- 
patch. 

sendigud (-s; -ir) m. messenger- 
god. 

senn adv, soon, presently; ¢ s. at 
the same time. 

september(manudur) 7. (month 
of) September. 

setja v7. (4) set, place, put; ref. 
seljast (nidur) sit down, take a 
seat; seztu nu vid og saumadu 
Syrir peysuna mina now sit down 
and stitch together the bottom of 
my sweater; setjast ad settle 
down. 

setning (-ar; -ar) 7. sentence. 

setuliéd 7. garrison. 

sex num. six; sextin sixteen; 
sextiu sixty; sextugasti sixtieth. 

sextugur a. sixty years old; 
measuring sixty fathoms (height, 
depth). 

seytjin um. seventeen. 

sidspillandi fpr. demoralizing. 

sidur (-ar ; -ir) m. habit; custom; 
tule; sumir hafa bann sid some 
people are in the habit of, 
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sig fr. (§ 60) himself, herself, itself, 
oneself, themselves. 

siga vt. w. dat. (1) excite (dogs); 
5. hundinum d ernar set the dog 
on the ewes. 

Sigga wf. diminutive of Sigréidur. 

sigla vz. (3) sail; go abroad. 

sigling (-ar; -ar) f. sailing; #7. 
navigation; maritime intercourse. 

sigra vz. (1) triumph; v¢. vanquish, 
beat, conquer. 

Sigridur (-ar) f 

Sigrtin (-ar) f. 

sigur (-rs; -rar) #7. victory. 

sigurdrjigur a. ever victorious. 

Sigurdur (-ar) . 

sigurr6mur (-s) m., triumphant 
voice. 

sigurvegari wz. conqueror, victor. 

silfur z. silver. 

silfurskjéldur (see skjoldur) m. 
silver shield, silver tablet. 

silungur (-s ; -ar) m. trout. 

sinn Zr. his, her, its, their; s. 
helming af hverjum half of each ; 
peir attu sina holuna hver every 
one had his own hole; ber hafa 
vertd sin i hverri svettinni there 
has been one for each parish. 

sinn 7, time, occasion ; ecuz sinnz, 
eitt s. once, once upon a time; 
prem sinnum three times ; i hvert 
5, ata time; é betta s. this time; 
chki einu sinni not even. 

sira oy sira (vulgar form sera), m. 
tndecl, the reverend. (In Icelandic 
a clergyman’s name is always 
preceded by this title.) 

*sitja vd. & wt. sit, be seated; pad 
situr d pjer it ill befits you; s. 
fom’ tend lambs; s. pzmg sit in 
Parliament ; s. Ayd kindum watch 
sheep. 

sida w/. side. 

sidan adv. & con. since; then, 
afterwards, later. 

sidar adv. comp. later; s. mezr later, 
in the future ; sidari a. coms. later, 
latter. 

sidarnefndur Zf. the latter. 

sidast adv. superi. last. 
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s{dastlidinn Z/. last, past. 

sidastur a. superl last, latest. 

sidur adv. comp. less; ekki s. no 
less. 

sifeldur a. habitual, constant, con- 
tinual, incessant. 

sifelt adv. constantly, always. 

*siga vz. sink; fall. 

sikka vz. (1) sink, drop, become 
lower, 

sin: see szg. 

sizt adv. superl. least ; ehki stat ef 
hun leiddi mig especially if she 
took hold of my hand, least of all 
if she held my hand. 

sjaldan adv. seldom, rarely; pd s. 
on the rare occasions, even when. 

*sji ut. &? ut. see; look; s. ftir 
regret, be sorry for; s. 227 see (to 
do sth.) ; s. zl e—s see, notice 
sbdy. (in the act of doing sth.) ; 
huernig betr eru ad s. how they 
look ; ad s. to look at (mannsefni 
a6s.); varla porad ad ldta s. sig 
hardly dared to expose them- 
selves in public ; s. zm e—é take 
charge of, manage sth., have sth. 
done ; verda ad s. af e—u have to 
leave sth. out of sight; zmfers., 
en ekki sé til sdlar but the sun 
was not visible. 

sjéanlegur a. visible, to be seen. 

Sjadland z. Seeland. 

sjélfbirgingur (-s; -ar) m. wise- 
acre, self-sufficient person. 

sjélfsagt adv. of course, no doubt. 

sjélfstesdur a. independent; sove- 
reign, 

sjilfur gr. self (myself, yourself &c.), 
sélin-sjdlf even the sun; hrifur 
geisla sjd/frar sélar captures even 
the rays of the sun. 

sjar (acc. & dat. sj4, gen. sjdvar) 
m. sea. . 

sjavarhlj65 2. murmur of the sea. 

sjaévarhryggur (-jar; -ir) m. back 
of the sea. 


sjivarstrénd (see strind) f. sea- 


shore. 
sje: see vera, 
Sjer: see sig. 
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sjerhvad Zr. everything. 

sjerhver fr. every. 

sjerlega adv. exceptionally, re- 
markably. 

sjerstaklega 
especially. 

sjerstakur a. special. 

sj6argeimur (-s; -ar) 7. expanse 
of sea. 

*sj6da vt. & vi. boil, seethe; cook; 

' pad syiur d katlinum the kettle 

is boiling. 

sj6dur (-s; -ir) m. fund ; treasure; 
treasury. 

sj6fang #. produce of the sea, 
fish, 

sj6madur (§ 17) 7. sailor, seaman ; 
fisherman. 

sj6n (-ar; -ir) f sight. 

sjOr (sj6ar) 7. sea ; sea-water. 

sjukdémur (-s; -ar) m. sickness, 
illness, disease, malady. 

sjikleiki wz. illness, weakness, 

sjuklingur (-s; -ar) #. patient. 

sjakur a. sick, ill. 

8j]6 mum. seven. 

sjotti mum. sixth. 

sjétugur a. seventy (years old), 

sjéundi mum. seventh. 

skadabeetur f. 2/. indemnity, com- 
pensation. 

skadlegur a. injurious, detrimental, 
harmful. 

skafl (-s; -ar) m., mass, heap; 
snowdrift ; d/dr s. the lava-mass. 

skaft 7. handle. 

*skaka vt. shake. 

skammur a. short, brief; skimmu 
eftir nydr soon after new year; 
pvi mibur er henni enn eigi nema 
skamt komié vnfortunately only a 
small part of it has as yet been 
completed. 

skap 7”. mind, temper, disposition, 
mood ; en ad jivi skapi vandaibra 
but all the more finished (or 
perfect). 

skapa v7. (1) create, form, produce. 

skapferlislysing (-ar; -ar) / 
character drawing, portrayal or 
analysis of character, 


adv. particularly, 
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skaplyndiv. disposition, character, 
temperament. 


| 8Kara v7. (1), s. fram tir surpass, 


skarpur a. sharp, keen, acute. 

skart 7. splendour, 

skarta vz. (1) shine, look beautiful; 
skartar paé nué liklega a enskrié 
stdssmey it probably now adorns 
some showy English damsel, 

skaut ~. lap; bosom; a kind of 
festival head-dress; sem afla fjdr 
ur skauti ndtitrunnar who wrest 
from savage nature her riches. 

skauta vz. & vt. w. dat, (1) to put 
on or wear the head-dress called 
skaut ; s. fanna faldi wear a head- 
dress of snow. 

skauti wm. skate; v1 vorum & 
skautum we were skating. 

skaéld z. poet. 

skéldlegur a, poetic. 

skéldrit ”. poetical work. 

skdldsaga wf. novel, story. 

skaldskapargafa w/. poetic genius, 

skéldskapur (-ar) m. poetry. 

Skélholt #. the ancient See in the 
southern bishopric of Iceland. 

Sk4lholtsst6ll (-st6ls) m. the See 
of Sk4lholt. 

sk&lkaskjél 7. lurking-hole, stalk- 
ing-horse, cloak, screen. 

sk&rri a. comp. the more tolerable 
(of two bad things). 

skéstur @. superl. comparatively 
the best (of several bad things). 

skeid (-ar; -ar) f. slope from the 
foot of one belt of rocks to the 
summit of a lower belt. 

skeid 2, course, race, run, time of 
life; unglingur d minu sketdi a 
youth of my age; wm eztt s. fora 
while, at one time. 

skeifa wf. horseshoe. 

skel (-jar; -jar) f shell. 

skelfa vt. (3) make tremble with 
fear, frighten; refi. (skelfast) be 
terrified. 

skelfing (-ar; -ar) f. terror; s. 
hryturéu how you snore! 

skemta v¢, w. dat. (3) amuse, enter- 
tain; s. sev amuse fenjoy) one-self. 
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skemtilegur a. enjoyable, interest- 
ing; og pdtt skemtilegt d ab Uta 
and delighted in the look of it. 

skemtun (-ar; -anir) f. amuse- 
ment, diversion, pastime; ¢2/ 
skemtunar for amusement. © 

skenkja vf. (3) pour out (into a cup 
or a goblet), 

sker 7. skerry, rock (in the sea), 

*skera vt. cut; s. 2¢ ar bok cut 
(the pages of) a book. 

skeyti 7. missile, dart. * 

skifta vt. w. dat. (3) divide, part, 
share ; exchange; per skiftu med 
Sjer herbergjum they allotted the 
rooms between themselves; 76/2. 
skiftast d interchange. 

skifti 7. time, occasion; ¢ ezft s. 
once ; ¢ hvorugt skiftid on neither 
occasion ; ¢z/ skzftzs in turn, 

skikkja wf. cloak, mantle. 

skil x. p/. distinction ; knowledge ; 
hann vissi gligg s. d skaplyndi 
hvers um sig he knew all about 
the temperament of each of them 
individually. 

skilabod z. p/. message. 

skilja v7. (4) understand, compre- 
hend; separate; distinguish ; 
pad skilur lika kittinn og hund- 
imm ad it moreover marks the 
difference between the cat and the 
dog that; s. ¢ e—z understand 
sth.; s. v2d take leave of, part 
from. 

skilméli wm, 
stipulation. 

skilnadur (-ar; -ir) m. parting; 
separation. 

skilningur (-s) m. understanding. 

skinn z. skin, 

skip 7. ship, boat. 

skipbrotsmadur — (§ 17) 
wrecked person, 

skipstj6ri wz. skipper, captain. 

skipverji wm. member of a crew, 
pl. crew. 

skita wf nuisance; skituna pd 
arna@ that good-for-nothing. 

*skina vz. shine, gleam. 

Skirnir | Skirnis) m, the messenger- 


condition, terms, 


ship- 
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god of Norse mythology, ‘ Mer- 
cury’. . 

Skjaldbreidur (-s) mm, ‘ Broad- 
shield’, (a mountain). : 

‘*skjailfa vz. shiver ; tremble. 

*skjéta vt. shoot; honum er tila t 
att skotid he is unlike his family 

. (adisgrace to his family) ; beim 
var ekki t xt skotid they did not 
shame their ancestors with regard 
to intelligence; refi. (skydtast) 
slip, pop. 

skj6tt adv. quickly ; sem skjotast at 
once; skj0tara en auga veri rent 
in the twinkling of an eye. 

skjéttur a. pied, piebald. 

skjéldur (skjaldar; skildir) mz. 
shield. * 

sko interj. look! behold! _ 

skoda vf. (1) view, examine. 

skola vt. (1) wash. 

skollafingur (-rs; -fingur) m. 
club moss, wolf’s claw. 

skolli wm. (coll.) fox. 

skorta v. zmp. (3) lack. 

skot 7. corner, nook, recess. 

skégur (-ar ; -ar) 7. wood, forest. 

sk6laér 7. £/. school-years ; college 
years. 

sk6lalerdémur (-s ; -ar) 7. school 
study, 

skdélandm ”, study. 

sk6lastj6ri wm. schoolmaster, 
principal, + 

sk6lavist (-ar ; -ir) £ school-years ; 
residence at school (or college). 

sk6li wm. school, college. 

sk6r (sk6s; sk6r) m. shoe. 

skésmidur (-s ; -ir) #. shoemaker, 

skraut 7. pomp, splendour; orna- 
ment. 

skréargat 2. keyhole. 

*skreppa v2. slip, pop. 

skridjékull (see jokz//) m. drifting 
glacier, valley glacier. 

skridjékulsbugda wf. curve of a 
valley glacier. 

skrifa vi. (1) write; s. upp write, 
write down. 

skrifari wz. secretary ; amanuensis, 

skrifb6k (see 662) 7. copy-book. 


: 


ICELANDIC-ENGLISH VOCABULARY 


enced @. droll, funny, comi- 
ca 
*skrida vz. creep. 
skritilega adv. funnily, comically. 
itinn a. funny, curious, amus~ 
ing, odd. 
skrudningur (-s; -ar) 7. rumbling. 


skradi wm. Genieen, garb, raiment, ; 


vestment. 

skrelingjahattur (ax) m. barbar- 
ism, vulgarism. 

skuggahlid (-ar; -ar) 7. shady 
side ; dark side. 

skuggi wm. shadow, shade. 

skuggsj& (-r; -r) f# mirror. 

skuld (-ar; -ir) f. debt. 

skulu vz. (§ 88), 7eg skal 1 shall, am 
going to; skal hjer sigid ein saga 
I will relate one anecdote. 

skuréur (-s; -ir) 7. cut, wound. 

skifur (-s; -ar) m. tuft, bunch. 

skir (-ar; -ir) f shower. 

skygnast v. ref. (3) spy, look, pry; 
s. um look about, look round; 
s. eftir e—u look out for sth. 

skyn #. sense, understanding, 
appreciation. 

skyndi x. haste; ¢ s. speedily. 

skynigeeddur a. intelligent, 
tient. 

skynsemi f. zndeci. intelligence, 
reason. 

skytta wf shooter, 

sky (gen. p/. -ja) . cloud. 

skyhno6ri wz. cloudlet. 

skyjadrég x. f/. light clouds; s. 
voru um himininn the sky was 
slightly overcast. 

skyr a. clear, evident, plain ; bright, 
intelligent. 

skyra v¢. & v7. (3) explain ; s. fra 
relate, describe; skyriz frd beim 
gave an account ‘of them: 

skyrleikur (-s) . clearness, bright- 
ness, perspicuity, intelligence ; ; 
skyrletks barn intelligent child. 

skyrsla w/. account, report. 

skeela vz. (3) sob, cry. 

skeer a. clear, bright. 

skorungsbragé z. air of manliness 
or nobility. 


sen- 
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slag x. stroke. 
slakki wz. hollow, dale. 


| *slé vt. & vt. knock, strike, smite, 


beat, kick; throb; mow; pegar 
purpuramistri sler d allar iit 
jokulbungur og jikultinda when 
all these knolls and peaks of the 
glaciers are bathed in a purple mist. 

sldétra vz. (1) slaughter, kill. 

slattur (-ar; slettir) m. mowing, 
haymaking ; haymaking season. 

sleikja vt. (3) lick. 

sleppa vt. w. dat. (3) let go (the hold 
of), leave hold of. 

*sleppa vz. escape. 

slikur a. such; s/t¢ such a thing. 

*slita vt. break, tear,rend, break off, 
come to an end (elda ar 
sem flodi slett); vestrid shtur 
bergi frd separates the western 
horizon from the rock. 

sljetta wf plain; SYetta (= Mel- 
vrakkasletta) a district on the 
north coast of Iceland. 

sljettlendi 2. level country, plain. 

sljettur a. smooth, even, level. 

sljér (slj6; slj6tt) a. blunt, dull. 

slokna vz, (1) expire, go out; umz 
sloknadi d vitanum ljarta until 
the bright bonfire was extinct. 

8166 (-ar; -ir) f tract, region. 

slunginn #/., s. e—u submerged in 
sth.; s. welarddum steeped in 
perfidy. 

slys . accident, calamity, cata- 
strophe. 

slegd (-ar) 7. cunning, craft. 

sleegur a. cunning, crafty, sly; given 
to kicking; hesturinn er s. the 
horse kicks. 

sleemur a. bad. 

smala vt, w. dat, & vi. (1) tend 
sheep, gather sheep. 

smalapiltur (-s; -ar) 7. shepherd 
boy. it 

smali wm. shepherd. 

*smabita vt. (see dita) nibble. 

smadyr 7. small animal, 

smfhlutur (-ar; -ir); m. 
thing, trifle. 

sméhriga w/. small heap. 


small 
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smékveedi 2. short poem. 

smélegur a. trifling, trivial; A7tt og 
jetta smédlegt certain small trea- 
sures. 

sma(m)saman adv. little by little, 
gradually. 

smér (sm4; smf&tt) a. small, little, 
tiny, of a small size; smdit og 
sméatt little by little, by degrees. 

smésaga zw/. short story. 

smétjorn (-tjarnar; -tjarnir) /. 
small tarn, pond. ‘ 

smekkvis a. tasteful; s. madur a 
man of good taste. 7 

smeygja vt. w. dat. (3) slip, pass; 
5. d slip on; 5s. af slip off. 

smidja wf. smithy, blacksmith’s 
shop ; workshop. 

smidjuténg (-tangar; -tangir, or 
-tengur) / (blacksmith’s) tongs. 

smidur (-s; -ir) #. smith, black- 


smith, 
-ir) f- 


smid (-ar; 
work, 

smida v7. (1) carve, work in wood; 
build, erect; make; s. mynd 
make a statue. 

smidalag 7. style, fashion. 

smidi 2. work, product. 

*smjuga vz. slip through ; pierce, 

smjoér z. butter, 

smokka vt, w, dat. (1) shove, push, 
slip. 

snauta vi. (1) slink, sneak. 

snemma adv, early. 

snagi wz. peg: 

*snerta vt. touch; hann vard moo 
snortinn af he was deeply in- 
fluenced by. 

snid 7. form, shape, likeness, 

snildarvel adv, masterly well. 

*snida vz. cut. 

snjall 2, eloquent ; clear, sonorous, 

sujda uv. impers, (1) snow. 

snjéhvitur @, snow-white, 
white. 

snjor (-s or -var; -ar or -var) m7. 
snow. 

Snorri wy. 

Snoksdalur (-s) m. name of a 
farm. 


carpentry ; 


milky 
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sntia vt, w. dat. &' vt. (§ 100) turn; 
alter, change; face, look; glugg- 
inn snyr moti sudré the window 
faces south; s. vd turn over, turn 
round; turn back; s. wm turn in- 
side out; s. sjer vzd turn round; 
5. aftur tum back, return; refi. 
(snuast) turn; pegar talid snerist 
svona vié when the conversation 
took this turn. * , 

Sneefell 7. name of a mountain. 

sneeri 7, string, line. 

snerishnitur (-s; -ar) knot on 
a string. 

snoggkleddur 4%. without a coat 
on, in shirt-sleeves. 

sndggvast adv. superl. just for a 
moment, . 

snos (snasar; snasir) f£ = zéetZa- 
snos. 

*sofa vi. sleep. 

sofna vz. (1) fall asleep, go to 
sleep (= 5, Ht af). 

sokkur (-s; -ar) . sock, stocking. 

sollur (-s) #. revelry; bad (or 
frivolous) company. 

sonarsonur (see sour) grandson. 

sonur (-ar; synir) son. 

sopi wm. sip, mouthful of liquid. 

sorg (-ar; -ir) £ sorrow, grief. 

sorgarddur (-s) #7. mournful song. 

sorgbitinn Zp, grieved, distressed. 

sorglegur @. sad; deplorable. 

sortna v7. (1) grow black (5. fyrir 
augunt), 

s6l (-ar; -ir) f. sun. 

s6largeisli wz. sunbeam, tay of 
the sun. 

s6larlag m. sunset. 

sdlarlaus a. sunless, 

solarleysi ”. want of sun. 

sdlarlitill a. with little sun, dull. 

sdlarljés m, light of the sun, sun- 
light. 

sdlarmistur 7. haze, mist, 

s6lbaé 2, sun-bath. 

sdlbré (-r; -r) f haze, mirage. 

sélbrendur a. sunburnt. 

sdley(g) (-jar; -jar) / buttercup, 

sdlrikur a, sunny. 

s6lskin #. sunshine, 


i eh, 


Ee 
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sdlskinsblettur (-s; -ir) m. speck 
of sunshine, 

s6lskinsdagur (-s; -ar) mz. sunny 
day. 

s6lskinslaus a, without sunshine. 

sdltjald ”. awning. 

sOmi wz. honour. 

sott (-ar; -ir) 7 illness, sickness; 
epidemic. 

s6ttkveikja wf bacterium, bacillus, 
germ. 

spaklegur a. wise, philosophical, 
sagacious, sage. 

spakur a. quiet, gentle, calm; wise, 
sage. 

spara vt. (1) save, economize. 

sp& v/. w. dat. (2) prophesy, pre- 
dict, foretell. 

Spénn (Spénar) . Spain. 

spegilsljettur a. smooth as a mirror. 

speki f. zzdec/. wisdom, philosophy. 

speKingslegur a. wise-looking. 

spekingsvipur (-s; -ir) 7. philoso- 
phical looks. 

spekja vz. (4) tame, quiet, soothe; 
lata spekjast become tame. 

spekt (-ar) 7. wisdom, sagacity. 

spil ”. game (at cards). 

*spinna v. spin. 

spik (-ar; -ur) # half-worn scythe. 

spjald z. slate. 

spjalla vz. (1) talk. 

spjér (spjarar; spjarir) f rag, 
scrap of clothing. 

spor #, footprint; /. track; @ 
minum sporum in my place. 

spottakorn z. short distance. 

sprek . stick, faggot ; begar s. var 
aé fa when sticks were available. 

*spretta v2. grow ; s. upp well forth. 

springa vz. burst. 

sproti wm. wand, rod. 

spurning (-ar; -ar) f question, 
inquiry. 

spurull a. inquisitive, asking many 
questions. 

spyrja vt. (4) ask, inquire, interro- 
gate; ref. spyrjast fyrir inquire, 
make inquiries; og var farid ad 
Spyzjast fyrir um petta and in- 
quities were made about this. 
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spyja vi. & vt. w. (4) dat. spew, 
vomit. 

spélkorn z. short distance. 

staddur Z/. present; s. 4 dorginni 
(for the moment) staying in the 
town. 

stada (stédu; stddur) wi posi- 
tion, situation, place, post. 

stadfastlega adv. firmly, pertina- 
ciously. 

stadfesta wf. endurance, firmness, 
determination. 

stadheettir wz. £/. local conditions. 

stadur (-ar; -ir) m. place, spot; 
scene ; parsonage; bishop’s see; 2 
stadinn fyrir (ort stad bess) instead 
of; fara af (ord) stad start, set 
out, get on the move. 

stafa vf. & v2. (1) spell; s. af pro- 
ceed from, arise from, be due to. 

stafur (-s; -ir) m. stick, walking- 
stick ; (= 402-) letter, character. 

staka (stéku; stékur) 7 (single) 
verse. 

stakkur (-s ; -ar) 7. coat; pad var 
eins og svettin hefot snidid sjer 
stakk eflir vedrinu it was as if the 
country were harmonizing itself 
with the weather (cp. sxida sjer 
stakk eftir vexti cut one’s coat 
according to one’s cloth). 

stakur a. single, odd, alone, 

stallbrdédir (§ 17) colleague. 

*standa vz. stand; s. upp rise; s. 
wi6 make a halt; hvernig d pessu 
stzd¢? what was the reason for this? 
hvernig stendur d pvt ? how does 
it happen? pegar svo stod d when 
this was the case; sem d stendur 
according to circumstances; mer 
stendur d sama it is immaterial to 
me, 1 do not mind; s. uzdir be 
subject to. 

standberg #. cliff, perpendicular 
rock. 

standmynd (-ar; -ir) f statue. 

stanza v2, & vt, (1) stop. 

stara vz. stare, gaze; 5. d mig eins 
og naut d nyvirki stare at me like 
a stuck pig. 

starf ”, work, task, job. 
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starfa vt. & vz. (1) work, labour; 
mikt} ad s. much to do. 

starfsemi f. indec?, activity, in- 
dustry. 

starsynt a. ., verda s. d devour 
with one’s eyes, stare eagerly at. 

stél 7. steel. 

stélpadur a, half grown-up. 

stéssmey (-jar; -jar) 7. showy 
damsel, ‘ butterfly ’. 

Stefan (-s). 

stefna zz. direction; course; ten- 
dency; (in art or literature) 
school ; hugur minn komst t adra 
stefnu my mind took a different 
turn. 

steinn (steins ; steinar) 7. stone. 

steinselja w/, parsley. 

stekkur (-jar; -ir) . lamb shed, 
weaning fold. 

stelpa w/. girl, wench; ste/pan pin 
lassie. 

Stephan (Amer.) = Stefan. 

sterkja vt. (3) starch. 

sterkur a. strong, powerful; veda 
Sterkt sing powerfully. 

steypa vf, w. dat. (3) plunge, over- 
throw; s. jer ar hélofti dart from 
high in the air; s. af stéi de- 
throne; ef. (steypast) plunge, 
gush down; sem steypast teat af 
& gushing down from B. 

steypa v7. (3) cast, found, monld. 

steypa wf. cast, casting. 

stig #. degree, grade, stage. 

stigi wm. stairs, stair-case ; ladder. 


stilla vt, (3) still, calm, sooth, - 


control ; ex kunni pé vel ad s. 

ordum stnum but nevertheless 

always knew to weigh his words, 
stiltur a. composed, calm. 

*stinga vf. put (s.e— ¢ vasann) ; 
prick, puncture; s, «$9 dig, delve 
(s. upp gardinn). 

stirdna vz. (1) stiffen, congeal. 

stirna v, tmpers. (3) sparkle, gleam, 
glisten; exm pd stirndi ad bldu 
augum litle tears still glistened 
in the little blue eyes. 

*stiga vz. step, tread ; jeg heft aldret 
stigid @ pad stra ad honum meiti 
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a0 meini verda I have never done 
anything that possibly might have 
hurt him; s. 4 rxdustolinn mount 
the platform. 

stigvjel 2. boot; ez (tvenn) s. one 
(two) pair of boots. 

stila vt. (1) compose, write, 

still (-s; -ar) . exercise ; style. 

stjarna (stjornu ; stjérnur) w/ star. 

stjett (-ar; -ir) / pavement. 

stj6rn (-ar; -ir) 7 government; 
reign, rule. 

stjérnarar 2. 9/. reign. 

stjérnfrelsisbardétta w/. struggle 
for independence. 

stj6rnmélaskérungur (-s; -ar) m. 
statesman, 

stj6rnsamur a. able as a ruler; 
shrewd authority; business-like, 

stod (-ar; -ir) /. pillar, support. 

stofa wf. room, sitting-room, draw- 
ing-room. 

stofna vt. (1) establish, 
set up. 

stofnun (-ar; stofnanir) / institu- 
tion. 

stolt 2. pride; haughtiness, 

stormur (-s; -ar) m. storm, gale, 

stéll (st6ls; stélar) m. chair, 
stool. 

stor a. large, big; extensive, 

stéreflisbjarg 2. huge rock. 

storeflisflekkur (-jar; -ir) m. 
huge flake. 

stérgeréur a. rough. 

storidémur (-s; -ar) #7. high court. 

stérlyti #. 2/. great disfigurement. 

stérmenni #. man of rank, great 
man, 

stérmerkilegur a. highly impor- 
tant, great. 

stérsjér (-ar) m. rough sea. : 

storvaxinn #9. large, big, grown 
to be big. 

strangur a, severe, harsh, 

strax adv, immediately, at once. 

stra 2. blade of grass. 

stra (stréi, stradi, stréd, strédur) 
ve. (2) spread, scatter. 

strékur (-s; -ar) 7. boy, lad, cha 
aaa » Chap, 


ur 


found, 


ee a a ee | 
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strindi ~. (poet.) land, country, 
ground. 

strid 2. war; segja e—m s. d hendur 
declare war on sbdy. 

stridur a. severe, rigorous, stern. 

strjtika v/. stroke ; strauk hdrid fra 
enninu a& myer pushed the’ hair 
back from my forehead. 

streeti 7. street, road. 

strénd (strandar; strendur or 
strandir) 7 shore, beach, strand, 

stund (-ar; -ir) # while; (= 


klukku-) hour; s. og s. from time | 


to time ; /itzl/¢ stundu eftir a short 
while after; /eggja s. @ occupy 
oneself with, study. 

stunda v¢. (1) pursue, cultivate. 

stundarkorn ~%, little while; fyrir 
stundarkorni a little while ago. 

stundum adv. sometimes. 

stuttur a. short; brief. 

stiident (-s; -ar) m. undergra- 
duate; student. 

stidentsar . f/. college-years. 

stuidentsprof #. final examination 
on leaving grammar school, uni- 
versity preliminary. 

stilka wf. girl, lass, damsel; ax 
er stulkan min she is my sweet- 
heart. 

stydja vt. (4) support. 

stynja vz. (4) sigh, moan. 

styrjéld (-aldar; -aldir) f. war, 
feud. 

styrkjandi fr. strengthening, 
stimulating, invigorating. 

steekur a. frantic, fanatical. 

steltur 7. hardened, steeled; s. 
vodvi trained muscle. 

steerd (-ar; -ir) f size, dimensions ; 
ds. vid of similar size (or height) 
as. 

stddva v7. (1) stop, check. 

*stékkva vz. jump, spring, leap. 

sudaustur 7. south-east. 

sudur 2. the south; adv. to the 
south, southwards. 

Sudurgata wf. street in Reykjavik. 

suduvjel (-ar; -ar) 7. boiling 
stove, oil stove. 

sultur (-ar) m. hunger; sulturinn 
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gerir matinn setan hunger is the 
best cook. 

sumar (f/. sumur) 2. summer; 
ds. this summer; last summer; 
next summer; @ sumrin in sum- 
mer. 

sumardagur (see dagur) m. sum- 
mer day. 

sumarlegur 4a. like, 
eestival. 

sumartimi wz. summer-time; wm 
sumartimann during (the) summer. 

sumir fr. some; sumt some of it. 

sumstadar aav, in some places. 

sundra vt. (1) disperse, scatter, 
break up. 

sundur adv, asunder; zakai s. take 
to parts. 

sunna w/, (foet.) sun. 

sunnan adv. from the south (4 s.); 
s.vt5 to the south of; alla led 
sunnan fré V. all the way from 
V. in the south. 

sunnanverdur a. southern, south- 
erly; @ &. sunmnanverdri on the 
southern side of B. 

sunnar adv. comp. more to the 
south, 

sti: see 5d. 

stkkulad(i) 2. chocolate. 

sila wf. pole; column. 

*sipa vt. & vz. sip, drink, take 
a draught; s. ad dollanum take 
a draught from the cup. 

stipa wf. soup. 

svala vt. w. dat. (1) slake, quench; 
cool ; satisfy, gratify. 

svala (svélu; svélur) wf. swallow. 

svalur a. cool, 

svangur a. hungry. 

svanur (-s ; -ir) #7, swan. 

svar 77. answer, reply, response. 

svara vt. & vz. (1) answer, reply; 
equal, correspond to; var/a 
lengur en svart einu dagsmarki 
hardly more than three hours. 

svartkleddur a. dressed in black. 

svartur a. black; dark, murky. 

svefn (-s) 7. sleep. 

svefnherbergi %. bedroom. 

svefupoki wm. sleeping-bag. 


summer 
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svefnborn ”. a magic wand for 
causing people to fall asleep, or 
to wake up from a magic sleep; 
stinga s. cause to fall asleep (by 
the use of the s.), 

Sveinbjérn (-bjarnar) 7. 

sveinn (sveins; sveinar) 7. boy, 
lad. 

sveipa v7. (1) envelop, shroud. 

sveit (-ar; -ir) 7 parish; country, 
rural district; company, com- 
munity; ~pZ(z) ¢ s. out in(to) the 
country ; s, 47s. from one district 
to another. 

Sveitaber (see dz7) m. country 
place, farm. 

sveitalif 7. country life, rural life. 

*svelgja vt. (3) swallow; engulf. 

svell 7. ice, patch of ice. 

sverd %. sword, 

svertingi ww. black man, negro. 

svid 7. space, field, department. 

svigna v7. (1) bend. 

svikull a. deceitful. 

svipa wf. whip; rod; scourge. 

svipa v. tmpers. (1), honum svipar 
til J. he resembles J. 

svipljdtur a. ill-favoured, ugly. 

svipstund (-ar; -ir) £ moment; 
@ svipstundu in the twinkling of 
an eye. 

svipur (-s; -ir) 7. look, mien, air, 
countenance, aspect; moment; 
rjett ¢ svipinn just for a moment. 

Sviti wz. perspiration. 

*svida vt. singe, scorch; smart. 

“*svifa vz. soar, glide; sutfandi vir 
hda lofti soaring down from the 
skies. 

svivirda vz, (3) revile, dishonour. 

8VO adv. so, thus; then; cong. in 
order that; s. er hin ekki heldur 
mizk and then, she is not mean 
either, 

svohlj6dandi ffr. to the following 
effect; gaf NV. s. vitnishurd gave 
N. the following testimony. 

svona adv. so, thus, like that ; 
bessvegna er jeg s. seinn that is 
why I am so late. 

svonefndur a. so-called, 
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svedi 2, tract, stretch (of land), 

svérull a. impertinent, ‘cheeky’, 

sy6ra adv. in the South. 

sy6ri a. comp. more southerly, 

syfjadur a. sleepy. 

sykur (-rs) m. sugar. 

sykursk4l (-ar; -ar) f 
basin. 

sykurténg (-tangar; -tengur or 
-tangir) 7# sugar-tongs. 

synda wz. (3) swim, 

syndga v7. (1) sin. 

syndugur a. sinful, wicked. 

*syngja vt. & vi. sing. 

synja vt. w. dat. (1) refuse, deny ; 
5. ¢—m um e-d refuse sth. to sbdy. 

systir (§ 17) sister. 

systkin m. £/. brother(s) and 
sister(s). 

syki f,. indecl. disease. 

syna vt. (3) show, display, evince, 
exhibit ; s. ¢--# 5idu treat sbdy. 
with kindness ; reff, (synast) seem, 
appear; myer synist it seems to 
me ; for myer bd ad synast rddleg- 
ast I then began to think ,it most 
advisable. 

synn a. visible; likely; var eigt 
annad s¥nna en ad it seemed as if. 

syprusvidur (-ar; -ir) m. cypress. 

syslumadur (§17) sheriff, magi- 
strate. 

segur (-s) m. swarm, crowd, 
myriad ; mes¢i s. a great number, 
multitude, 

sekja wt. (§ 100) fetch, go for; 
advance, pursue, push on; pegar 
Sram t sekir as time passes; s. 
um apply tor. 

sekréka w/, sea-crow. 

sell a. happy; welcome; homdu s. 
(4omid bjer selir) how do you do ; 
vertu s. xood-bye. ; 

seeluvon (-ar; -ir) f. hope of bliss, 

semilegur a, tolerable, decent. 

ser (acc. se, dat. se or sevi, gen, 
SeVar) 72. sea, main. 

seera vt. (3) wound; hurt. 

Serok #. sea-spray, spoon-drift. 

seta vt. w. dat. (3) suffer, sub- 
mit to, 


sugar 
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seeti 72. seat. 

seetur a. sweet, 

seevotur a. wet with sea. 

sdgub6k (see 40%) f. history book, 
saga-book. 

sdgulegur a. historical; ségulegs 
efnis of a historical nature. 

sdgulj66 x. gl. epic, epic poem. 

ségumadur m. (§ 17) historian; 
authority. 

sdgurit . historical work. 

sdk (sakar; sakir) f charge, 
guilt; jott hin haft ehkert til 
saka unnid thought she has com- 
mitted no offence. 

*sékkva vz. sink. 

sdkkva vt. w. dat. (3) sink, im- 
merse, submerge. 

sdkum /r. on account of, because 
of, owing to. 

sénghlj6mur (-s ; -ar) m. music. 

s6nglj66 x. lyric, lyric poem. 

sOngur (-s; -var) m. song. 


be 


*taka vt. take; begin, proceed; 7. 
ofan take one’s hat off, raise one’s 
hat; pu dttir ad t. ofan fyrir 
konunni you should have raised 
your hat to the lady; 4. ¢2/ 4 her- 
bergé put a room in order; ¢. sjer 
e—6 fyrir hendur engage in sth. ; 
tok i hindina & henni took her 
hand; ¢. eftir notice, observe, pay 
attention to; ¢. upp begin; pick 
up; 4. «pp 4 e—u take into one’s 
head to do sth., get into the habit 
of doing sth.; 44 var farin ai ¢. 
upp & prvi stundum she was begin- 
ning to get into the habit of doing 
so occasionally; én tehur po 
ekki svo litzd it will hold quite a 
nice lot; Aim tok honum vel she 
received him well; ¢d4u ad gerast 
ofsafengnir began to become 
fanatical; heldur toku peir ad 
skrija but they began to creep 
about ; ¢. undir sig fetur or ¢. tl 
Jotanna dash off ; ¢. t2d (or téltaka) 
mention, fix ; 7, 777 e—s begin sth. ; 
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t. d& moti receive; t. (e—d) med 
bring (sth.); ref. (¢akast) suc- 
ceed; og Lott pad tekist ekki sem 
éezt and though I was not very 
successful in doing so. 

takmark . object, aim, end; p/. 
limit, boundary ; contours. 

takmarkalaus a. boundless, limit- 
less, infinite. 

tal 2. talk, conversation; ezga ¢. 
v26 speak to. 

tala v2. & vt. (1) speak, talk; ¢. ¢s- 
lenzku speak Icelandic; ref. 
zalast vt5 converse, talk. 

tala (télu ; télur) wf number; jeg 
var t peirra tilu sem I was one 
of those who; asta ¢élu é count 
hastily or roughly. 

t. a. m. = “2/ ad mynda e.g., for 
instance. 

taminn //. tame, domestic. 

tapa vt. w. dat. (1) lose. 

tarna (co//.) this, that. 

taska (tésku; téskur) wf bag, 
hand-bag. 

taugaveikladur a. nervous, nerve- 
wrecked. 

t&l ~. deceit, deception, illusion, 
fraud; ¢élar f. pl., draga a ¢. 
deceive, delude. 

télma wt, w. dat. (1) hinder, pre- 
vent. 

tép m. energy. 

taépmikill a. energetic, vigorous. 

tar m. tear; fe//a ¢t. shed tears. 

térhreinn a. ‘pure as a tear’, 
clean, superbly clean. 

te 2, tea. 

tefja vt. (4) delay ; pz tefur mig you 
are wasting my time ; ref. (¢efjast) 
be delayed. 

tefla vz. (3) play chess. 

tegund (-ar; -ir) / kind, sort, 
species, 

teinn (teins; teinar) m. stake, pole. 

tekjur (ge. tekna) f. Z/. income; 
revenue. 

telja vt. (4) count; deem, consider, 
regard; refl. (teljast) find out by 
counting (¢aldist henni enga 
vanta). 
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telpa wf. (little) girl, lassie. ; 

tennur, see oun. 

teygja vf. (3) stretch; ¢. dr sjer 
stretch oneself, 

Thomsen (-s), similarly 7horar- 
ensen, Thoroddsen, Thorvaldsen. 

tign(-ar; -ir) f rank, dignity. 

tignarlegur a. majestic, magnifi- 
cent, grand. 

tignarsess (-) 7. seat of honour. 

til pvp. to; 4. bess in order to; 2. 
Jerdarinnar for the journey ; drjef 
#. bin letter for you; zl 7élanna 
for Christmas, 

tilbod z. offer. 

tilbreyting (-ar; -ar) /. variation, 
variety. 

tilbtinn Z/. ready. 

tilbiningur (-s; -ar) m. prepara- 
tion. 

tilinning (-ar; -ar) f. feeling, 
perception ; emotion. 

tilhlékkun (-ar) f. joy, joyful 
expectation (cp. h/akka). 

tillaga wf. proposal, proposition ; 
motion ; resolution ; advice. 

tillit ~. respect, regard, considera- 
tion. 

tilviljun (-ar; -janir) f. chance; 
af t. by chance (cp. w2/ja tz). 

tindur (-s; -ar) m. peak, summit. 

titra vz. (1) quiver, tremble. 

tibr4é (-r) mirage, looming. 

tid (-ar; -ir) /. time, times, period, 
age. 

tidindi 7. 2/. news. 

tidur a, frequent, customary, usual; 
eins og pé var titt um alla as 
was then customary for all. 

timabil 7. period, epoch. 

timarit 2. periodical, magazine, 
review. 

timi wm. time; (= klukkutimé) 
hour ; zm tima for a while. 

tina wf. load (of herbs). 

tina v¢. (3) gather, cull; 4 upp 
pick up. 

tinupoki wm. bag (for gathering 
herbs in). 

tiredur a. a hundred years old. 

tiu mum. ten; tiundi tenth. 
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tizka wf. fashion. 

tjald 7. tent. 

tjalda v2. (1) pitch a tent; v/. hang 
with cloth, drape. 

tjaldskér (-skarar; ~-skarir) 7. 
hem of a tent. 

tjaldstila wf. tent-pole. 

tjarnarbakki wm. bank of a pond. 

tj6dra vt. (1) tether. 

tj6durband z. tether-band. 

tj6durhell (-hels; -helar) m. 
tether-peg. 

tj6n m. loss; damage. 

tjorn (tjarnar; tjarnir) ~£ pond, 
tarn, small lake. 

toga v7. (1) pull, draw; hin Aljop 
sem featur toguéu she ran as fast 
as her legs would carry her. 

tolla vz. (2) stick, adhere, cleave 
to; remain, stop; ¢. ekki t neinu, 
nema letr og sandi rest on nothing 
but clay and sand. 

tollpj6nn (-bjéns; -bjénar) m. 
custom-house officer. 

torfa w/. flake of sward. 

torskilinn . abstruse, hard to 
comprehend. 

tortryggur a. suspicious, : 

tortrygni f. tndeci. suspiciousness, 
suspicion, 

t6 (-r; -r) f. patch or plot of 
grass, 

téa wy. fox. 

télf num. twelve. 

t6m x. leisure; opportunity, 

t6mur a. empty; vacant; sheer, 
utter; 4. bvettingur sheer non- 
sense; /0omir uturdérar endless 
digréssions. 

téugras 2. brittle bladder-fern, 

trappa (tréppu; tréppur) wy. 
step in a staircase; p/. steps, 
doorsteps. . 

traust 7. confidence, reliance, trust. 

traustur a. reliable, trusty, firm, 
solid. 

treyja wf coat, jacket. 

treysta vz. (3) secure, strengthen; 
w. dat. trust in, rely on. 

trjategund (-ar; -ir) 7 kind of 
tree, species of wood, 


ee 


: 


e 
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_ trje (dat. pl. trjim, gen. pl. trj&a) 


n. tree; wood. 


_ trjesmidi f. zndec/. carpentry. 


“*troda vz. tread, trample; stuff, 

fill, cram. 

trodfullur a. choke-full, crammed. 

Trdjustrid 7. the Trojan war. 

tru (-ar) #. belief, faith, religion. 

tria vt. w, dat. (2) believe; t.e—m 
Jyrir e—u entrust sth. with sbdy. 

triarbragéadeilaz/. religious feud. 

triarlif 7. religious life. 

traarlerdémur (-s; -ar) m. (reli- 
gious) doctrine, 

triarmél z. f/. religious matter. 

trimadur (§17) . religious man, 
believer. 

trygd (-ar; -ir) f faith, fidelity, 
faithfulness. 

tryldur, tryltur 4%. deranged. 
crazy, mad, wild. 

tryni 7. nose, muzzle; fitja upp é 
trynid show teeth. 

tréll 2. giant(ess), ogre(ss), troll. 

tugur (-s; tigir) m. ten, decade, 
half a score; Aé/fur fimiz t. forty- 
five. 

tunga wf. tongue; language. 

Tunga w/. name of a farm, 

tungl 7. moon. 

tungulangur 4a. 
chattering. 

tuttugu zum. twenty. 

tain 2. home-field (a specially culti- 
vated field round the farmstead). 

tveir (tver; tvé) zum. two. 

tvennir a. two pairs of. 

tvisvar adv. twice. 

tvikuiptur a, double convex, 

tvisaga a. indecl., verda t. con- 
tradict oneself, recant. 

tvitugur @. twenty; aged twenty 
years; measuring twenty fathoms; 
milli tvitugs og pritugs between 
twenty and thirty. 

tvivegis adv. twice. 

tvéfaldur a. twofold, double; svs- 
Sold bekfersla double-entry book- 
keeping. 

tylft (-ar; -ir) f dozen. 

tyna z+, (3) lose. 


long-tongued ; 
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teema vt. (3) empty, clear. 

teeplega adv. hardly, scarcely. 

teepur a. narrow; leggja 4 tepasta 
vadi6 risk everything. 

teer a. clear, limpid. 

tof (tafar; tafir) f delay, hin- 
drance; pad verdur pyer sidur til 
tafar that is less likely to be 
a hindrance to you. 

téfrasterkur a. mighty. 

téluverdur a. considerable. 

ténn (tannar; tennur) # tooth. 


U. 

ugla w/. owl. 

ull (-ar) # wool. 

ullardikur (-s; -ar) #. woollen 
cloth. 

um frp. about, on; during; by, at, 
for; derjast u. e—O fight for sth. ; 
u. sumarié during the summer ; 
bidja u.ask for. 

umbodsmadur (§ 17) m. agent, re- 
presentative. 

umfram frp. beyond, above. 

umbverfis frp. & adv. round, 
around. 

ummerki . #/. marks, traces; 
stod med ummerkjum stood as it 
was left. 

ummynda zv/. (1) transform, re- 
shape. 

umslag 7. envelope. 

umsekjandi (Z/. -endur) wim. 
applicant. 

una wv, & vt. w. dat. (2) be happy, 
feel at home; enjoy; jeg und 
(myer) beat ¢ I feel happiest in; z. 
lift live. 

unadsemd (-ar; -ir) f. pleasure, 
enjoyment. 

undan Z7f, (w. dat.) & adv. from 
under; off; before; in front of; 
away; smalinn rak fed & u. sjer 
the shepherd drove the sheep be- 
fore him. 

undanfarinn #/. preceding, past; 
ad undanfornu in the past. 

undanferi 7. escape, sja ekhert u. 
see no means of escape, see no 
way out of it. 
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undarlega adv, inastrange manner. 

undarlegura strange, odd, peculiar. 

undir £7vf. under, underneath, be- 
low; uw. halsinum at the foot of 
the hill; 2. ezus immediately, at 
once; %. eis og as soon as, im- 
mediately when ; ekki wu. ezvs not 
just yet; zw. vorprof preparatory 
to the spring examination. 

undiralda w/. swell, ground-swell. 

*undirbtia vt. (see b4a) prepare. 

undirgéng z. p/. subterranean pas- 
sage. 

undirhvelfing (-ar; -ar) 7. vault 
below, underground cavity. 

undirlendi #. lowland, 

undirokun (-ar) /. subjection. 

undrafagur a. charmingly beauti- 
ful, fascinating. 

undrafoss (-; -ar) m. wondrous 
waterfall. 

undralj6mi wz. wondrous splen- 
dour. 

undradédéur (-s) 7. wondrous poem 
(‘where the mighty waterfall 
plays its wondrous tune’). 

undrast v. ref. (1) wonder; ad- 
mire. 

undralogi wv. magic flame. 

undrun (-ar) 7 wonder, astonish- 
ment, amazement. 

undurfagur, see undrafagur. 

ungi wm. young one, young bird. 

unglingspiltur (-s; -ar) #7, youth, 
youngster, lad. 

unglingur (-s; -ar) 
youngster. 

ungur a. young. 

unna vt. w. dat. (§97) love; wu. 
¢—m e—s grant sth. ungrudging- 
ly to sbdy. 

unnvérp 2. Z/. swoop (or rush) of 
waves; unnvarpa farg the weight 
of the tossing waves. 

unun (-ar) / delight, enjoyment. 

unz adv. until; till at last. 

upp adv. up, upwards; wu. fyrir up 
above; #. /7& pessw hencefor- 
ward. 

uppfundning (-ar; -ar) / inven- 
tion, discovery, 


youth, 


mM, 
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uppgefinn Z/. exhausted. a 

uppgétvun (-ar; -vanir) f. dis- 
covery. 

upphaf 2. beginning, commence- 
ment; sem honum var gefid t upp- 
hafi "with which nature had 
endowed him. 

upphafiega adv. originally. 

upphafsstafur (-s-; -ir) 7. initial. 

upphlaup . revolt, rebellion, riot. 

uppi adv. up, above; vera x. live, 
flourish; medan ad u. er O6ll 
heimsins tiS while earth remains. 

upplestrarfri #. preparation period, 
revision period (before examina- 
tion); % upplestrarfriinu undir 
vorprof while preparing for the 
examination in spring. 

upplitsdjarfur a@_ self-confident, 
proud-crested, frank-looking. 

upprjettur a. straight; standa u. 
stand up straight. 

urd (-ar; -ir) scree, 
covered with large boulders. 

urra v2. (1) growl, snarl. 

utan prp. without; outside, beyond 
yrir u.). 

utan adv., u. um round, around; 
ao w. on the outside; Ayelt fast 2. 
um mig held me tightly in her 
arms; vera u. vid sig be absent- 
minded ; 16k hann ad verba eins 
og 2. vid sig he began to be some- 
what absent-minded. 

utan com. except. 

utandskrift (-ar; -ir) f address, 

utanbokar adv., kunna u. know by 
heart. 


tract 


Uz 


damékkur (-makkar; -mekkir) 
m. spray-cloud. 

Udi wm. spray, drizzle. * 

ulfur (-s ; -ar) #. wolf. 

ur prp. of ; out of. 

ur 2. watch. 

ureltur a. obsolete, out-of-date, 

Urfesti (-ar; -ar) f watch-chain. 

urgangur (-s) m. offal, refuse. 

Urslit 2. p/. final decision, settie- 
ment. 
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_Urval x. selection. 

Ut adv. out; 4¢ af on account of; 
ut af piningarsigunni on the 
history of the passion. 

Utbtinn ZA. equipped, fitted; ve/ 
4. ad snerum well equipped with 
strings. 

Utfor (-farar; -farir) f£ funeral, in- 
terment, deposition. 

Utgerdarfjelag x. shipowning com- 
pany, Company of shipowners. 

utgerdarmadur (§ 17) shipowner. 

Gti adv. out, out of doors; Mgeja 4. 
sleep in the open air. 

Utilegumadur (§ 17) outlaw, robber. 

Utiloka vt, (1) exclude. 

Utitekinn ff. sunburnt, tanned. 

Utlegging (-ar; -ar) 7 translation. 

| Utlendur a, foreign. 

/“utlit ”. prospect, outlook: looks, 
appearance. 

| Gtlegur a, banished, outlawed, 
exiled; gera “tlegan outlaw, 
banish, exile. 

‘Gitlénd #. £/. foreign countries; 
Jara til &itlanda go abroad; jré 
&tlondum from abroad. 

Utreid (-ar) 7. treatment. 

‘Witsendari wz. emissary. 

/Gtskrifa wt, (1) give leaving-certi- 
ficate; ref. (Utskrifast) take 
leaving-certificate, 

ititsyn (-ar) f. view. 

iatardur (-s; -rar) m. digression, 
aside; evasion; pt ert med téma 
tiitérdirva you cannot for a 
moment keep to the subject. 

jutvega vt. procure, obtain. 


Vv. 


mad 2. ford. 

*vada ut. & vi. wade ; v. (yfir) dna 
wade across the river. 

wagea ut. w. dat. (1) rock; wave, 
sway. 

wagn (-8; -ar) m. waggon, car; 
cart, carriage. 

waka vz.(2) wake, keep awake, sit up. 

wakna vz. (1) wake up, awake. 

wal 2. selection, choice; 
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pick, 
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flower, cream; al/ra heda v. the 
noblest of mountains. 

vala w/7. huckle-bone; small stone. 

vald #. power, authority, com- 
mand ; af vildum kélska through 
the agency of the devil. 

valda zt. w. dat. (4) cause, occa- 
sion, be the cause of; sustain, 
support. 

valinn Z¢. select, choice. 

valkyrja wf. Valkyrie, goddess. 

van adv., of eda v. too much or too 
little; pad er ymist of eda v, it 
never rains but it pours. 

vanalegur a. usual, common. 

vanda vt. (1) bestow care upon; 
v. sig be painstaking, 

vandadur Z/. honest, upright, con- 
scientious ; finished, elaborate, of 
good quality. 

vandfysinn a. hard to please, parti- 
cular. 

vandi wm. custom, usage; seznna 
en v, var til later than usual. 

vandur a. difficult, requiring care. 

vant @., var engrar Gar v. and not 
a ewe was missing. 

vangé (-r) f oversight, mistake, 
inadvertency; sem  wménnum 
verdbur af v. ad segja um pig which 
men inadvertently happen to say 
of you. 

vanheilsa w/. ill-health, illness, 

vanrekja vt. (3) neglect. 

vanta uv. tmpers. (1) lack, be short 
of; be missing; mig vantar 
peninga I am short of money; 
pr7& 6166 vantar i békina three 
leaves are missing from the book. 

vanur @. wont, accustomed to, 
used to (=v. wid); en pad for 
eins og vant var but the end was 
the same as usual; ¢ bann mund 
er vant var ab malta at just the 
hour when they were wont to 
milk, 

van pekking (-ar) /. ignorance. 

var a. cautious, watchful; vera v, 
um sig be on one’s guard. 

vara (véru; vérur) wf goods, 
commodity. 
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vara vt. (1) warn, caution; w sig 
be on one’s guard; varadu pig, 
blessadur! look out, for God’s 
sake!; varadé hana vid gave her 
a warning; varabu pig & henni 
siéru B. keep a close watch on 
big B. 

vara vz. (2) last, endure. 

varabiskup (-s; -ar) m. suffragan 
bishop. 

vardhald . custody, detention. 

vardveita v7, (3) keep, protect, pre- 

- serve. 

varferinn @. cautious, wary. 

varla adv. hardly, scarcely. 

varna vt. w, gen.(1) prevent; deny. 

varnameiri a. comp. stronger for 
defence. 

vart adv. hardly, scarcely. 

vasi wm. pocket. 

vatn 7. water; (= stéduvatn) lake; 
pl. rivers; lakes. 

vatna vt. (1) water, give water to. 

Vatnajékull (-jékuls) m. name of 
a glacier. 

vatnsheldur a, waterproof. 

vatnslind (-ar; -ir) 7 fountain. 

vatnsyki /. indecil. dropsy. 

*vaxa vz. grow; increase; skégi 
vaxinn overgrown with wood. 

vaxtalaus a. free of interest. 

vedur ~, weather; jeg visst varla 
hvaban & mig stéd vedrid I hardly 
knew what to think, was be- 
wildered. 

vedurstada w/. direction of the 
wind ; eftir vedurstodunné accord- 
ing to the direction of the wind. 

vefja vt. w. dat. & acc. (4) wrap, 
twist, wind; v. um hann éstrtk- 
amu surround him with love; 
vofoum um oss dbreidum wrapped 
ourselves in blankets. 

vefur (-jar; -ir) m. web; medan 
hin gekk fyrir vefnum while she 
moved before the web. 

*vega ut. & v2. weigh, 

vegalengd (-ar; -ir) f distance. 

vegeur (-ar; -ir) #7. wall. 

veglegur a. stately, noble, magni- 
ficent, 
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vegna frp. (w. gen.) on account of; 
v. bess because of that, because ; 
pess v. therefore; hennar v. for 
her sake. 

vegur (-ar; -ir) #. way, road,> 
path, track; @ dada vegu on both 
sides, both ways. 

vegur (-s) m. honour, distinction, 
rank. 

veida vz. (3) catch; hunt. 

veidimadur (§ 17) m, hunter. 

veidiskapur (-ar) m. hunting. 

veikburéa a. indecl. weak. 

veiki f. indecl. illness, malady, 
disease. 

veikindi 2, #/. illness, disease. 

veikladur Z. feeble, enfeebled. 

veikleiki wm. weakness, frailty. 

veikur a. sick, ill; weak, feeble. 

veita vt. (3) grant, give, bestow, 
accord; vw. af be too much; e#x//z 
byer veiti af ad bera pig sydlfan 
I should think you would find 
it hard enough to carry your- 
self. 

veita vt. w. dat. (3) direct, turn, 
lead, make flow. 

veitingasamur a. hospitable. 

vekja vt. (4) wake, awake(n), 
rouse, call; v. upp draug raise a 
ghost. 

vekjandi pr. stirring, exhorting to 
reflection. 

vel adv. well; hann er v. pokkabur 
he is popular, much liked; vera 
v. v~o like, be fond of. 

veldissproti wz. sceptre. 

velgjérdamadur (§ 17) benefactor. 

velja vz. (4) choose, select. 

velkominn #4. welcome. . 

vellidan (-lidunar) f well-being, 

*velta vi. roll, tumble. 

velta vt. w. dat. (3) set rolling, 
overset, overthrow. ‘ 

venja wf. habit, custom, usage; ad 
venju as usual. 

venja vz. (4) accustom ; v. sig d e—d 
accustom oneself to sth.; v. sigaf 
é—z disaccustom oneself to sth. ; 
vandi komur stnar a holinn fre- 
quented the hill; mun jeg verda 
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ad v. mig af pvi I shall have to 
accustom myself not to do so. 
venjulega adv. generally. 
venjulegur a. usual, common, 
ordinary. 

*vera vz. (§ 84) be; v. fi/ exist; 
v.t wear; jeg er 4 tuennum sokk- 
um lam wearing two pairs of 
socks; v. eftir remain; sem eigi 
eru hyer a landi which are not 
found in this country. 

vera w/, being. 

verd 7. price. 

*verda wz. become, get, grow, 
turn; remain; happen; be 
obliged to, must, have to be; 
verdt binn vilji Thy willbe done; 
pad veriur ad gera petta med lagi 
this must be done with tact; eznz 
Ssinni verdur alt fyrst every event 
has its first occurrence (cp. all 
things come to him who waits) ; v. 
& vegi e—s chance to cross sbdy’s. 
path; baw v. varla svo sma they 
are hardly likely to be sotiny; v. 
4itid Gr come to little; him hjelt 
ad tid yrdt Gr ollum pess hditur 
sdgum i bjértu she thought that 
all stories of that kind would 
look pale in broad daylight; pad 
verbur ekki talad vid big one can- 
not talk with you; pegar mjer 
vard litid upp when I looked up; 
pd verbur mjer pad then it happens 
to me; vw. ad ofurlitlu barnt be- 
come a tiny child; v. fyrir e—u 
meet with sth. (uv. fyrir slyst); 
og vard henni pad fyrst and the 
first thing she did was; hennz 
vard littd yfir dna she chanced to 
look across the river; pad verdur 
put ad hafa toluverban fyrirhuga 
considerable forethought is there- 
fore necessary; v. fyrir meet 
with, encounter ; vard fyrir dhrif- 
um came under the influence. 

verdlaun x. f/. prize. 

verja vt. (4) defend, protect; invest 
(v. peningum) ; employ, make use 
of; uv. lift sinu Gdrum til gdds 
devote one’s life to the good of 
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others; vardz tél pess 50,000 kr. 
spent 50,000 kr, for that purpose; 
ee er svo varid it is so, it is thus, 
ike that; 4vad pad er eda hvernig 
pvi er varid what it is or how 
it happens; (vef.) tél pess ad 
verjast fotakulda to protect one- 
self against cold feet. 

verk . work; deed, action. 

verka vi. (1) act, operate. 

verkefni . task, theme, subject. 

verkfeeri 2. tool, implement, instru- 
ment. 

verksmidjueigandi (§11) m. fac- 
tory owner. 

verkur (-jar; -ir) #2. pain, ache. 

vernda vz. (1) protect, guard, pre- 
serve. 

*verpa vt. lay (eggs); throw. 

verst adv, superl. worst. 

verstur a, superl. worst. 

verulega adv. really, truly, verily. 

verzlunarvidskifti . ~/. com- 
mercial intercourse. 

veréld (-aldar) f. world. 

vesalingur (-8; -ar) m. wretch. 

vestan adv., a6 v. in (or from) the 
west. 

vestanveréda w/., ad vestanverdu 
on the western side (shore); to- 
wards the west. 

vesti 2. waistcoat. 

vestur . the west; adv. west, 
westwards; v. af to the west of, 

Vesturheimur (-s) m. America. 

vetfang 7. moment, instant. 

vetlingur (-s; -ar) m. mitten, 
glove. 

vetrardagur (-s; -ar) m. winter 
day. 

vetraris (-s; ar) m. winter ice, 

vetrarkvéld . winter evening. 

vetur (-rs; vetur) . winter; i v, 
this, last, next winter; d veturna 
in winter; fimtdn vetra gamall 
fifteen years old. 

vid pr. we; v. systir min I and 
my sister. ‘ 

vid prp. to, against; at, by, on, to 
near, with; vaka v. ad lesa sit up 
treading ; Aljdtnn v. obedient to 3 
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tala v, e—n speak to sbdy.; hafa 
v.e—mt keep up with sbdy.; hredd- 
ur v. afraid of. 

vidbj6dslegur a. loathsome, dis- 
gusting. 

vidbjédur (-s) m. loathing, disgust. 

vidbét (-ar; -beetur) / addition, 
supplement. 

vidbrigéi 2. £/. change. 

vidburdur (-ar; -ir) m. event, 
occurrence, 

Videy (-jar) f. an island off Reyk- 
javik. 

vidkvemni f. indeci. tenderness, 
emotion. 

vidkveemur a. tender, soft; senti- 
mental. 

vidlika adv. similarly, likewise; v. 
Sor fyrir I, the same was the case 
with I. 

vidskifti 7. #/. dealings, inter- 
course; v. ines og krumma the 
affairs they had with the raven. 

vidstaddur a, present, on the spot. 

vidtaka (-t6ku; -tékur) wf re- 
ception. 

vidur (-ar) m. wood, timber; 
solin er ad renna til vidar the sun 
is setting. 

vidurkenna vf. (3) acknowledge, 
recognize, appreciate. 

vidurkenning (-ar; -ar) f. ac- 
knowledgement, recognition, testi- 
mony. 

vidvikjandi p7f. regarding, con- 
cerning. 

vika wf. week. 

vikna v7, (1) feel touched. 

Vilhjélmur (-s) William. 

vilja vz. & vt. (§99) will, desire, 
want to; be willing; v. ¢27 hap- 
pen, come to pass; pad will svo 
vel til ad by a stroke of good luck 
it so happens that; dz bess okkur 
vildi nokkurt slys tid without any 
untoward accident happening to 
us; ¢f tel vill perhaps, maybe; v. 
heldur preter ; jeg vildi (subjunct.) 
I wish; v. e—m vel wish sbdy. 
well. 

vilji wm. will. 
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viltur a. wild, savage; og pad 
jafnvel pott viltir kettir sjeu and 
that applies even to wild cats. 

vina w/. (lady) friend. 

vinaleti ». pl. friendly attitude, 
tokens of friendliness, caresses. 

vinditta wf. friendship. 

vindill (vindils; vindlar) m. 
cigar. 

*vinna vz. work; win, conquer; 
ref. (vinnast) last, reach; v. sjer 
e—6 inn earn, gain, obtain sth.; 
v. &@ have effect upon; get the 
better of; bite; sem ekkert vinn- 
ur @ which nothing can subdue 
(conquer); 4 honum gat litla 
greyid ekki unnid with him the 
poor mite was unable to cope. 

vinna wf. work, labour. 

vinnukona w/. servant, maid. 
vinstri a. left. 

vinsell a. popular; v. af alpydu 
liked by the people at large. 

vinur (-ar; -ir) m. friend. 

virda vz. (3) value ; esteem, honour; 
v. fyrir sjer look at closely, scru- 
tinize; myer pdtté eins og hin 
veri adv. mig fyrir sjer I felt as 
if she were scrutinizing me; ref. 
(wirdast) seem, appear; myer 
virdist it seems to me. 

virding (-ar; -ar) /# honour; 
esteem, respect. 

virdingarfylst adv. super]. most 
respectfully. 

visna vz. (1) fade, wither. 

viss a..sure, certain. 

vistir f Z/. provisions, victuals. 

vit #. intellect, intelligence, saga- 
city ; sense (sem v. er i), wisdom; 
komast til vits og dra reach years 
of discretion. 

vita vt. (§99), know, be aware 
of, be cognisant of; face, over- 
look; glugginn vett mot sudri 
the window faces south, 

vitiwz. beacon, lighthouse; bonfire. 

vitni 7. witness. 

vitnisburdur (-ar; ir) 7. evidence; 
testimony. 

vitur a. wise, sagacious, 
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viturlegur a. wise, sensible, in- 
telligent. 

vida adv. in many places; v% ad 
from many sources (places). 

viddttumikill a. extensive. 

vidférull a. (§ 39) much-travelled, 
‘ globe-trotting ’. 

vidir (-s) m. willow; (foet.) sea; 
hniga ad vidé set (of the sun). 

vidlesinn Zf. widely read. 

vidsvegar adv. far and wide, in 
many directions. 

vidtekur @. comprehensive, ex- 
tensive, far-reaching. 

vidur a. wide, loose, spacious. 

vif 2. (foet.) woman, lady. 

vig 2. killing, slaying. 

viggirda v/. (3) fortify. 

vigi 2. fort, fortress, stronghold. 

vikingur (-s; -ar) m. Viking. 

*vikja vi. €&% ut. w. dat. yield, give 
way; push, shift, tum; ref. 
vikjast undan evade, ignore. 

vin 7. wine. 

Vin (-ar) 7. Vienna. 

vinandi wm. spirits, alcohol. 

vinber (gen. fi. -ja) . grape. 

vinsédluhts 7. public-house, public 
bar. 

vintrje 7. vine. 

vis a. certain; ad visu indeed, to 
be sure, it is true, of course; hin 
vars ad visu hredd she was 
frightened, it is true. 

visa vt. (1) show, point out, direct ; 
v. mjer @ vacid &@ danni show me 
the ford of the river. 

visa wf. verse, stanza. 

visindalegur a. scientific. 


visindamadur (§17) man _ of 
science ; scholar. 
visindarit . scientific work, 


learned work. 

visindi x. #/. science ; scholarship ; 
research. 

vist adv. certainly, surely, no doubt ; 
for certain; peir eru v. t skolan- 
um I suppose they are at school. 

vjelarid 2. pl. = welrad. 

vjelr4d x. p/. wiliness, cunning, 
knavery, machination. 
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vod (-ar; -ir) # cloth. 

vodalegur a, dangerous, awful. 

voga vt. w. dat. (1) venture, dare. 

vogur (-s; -ar) m. bay, inlet, 
creek. 

vol #. sobbing, whining; vert 
ekki ab} neinu volt don’t bea cry- 
baby. 

voladur a. miserable, unhappy. 

von (-ar; -ir) f hope; ezus og v. 
var til naturally, as was to be ex- 
pected. 

vona v2. €&% vt. (1) hope; vonandi 
it is to be hoped; pi manst von- 
andi eftir 1 hope you will re- 
member; 7. vonast tzl hope. 

vonarfullur a. expectant, full of 
hope. 

vondur a. bad, wicked. 

vong6dur a. hopeful, sanguine. 

vonlegur a. natural, to be expected. 

vonzka w/. wickedness. 

vopn z. weapon; f/. arms. 

vopna vt. (1) arm; reff. (vopnust) 
arm, take up arms. 

vor 7. our (see 7er). 

vor ”. spring; ¢ v. this, last, next 
spring; @ vorcn in spring. 

vorprof #. annual examination (in 
spring). 

vorvisa wf. verse on spring. 

vottur (-8; -ar) m. witness; era 
e—s vott witness, testify, show 
traces of sth. 

votur a, wet. 

veela vz. (3) screech. 

vendir 7 gl. prospect; verat 
vendum be in prospect ; sumartd 
sem er 1 vendum the coming, the 
approaching summer. 

veengbrotinn /. broken-winged. 

veengur (-s or -jar; -ir) #. wing. 

veenn a. kind, good. 

vent adv., }ykja v. um be fond of ; 
be glad for. 

veentanlegur a. due, expected, 

veota wf. rain, wet. 

vettur (-ar; -ir) 7. wight, sprite, 
gnome. 

védvi wm. muscle. 

vokva vt. (1) water. 
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vékvi wm. liquid. 

vékvun (-ar) f liquid food. 

véllur (vallar; vellir) m. field, 
plain (wollinn bjarta refers to the 
plains of fingvellir); velta ad 
vellé throw to the ground, de- 
molish. 

vor (varar; varir) # lip. 

vorn (varnar; varnir) 7. defence ; 
tal varnar for defence. 

véxtulegur a. large, big. 

voxtur (vaxtar; vextir) m. build, 
stature; growth; ¢ fullum vexti 
full-grown; grannur vexti of 
slight build. 


Y. 


yar fr. your, yours (see pyer). 

yfir Zrp. above, over; across, over; 
ftir pad hin bx svo mikid y. mig 
after she had grown so much taller 
than 1; y. wm across. 

yiirbeeta vf. (3) amend, make a- 
mends for. 

yfirfrakki wm. overcoat. 

yfirrddherra ww, prime minister, 

yfirsj6n (-ar; -ir) / fault, failing. 

yfrstandandi fr. present. 

*yfirvinna vt. (see vinna) conquer. 

yelibrun (-ar; -ir) /. frowning 
brow. 

ykkar fr. your, yours (see p20). 

ylur (-s) #. warmth, 

ymja vz. (4) wail, moan, groan; 
roar. 

ympra v7, (1), y. @ hint at. 

yndi #. satisfaction, contentment ; 
delight, pleasure; Aafdd y. af ad 
hlifra enjoyed climbing. 

yndisfagur a. charming, fascinat- 
ing. 

vadisianes a. charming, delightful, 

yndisleikur (-s) #. charm, grace. 

yngismeer (see mxr) young maiden, 

yngri a. comp. younger; @ yngra 
aldri in his young days. 

yungstur a. superl, youngest. 

yrolingur (-s; -ar) mz. fox-cub. 

yrkisefni 2. poetical theme; sub- 
ject of poetry. 
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yrkja vt. & vt. (§ 100) compose 
poetry. 

ytri a. comp. outer; more westerly. 

y2t adv. superl. outermost. 


=~ 


We 


Fkjur f p/. exaggeration; hyper- 
bole. 

¥Ymis a. various ; Z/. (ymsir, Jmsar, 
ymis, or ms) some, several; 
Jmsum potti skilmalarnir of 
haritr many thought the terms 
too severe. 

Ymislegur a. various, diverse; 
Jmislegt various (many) things; 
hann hafvt ymislegt had vid sig er 
vakti dsjalfratt lotningu manna 
og traust he was endowed with 
many qualities which uncon- 
sciously inspired men with re- 
verence and confidence. 

¥Ymist adv. one of the two, alter- 
nately, either; bad er 9. of eda 
van it never rains but it pours. 

Starleikur (-s) m. thoroughness, 
completeness. 


p. 

bad pr. & adv. it; that, so; og p.er 
P. raunar lika and so indeed is 
P. also; ¢ but hann etladi ad gripa 
hann just as he was going to 
catch hold of him; pod mzst then; 
p. er nt svo well, really ? but triid 
Jeg ekki I do not think so, 

padan adv, thence, from there, 

pagna v¢. (1) become silent. 

pak 2. roof, 

pbakinn Zf. covered. 

pakka v¢. (1) thank, give thanks; 
b. yur fyrir thanks, thank you." 

pakklétsemi £ indeci. thankfulness, 
gratitude. 

pakklétur a. thankful, grateful. 

bakkleti 2, thanks, thankfulness, 
gratitude, 

baktur 7. covered; p. 4 grisum 
covered with moss. 

bangad aav. there, thither ; p. tél. 
until. 
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pannig adv. thus, so, like that; as 
follows. 

par adv. there; p. sem eh 
whereas ; p. ¢z/ oil v 

_ barflegur a. useful. 

parna adv. there, over there; p. 
ertu kominn that is just like 
you. 

pau g7., 2. pl. they. 

p& adv. then, at the (that) time; 
conj. when (= p. er). 

pa, see hanz. 

p&ga wf. interest, advantage. 

pb. e. = pad er i.e., that is to say. 

pegar conmj. when; adv. already; 
immediately, at once (= xz p.). 

pegja (begi, bagdi, bagad) vz. (2) 
be silent, remain silent; begzdz / 
keep silent! hold your tongue! 
peg! hush! 

pegjandi fr~. silent; (adv.) in 
silence, silently. 

peim, see per. 

peir g~., . pl. they. 

peirra gr. their, theirs (§ 61). 

pekking (-ar) # knowledge. 

pekkja vz. (3) know; recognize. 

pekkjast v. reff. (3) consent to, 
agree to, accept. 

pekkur a. pleasing, fair; liked. 

penja vf. (4) stretch, extend, ex- 
pand. 

perra vé, (1) dry. 

pess, see sa. 

pess fr. its (§ 61). 

pessi 77. this. 

pesskonar a. such, of that kind. 

pessvegna adv. therefore, on that 
account, consequently. 

petta, see pessz. 

*bigeja uz. accept. 

ping z. assembly; (= a/ping7) the 


Icelandic parliament; thing, 
article. 
pingmannaleid (-ar; -ir) fi a 


distance of about 23 English 
miles. 

pinn (pin, pitt) gr. your, yours; 
thy, thine. 

pitt, see oe 


pin, see bz. 
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pj& (pjsi pjadi, pjdd, pjddur) v7. 


(2) afflict, torture, torment; 7¢/. 
(pyast) suffer. 

pjaningarlaus a. free from suffer- 
ing, painless. 

pjer pr. you. 

pjett adv. densely, at short dis- 
tances ; jafnt og pyjett evenly and 
steadily. 

bjettur a. close, compact, dense. 

pj66 (-ar; -ir) # nation, people. 

pj6dbraut (-ar; -ir) £ public road, 
highway. 

piddfjelagsskipun (-ar; -skipan- 
ir) 7. social order. 

pjddleid (-ar; -ir) f public road, 
high-road, highway. 

pj6dlif 7. national life. 

pj6dmélastarf 7. political work, 
political task. 

pj6dmenning (-ar) 7 national cul- 
ture. 

pj6déreedi 2. democracy. 

pjddsaga (see saga) wf. popular 
tradition, legend. 

pj6dséngur (-s; -var) #7. national 
anthem, 

Ppisdverji ww. German. 

pj6dverskur a. German. 

pjénn (bj6ns; bjénar) . waiter. 

Pjorsé (-r) f name of a river. 

*pjéta vz. rush, dart, speed., 

bj61 (pjalar; pjalir) 7 file. 

poka w/. fog. 

pokuloft 7. foggy air, fog, mist, 

pola vt. (2) endure, stand, with- 
stand, suffer ; oer jp. b6rnum alt 
they suffer children to do any- 
thing ; og poldi eigt vel ad menn 
deildu vid hann and easily took 
offence at opposition. 

polinm66ur a. patient. _ 

polinmedi f zdecl. patience, .en- 
durance. 

pora vz. (2) dare, venture. 

porgils (-) m. 

porna v7. (1) dry, evaporate. 

porri ww. one of the ancient winter 
months (Jan.—Feb.). 

Porsteinn (-steins) m. 

porsti wz. thirst. 
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porvaldur (-s) m. 

b6 adv. yet, nevertheless, however; 
(= po ad = pétt) though, al- 
though; pd wer kél/um pad though 
we call it. 

pordur (-ar) m. 

pdtt con. though, although. 

pétti, see pyhya. 

praut (-ar; -ir) f trial, hardship, 
suffering. 

pra (-r) # longing, desire, yearning. 

bré (bréi, bradi, pr4d, prédur) v7. 
(2) long for, yearn for. 

pradur £2. longed-for. 

prédur (-ar; predir) m. thread, 
string, strand. 

brétt adv. (= prdfaldlega) con- 
stantly, continually. 

preifa vz. (1) feel, touch; grope; 
pb. 4 lifedinni feel the pulse. 

prek x. energy, fortitude. 

brekinn a. stout, sturdy. 

preklundadur a, stout-hearted. 

prekmikill a. courageous, energetic, 
strong, manly. 

prenning (-ar; -ar) / trinity, 

prettén zum. thirteen. 

breyta uz. & wi. (3) vie, wrestle; 
pb. hvort vid annad vie with each 
othersen= 

preyttur a. tired. 

pridji zum. third. 

pridjungur (-s; -ar) #2. one-third. 

prir um. three. 

pritugsaldur (-rs) m. the age be- 
tween twenty and thirty years. 

pbritugur a. thirty (cp. ¢vtéugur). 

*prj6ta vz. come to an end. 

broska v¢. (1) ripen, mature, de- 
velop; vf. (proskast) ripen, 
mature, 

proti zw. swelling. 

proast v. ref, (1) grow, increase, 
develop. 

prottmikill a, vigorous, powerful, 
pithy. 

prottur (-ar) m. strength, energy. 

pruma w/. thunder. 

prunginn a. fraught, pregnant, 
brimming, crammed, 

pratinn a. swelled, swollen. 


pritna v7. swell. 

brysta vt. w. dat. (3) thrust, press. 

preeda vz. (3) stitch. 

prelmenni #. scoundrel, black- 
guard, 

preell (brels; brelar) m. slave. 

préng /. (used only in the nom, 
acc. & dat. sing.) throng, cluster, 
crowd. 

préngsyni f. zmdec/. narrowminded- 
ness, shortsightedness. 

préngur a. tight, narrow. 

préstur (brastar; prestir) wm. 
thrush. 

pbumlungur (-s; -ar) #2. inch. 

pungbtinn gf. sad, gloomy. 

bungber a. oppressive, hard (to 
endure), painful. 

pungi wm. weight. 

punglyndur a. melancholy, of a 
gloomy disposition. 

pungt adv. (= bunglega) heavily; 
vera p. haldinn be in great pain. 

pungur a. heavy, weighty, pon- 
derous, 

pur a. dry, dried. 

burfa vf. (§97) need, require, 
must ; ekki burfti langt ad ganga 
eftir tinunné there was not far to 
go to get a load. 

purka v/. (1) dry, wipe, 

purkur (-s; -ar) #. fine weather (in 
summer), drought. 

pustu, see bysja. 

pu Zr. you, thou. 

pufa wf mound, knoll. 

pusund (-ar; -ir) £ (€& a.) thou- 
sand ;_. og ein nott the Arabian 
nights, 

bvert adv. crossly, transversely ; 
tok hann pb. fyrir pad, er honum 
var moti skapi he flatly rejected 
anything that was disagreeable to 
him; pb. @ moté légum landsins 
quite contrary to the law of the 
land. 

bvi adv. & cony. consequently, there- 
fore ; (=Avt) why ; (=p. ad) for, 
because; prdast pb. metr sem 
dvissan er meiri grows the more 
the greater the uncertainty is, 
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bvi gr., see bad. 

pvo vz. (4) wash. 

pbvottahts x. laundry. 

pbykja v7. (§ 100) be thought to be, 
considered to be, seem to be; 
bykir pjer gaman? do you like, 
do you enjoy? fad var eins og 
honum hepbi pott pad lsa meiri 
skynsemi it was as if he would 
have considered it a proof of 
greater intelligence; pdottd vera 
of stor til bess was considered too 
big for that; myer pbetti miklu 
betra I should like much better; 
pb. e—6 gott like sth. ; myer pykir 
Jyrir put I am sorry; ref. 
( byZjast) consider oneself, believe, 
pretend ; ad jeg pottist hafa sagt 
e—O merkilegt that I felt I had 
said sth. remarkable; pyyast 
vilja lata eins og fullorinir menn 
(pretend to) ape able-bodied men. 

pykkur a. thick, dense. 

pylja v2. (4) recite, chant, 

pyn (-ar) £ Tyne. 

pynarsmidjur (see smidja) wf. pl. 
the smithies (i.e. ship-yards) on 
Tyne. 

pyngja vt. & v. impers (3) make 
heavy ; dimm poka pyngdi t lofti 
dense fog darkened the sky. 

pysja vz. (4) rush, bustle; pzstw nu 
ad tr dllum attum til Fs. now 
tushed to F, from all directions. 

pyda vs. (3) translate, render; in- 
terpret. 

pyding (-ar; -ar) / translation. 

pydleikur (-s) 7. gentleness, 

pydur a. gentle, tender. 

pyzka w/. German (language). 

peegindi ~. #/, comfort(s), con- 


venience(s). 

pegur a. good (of children), 

obedient; steady, easy to 

manage. 

per gr. 7. pl. they. / 
Zé. 


ee interj. ah! alas! ‘ 
se adv. always, constantly, inces- 
santly, ever. 
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sdardinn (-diins) mm, eider- 
down. 

sdstur a. super/, supreme, highest, 
greatest, best; /ifsins xdstu gxdi 
the greatest blessings of life. 

sedur (acc. & dat, edi, gen. dar; 
pl. edar, edum, da) f~. eider- 
duck, 

eefi f. indecl, lifetime. 

sefikjér 2. #/. conditions of life. 

eefinlega adv, always, ever. 

eefintyri 7. fable, fairy-tale. 

eefisaga wf. biography, life (story). 

sefiskeid 2. course of life, 

fegilegur a. imposing, awful, 

sogiskjaldi wm. cegis-bearer. 

segja vt. w. dat. (3) awe, frighten; 
honum xgit pad he was alarmed 
at it. 

er f. (§ 21) ewe; petta eru hans 
zr og kyr that is just like his 
whims, 

gerinn a,abundant, great. 

gesa vt, (3) excite, incite, agitate, 
stir up; vrefl. (#sast) become 
excited, 

eeska wy. youth. 

eskuér mn. f/. youth, youthful 
days. 

estur ff. excited; enraged, furi- 
ous. 

setilegur a. eatable, edible, 

eetid adv, always. 

wtla vz, (1) think, believe; mean, 
intend, be going to; jeg #&. ad 
reyna Lam going to try; #tiz... 
(seebjunct.)? do youthink...? #¢lé 
jh. mee 2). Might lose: 
hann xtladt heim he was going 
home. 

sett (-ar; -ir) f/ family. 

ettarland 2. = x/t0r0. 

sttarval m. noteworthy, excellent, 
glorious family; d v7 dyrast x. 
da sinna to equal the greatest of 
his celebrated ancestors. 

setterni 2. family, descent, extrac- 
tion, lineage. 

sttjardarkvesdi 2. patriotic song. 

sttjardarlj66 2. = xttjardarkvede. 

eettjord (-jardar) f. native country. 
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ddrum, see anxnar. 
édruvis(i) adv. & a. otherwise, 

differently; different; a/¢ &. alto- 
gether differently. 

ofgar / 2/. exaggeration, hyperbole; 
extremes. 

ofigur = dfugur, 

éflugur a, strong, powerful, trusty, 

ofugt adv. the wrong way. 

éfundsverdur a, enviable; sé hefot 
chki ordid 6. af vidtikunum he 
would not have had an enviable 
Teception. 

Ogmundur (-ar) m, 

ogn (agnar; agnir) # tiny morsel, 
bit, trifle, 

61m, ale, beer; ol segir allan vilja 
cp. ‘in vino veritas’. 

éld (aldar ; aldir) £ century ; age. 

6ldus4l (-ar ; -ir) £ soul of a wave. 

Oldustgur (-s) mm, murmur of 
waves, 

oll: see allur. 

6nd (andar) f# breath; life; soul; 
med ondina t hdlsinum in mortal 
agony, 
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énn (annar; annir) / business, 
work, occupation ; jeg er innum 
kafinn I am very busy; ala 
onn fyrir take care of, provide 
for. 

6r 7. scar, cicatrix, 

érbirgd (-ar) f poverty, penury, 
indigence, destitution. 

ork (arkar; arkir) f sheet. 

érn (arnar; ernir) m. = dyn, f. 

orn (arnar; arnir) f eagle. 

6rnefni 7, place-name. 

orsjaldan adv, very seldom, hardly 
ever. 

Orskammur a, very short; érskamt 
er Ofganna milli extremes meet. 

érskot . arrow-shot. 

orstuttur a. very short (or brief), 

oruggur a. safe, trusty. 

orva vf. (I) encourage, animate, 
stimulate. 

orveenta vi. (3) despair. 

Oskra vz (1) roar. 

dsp (aspar; aspir) £ asp, aspen, 

6x1 (axlar; axlir) f shoulder 
(also of a mountain; in the 
Grasaferd the name of a farm), 

Oxnafurda wf. Oxford, 


a, 
ace. 
adv. 
art, 
coll, 
comp, 


gen. 
impers. 
indecl, 
intery. 
Ms 


ABBREVIATIONS USED IN THE 
ENGLISH-ICELANDIC AND ICELANDIC-ENGLISH 


adjective, 
accusative. 
adverb. 
article, 
colloquial, 
comparative, 
conjunction, 
compare. 
dative. 
eitthvad, 
einhverjum, 
einhvern, 
einhver. 
einhvers. 
einhverju. 
feminine, 
genitive. 
impersonal, 
indeclinable. 
interjection 
masculine, 
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VOCABULARIES 
n. neuter, * 
nom nominative, 
num numeral. 
pl. plural. 
poet. poetic style. 
PP. past participle, 
pr. pronoun. 
prp. present participle. 
rej. reflexive. 
Ss substantive, 
sbdy. somebody, 
SUZ. singular. 
sth, something. 
superl, superlative. 
wv, verb. 
Ut. intransitive verb. 
ve. transitive verb. 
WwW. with; weak. 
wf. weak feminine. 
wm, weak masculine, 
wn weak neuter, 
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